
1

C
D
E

G

A

B

2

5
6
7

3

9

8

4

10

11

F

H

AAAA-DDD-YY

0000

GO

REST

STOP!

GO

REST

FALL

STOP!

EN 361

EN 358
EN 358

EN 813

EN 361

REST

GO

REST

GO

REST

g

groundEa
sy

 M
ov

e 
>

 m
in

 1
,5

 m
Ea

sy
 M

ov
e 

Ki
t >

 m
in

 2
,3

 m

NO! NO!

DANGER

DANGER

Rope adjustment 
device: tipe A 
- safety device -

Rope adjustment 
device: tipe A 

- safety device -

Rope adjustment 
device: tipe C 
- descender -

sa
fe

ty
 li

ne

w
or

ki
ng

 li
ne

sa
fe

ty
 li

ne

w
or

ki
ng

 li
ne

Rope adjustment 
device: tipe B 
- ascender -

NOTIFIED BODY “0082” 
8, rue Jean-Jacques Vernazza Z.A.C. 
Saumaty-Séon CS 60193 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE

SUDEUROPE SAS

AFNOR CERTIFICATION
NOTIFIED BODY “0333” 
11, rue Francis de Pressensé - 93571 
La Plaine Saint-Denis Cedex, FRANCE

H2OSOAP

MAX 
50°C

OIL

DANGER

OK!

max 30°

Anchor point 
EN 795 min.12 kN

 ENGLISH

The instruction manual for this device consists of a general and specific instructions, 
both must be carefully read and understood before use. Attention! This leafleat shows 
the specific instruction only.
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.
Any activity carried out at a height of more than two metres requires the use of Personal 
Protection Equipment (PPE) as a protection against the risk of a fall. Before accessing 
the work station, all the risk factors must be evaluated (environmental, concomitant, 
consequential). 
0) FIELD OF APPLICATION (Fig. 0).
The device is available in two versions, with or without connection lanyard.
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Rope access systems / safety line adjustment 
device (Type A) or working line ascender (Type B). It must be used only with ropes (core 
+ sheath) static - semi-static - EN 1891 type A 10,5 ≤ Ø ≤ 11. EN 353-2:2002. 
Guided type fall arresters including a flexible anchor line. To be used exclusively with 
“TEUFELBERGER Patron PLUS Ø11” rope, core and sheath of polyamide, ends with 
sewn eyelets protected by a thermoretractable sheath or knotted eyelets (Figure of 8 
knot), with breaking strain ≥ 22 kN. EN 358:1999 - Belts for work positioning and 
restraint and work positioning lanyards. Use exclusively with “TEUFELBERGER Patron 
PLUS Ø11” rope. 0.2 - Easy Move Kit. EN 12841:2006-A - Rope access systems 
/ safety line adjustment device. It must be used with ropes (core + sheath) static - 
semi-static - EN 1891 type A Ø 11. EN 353-2:2002 - Guided type fall arresters 
including a flexible anchor line. To be used exclusively with “BORNACK Tec Static 
PRO Ø 11” rope, core and sheath of polyamide, ends with sewn eyelets protected by 
a thermoretractable sheath or knotted eyelets (figure of 8 knot) with breaking strain 
≥ 22 kN.
1) NOMENCLATURE. A) Sliding side plate; B) Fixed side plate; C) Exit pin spring D) 
Adjustment lever; E) Connecting hole; F) Blocking wheel; G) Counter block; H) Mobile 
release cam (Fig. 2.2).
2) MARKING. On the device the following information are engraved (Fig. 2.1): 1) 
Number, year and features of EN normative of reference. 2) Logo advising the user to 
carefully read the instruction manual before employing the device. 3) CE marking. 4) 
0333 - Number of the notified body responsible for the control of the manufacturing. 
5) Batch number (0000). 6) Country of manufacture. 7) Serial number (AAAA-DD-
YY) 8) Correct way of use and max work load permitted (100 kg). 5) CE marking. 
9) Product model. 10) Name of the manufacturer or of the responsible for the 
introduction in the market. 11) Indication for the position of the blocking wheel: REST: 
position in ascender mode / lanyard adjustment; GO: position in fall arresting mode.
3) TRACEABILITY. The device includes an individual serial number (AAAA-DDD-YY) 
composed by progressive number (AAAA), day of manufacture (DDD) and year of 
manufacture (YY).
4) CHECK LIST. Before each use verify that: there are no visible signs of corrosion, 
abrasion or deformations; the cam rotates freely, without jamming and the spring 
of the cam snaps it in the rope locking position; the carabiner, placed in the device 
attachment hole, rotates freely; the carabiner locking system works properly; watch out 
for dirt, (ex. sand or mud); rope, lanyard, and tacks do not show signs of corrosion, 
burns, wear, cuts or frying yarns. Attention! If the system falls/is subject to impacts, do 
not use the fall arrester system nor any one of its components. Before performing work 
at heights: it is mandatory to prearrange a rescue plan to give immediate assistance 
to the operator in difficulty; inform the operator about the rescue plan. During each 
use: always verify the correct placement of the rope inside the device; pay attention 
using iced, wet, muddy, dirty ropes and any foreign body which might prevent the good 
working of the locking cam on the rope; regularly check the good working conditions 
of the lanyard adjuster comprising the correct placing of the other components 
included in the system; make sure the connectors are properly locked and the safety 
catch is closed; ensure the rope is always in tension to avoid possible free-falls; avoid 
having slack rope between the anchor and the attachment on the harness. 
5) WARNINGS. The device has been designed to be used in weather conditions that 
can normally be withstood by humans (operating temperature range between -30°C 
and +40°C). All the materials and treatments are hypoallergenic and do not cause 
skin irritation or sensitivity. During the use, it is essential for your own safety, that the 
device or the anchor points are always correctly placed, and that the work is organized 
in such a way, to minimize the risk of a fall from a height. Verify that there is enough 
space below the user at the work station to prevent him from colliding with the ground 
or other obstacles in the event of a fall. In order to improve the performances of the 
anti fall device, the lower edge of the flexible anchor line must always be secured with 
a weight (2÷5 kg).
5.1 - Compatibility. Check to verify all the possible connection points to the harness 
(Fig. 7), as it is the only body-carrying device that can be implemented with the fall 
arrester system: as a fall arrester (EN 353-2 and EN 12841-A): connect to anchor 
points certified according to EN 361, preferring frontal attachment points; as an 
ascender (EN12841-B): connect to attachment points certified according to EN 358; 
as lanyard adjuster (EN 358): connect to attachment points certified according to EN 
813 for frontal use or to attachment points EN 358 for lateral use. For the installation 
of the rope (in particular in case of flexible anchor line), only anchor points that comply 
with the EN 795 standard can be used (minimum strength 12 kN or 18 kN for non-
metallic anchors) that do not have sharp edges. The device must be used exclusively 
with ropes having suitable characteristics (Fig. 0). Attention! Do not use on metal 
cables or plied ropes.
6) INSTRUCTIONS FOR USE. Easy Move must be used attached directly to the 
harness with a connector conform to EN 362 and having a locking gate, with a 
minimum breaking load of 15 kN. The Easy Move Kit is equipped with a lanyard 
that cannot be detached from the device itself, and which is inserted between the 
two connectors that connect the fall arrester device with the harness. Attention! 
Use the device only with connectors having maximum length 120 mm or with the 
apposite lanyard with connectors supplied by the manufacturer (total length 440 mm). 
Attention! It is strictly forbidden to replace the lanyard supplied by the manufacturer 
with another lanyard model. Do not use other lanyards to extend the connection of the 
device to the harness or to the anchor point.
6.1 - Installation. Insertion of the rope. Open the sliding side plate rotating it and 
verify that the position of the blocking wheel is in position GO (Fig. 3.1). Insert the rope 
in the device making sure to place it the correct side up (Fig. 3.2). Close the sliding 
side plate (Fig. 3.3) and insert the EN362:2004 compliant connector through the slot 
(Fig. 3.4). Danger of death! The fall arrester works in one direction only. If assembled 
in the wrong/opposite direction, it constitutes a fatal danger. Function testing. Slide the 
fall arrester upwards, pulling it by the connector to check that it runs freely (Fig. 3.5). 
Then rapidly pull it downwards and check that the fall arrester immediately locks onto 
the rope (Fig. 3.6). Attention! The connector may be coupled to the restraint harness 
only after the above steps have been meticulously performed (Fig. 4.1). To detach the 
device from the rope, it is necessary to remove the connector from the slot. Shift to 
ascender mode (EN 12841:2006-B) or lanyard adjuster (EN 358:1999). To shift to 
ascender/adjuster mode you must rotate until the position REST the blocking wheel 
(Fig. 5.1 / 6.1): in this position the device can only run towards one direction. To 
return to the fall arrest mode, you must rotate the blocking wheel in the position GO.
6.2 - User instruction. Fall arrester mode. Easy Move allows for safe and hands free 
climbing on vertical structures. In case of accident, any fall will be immediately arrested 
(Fig. 4.2-4.3). It is unnecessary to use the device in combination with shock absorbers. 
The user must always stay on a lower level compared the anchor point, the maximum 
possible inclination must not be over 30°. During progression along the rope, check 
to ensure that the rope is pulled tight (Fig. 9.1), that it does not rub against any edge 
and that it does not come into contact with any aggressive/abrasive substances (Fig. 
12.2). Furthermore, the user must never be in position above the anchor point (Fig. 
10/9.2). Ascender mode. The device runs upwards and it blocks in the position where 
it is situated when the weight of the user is charged (Fig. 5.2-5.3). Lanyard adjuster 
mode. Pull the free end of the rope to get closer to the anchor point (Fig. 6.2), or 
rotate the device to move away from it (Fig. 6.3). Verify that the freedom of movement 
is restrained to maximum 0,6 m. Attention! A lanyard adjuster device is not suitable 
to arrest falls, and thus it’s necessary to supply an apposite protection device (collective 
or personal) against falls from a height.
6.3 - Fall clearance distance. The fall clearance distance is the minimum distance 
needed under the feet of the operator in order to avoid the collision with the struc-
ture, the ground, or other obstacles, in case of a fall from a height. Attention! Before 
and during each use you must keep into account the indicated fall clearance distance 
value (Fig. 8). Attention! Should the user be below the indicated fall clearance dis-
tance height, it might happen that he’s not protected from falls: therefore it is suggest-
ed to adopt supplementary measures during the climbing or the descent. Attention! 

TRACEABILITY

 

     individual serial number

AAAA - DDD - YY
progressive

number
day of 

manufacture
year of 

manufacture

12
The indicated value has been calculated through the standard fall tests using a rig-
id mass of 100 kg. Attention! It must be added to the fall clearance distance calcu-
lation the elasticity of the rope, which can vary depending on the conditions of use.
6.4 - EN12841:2006. The Easy Move is a Personal Protective Equipment (PPE) 
intended to be incorporated in a rope access system. Rope adjustment devices have 
not to be used in a fall arrest context. Easy Move is a type A rope adjustment 
device, meant to be used on safety lines, and a type B rope adjustment device for 
ascending on an anchor line. When an anchor line is permanently loaded with the 
weight of the user, it becomes a work line. A work line is not meant to arrest a fall. 
It is necessary to employ, in combination, a fall arrest device type A connected to an 
appropriate back up anchor line (Fig. 11). Always make sure the fall arrester isn’t 
used on the work line. Warnings: use only semi-static rope (core + sheath) between 
10.5 and 11 mm certified to EN 1891 type A (For the certification of this device, 
the following ropes have been employed: Teufelberger Patron Ø 10.5 mm e Patron 
PLUS Ø 11 mm); avoid any overloading or loading on the device because can harm 
the anchor line; during the use, the anchor point must always be placed above the 
waist belt attachment point of the harness; the technical performances of the anchor 
line might vary considerably, due to dirt, moisture, ice, repeated uses on the same 
stretch: keep in mind that these variances will influence the behaviour of the rope 
inside the device; max. work-load 100 kg.
7) PERIODIC CHECK. At least every 12 months (6 months for usage in the sea), 
a rigorous check of the device must be carried out by the manufacturer or expert 
staff expressly certified by the manufacturer. This frequency can vary depending on 
the frequency and intensity of usage. Performing periodic checks on a regular basis 
is essential to ensure the continued efficiency and durability of the device, on which 
the safety of the user depends. The results of the checks will be related on the appro-
priate sheet that is supplied with every device and that must accompany the device. 
Warning! If the sheet is missing, or illegible, do not use the device. Device iden-
tification sheet (Fig. A): A) Trademark; B) Manufacturer; C) Product (type, mod-
el, code); D) User (company, name and address); E) Serial number / batch; F) Year 
of manufacture; G) Purchase date; H) Date of first use; I) Expiry date; L) Reference 
standards; M) Notified Body that performed the CE check; N) Notified Body that 
controls production. Device periodic check sheet (Fig. B): O) Date; P) Reason for 
check: periodic check or additional check; Q) Name and signature of the person 
responsible for checking; R) Notes (defects found, repairs performed or other rele-
vant information); S) Check results: device fit for use, device unfit for use or device 
to be checked; T) Date of next check.
8) LEGEND. Anchor (Fig. 1.1); Harness (Fig. 1.2); Hand (Fig. 1.3).

ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e 
da una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. 
Attenzione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica.
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.
Qualsiasi attività svolta oltre i due metri di altezza presuppone l’impiego di Disposi-
tivi di Protezione Individuale (DPI) contro il rischio di cadute. Prima di accedere alla 
postazione di lavoro si devono considerare tutti i fattori di rischio (ambientali, con-
comitanti, consequenziali). 
0) CAMPO DI APPLICAZIONE (Fig. 0). 
Il dispositivo è disponibile in due versioni, con o senza longe di collegamento. 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Sistemi di accesso con fune / Dispositivo 
di regolazione della linea di sicurezza (tipo A) o risalitore della linea di lavoro (tipo 
B). Da utilizzare con corde (anima + calza) statiche o semistatiche - EN 1891 tipo 
A 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. EN 353-2:2002 - Dispositivo anticaduta di tipo guidato su 
linea comprendente una linea di ancoraggio flessibile. Da utilizzare esclusivamen-
te con corda TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11, con calza ed anima in poliammi-
de, estremità con asole cucite protette da guaina termoretrattile o asole annodate 
(nodo a 8), con carico di rottura ≥ 22 kN. EN 358:1999 - Cinture di posiziona-
mento sul lavoro e trattenuta e cordini di posizionamento sul lavoro. Da utilizza-
re esclusivamente con corda TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11. 0.2 - Easy Move 
Kit. EN 12841:2006-A - Sistemi di accesso con fune / Dispositivo di regolazione 
della linea di sicurezza. Da utilizzare con corde (anima + calza) statiche o semi-
statiche - EN 1891 tipo A Ø 11 mm. EN 353-2:2002 - Dispositivo anticaduta di 
tipo guidato su linea comprendente una linea di ancoraggio flessibile. Da utilizza-
re esclusivamente con corda BORNACK Tec Static PRO Ø 11, con calza ed anima 
in poliammide, estremità con asole cucite protette da guaina termoretrattile o aso-
le annodate (nodo a 8), con carico di rottura ≥ 22 kN.
1) NOMENCLATURA. A) Guancia mobile; B) Guancia fissa; C) Perno di uscita; D) 
Leva di regolazione; E) Foro di collegamento; F) Rotella di bloccaggio; G) Blocco 
di contrasto; H) Camma mobile di bloccaggio (Fig. 2.2).
2) MARCATURA. Sul dispositivo sono riportate le seguenti indicazioni (Fig. 2.1): 
1) Numero, anno e caratteristiche delle norme EN di riferimento. 2) Logo che avvi-
sa l’utente di leggere attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo. 3) Marchio CE. 
4) 0333 - Numero dell’organismo che interviene durante la fase di controllo del-
la produzione. 5) Numero di lotto (0000). 6) Paese di fabbricazione. 7) Numero di 
serie (AAAA-DD-YY). 8) Senso di utilizzo corretto del regolatore e carico massimo 
consentito (100 kg). 9) Modello del prodotto. 10) Nome del costruttore o del re-
sponsabile dell’immissione sul mercato. 11) Indicazione per posizione della rotella 
di bloccaggio: REST: posizione in modalità risalitore/regolatore di longe; GO: po-
sizione in modalità anticaduta. 
3) TRACCIABILITÀ (Fig. 12). Il dispositivo riporta un numero di serie individuale 
(AAAA-DDD-YY) composto da numero progressivo (AAAA), giorno di fabbricazione 
(DDD) e anno di fabbricazione (YY). 
4) CONTROLLI. Prima di ogni utilizzo verificare che: non vi siano segni di usura, 
fessurazioni, corrosione o deformazione; la camma di bloccaggio ruoti corretta-
mente senza impuntamenti; la molla della leva di regolazione la faccia scattare in 
posizione di blocco corda; il connettore inserito nel foro di aggancio possa ruota-
re senza impedimenti esterni; il sistema di chiusura dei connettori funzioni corretta-
mente; non vi sia presenza di sporco (es. sabbia); la corda, la longe e le eventua-
li cuciture non presentino tagli, punti di usura, abrasioni, bruciature o corrosioni. 
Attenzione! In caso di caduta non utilizzare il sistema anticaduta o qualsiasi al-
tro componente dello stesso. Prima di intraprendere un lavoro in fune: va predispo-
sta una procedura di soccorso efficace per il recupero dell’operatore in difficoltà; 
informare l’utilizzatore dell’esistenza della procedura di soccorso predisposta. Du-
rante ogni utilizzo è necessario: verificare sempre il corretto posizionamento della 
corda all’interno dell’attrezzo; prestare attenzione alle corde ghiacciate o sporche 
di fango e ad eventuali corpi estranei che possano impedire il corretto funziona-
mento della camma di bloccaggio sulla corda; verificare regolarmente il buon fun-
zionamento del dispositivo di regolazione e l’ottimale collegamento e disposizione 
degli altri componenti del sistema; controllare la perfetta chiusura della leva e il re-
lativo bloccaggio dei connettori usati; assicurarsi che la corda rimanga tesa per li-
mitare eventuali cadute; evitare che tra l’ancoraggio e l’utilizzatore si formino al-
lentamenti della corda.
5) AVVERTENZE. Il dispositivo è stato studiato per essere impiegato nelle condizio-
ni climatiche normalmente sopportate dall’uomo (temperatura di utilizzo compre-
sa tra -30°C e +40°C). Tutti i materiali e trattamenti sono antiallergici, non cau-
sano irritazioni o sensibilizzazione della pelle. Durante l’utilizzo è essenziale, per la 
sicurezza dell’operatore, che il dispositivo o il punto di ancoraggio siano sempre 
correttamente posizionati e che il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al mi-
nimo il rischio di caduta e l’altezza di caduta. Verificare lo spazio libero richiesto 
al di sotto dell’utilizzatore, in corrispondenza della postazione di lavoro, in modo 
tale che, in caso di caduta, non vi sia collisione con il suolo o altri ostacoli presen-
ti sulla traiettoria di caduta. Per migliorare le prestazioni dell’anticaduta, l’estremi-
tà inferiore della linea di ancoraggio flessibile deve essere sempre assicurata tra-
mite un peso (2÷5 kg).
5.1 - Compatibilità. Verificare i punti di collegamento possibili all’imbracatura 
(Fig. 7), in quanto unico dispositivo di contenimento del corpo che può essere im-
piegato in un sistema di arresto caduta: come anticaduta (EN 353-2 e EN 12841-
A) collegarsi a punti di aggancio certificati EN 361, prediligendo punti di attacco 
frontali; come risalitore (EN 12841-B) collegarsi a punti di attacco EN 813; come 
regolatore di longe (EN 358) collegarsi a punti di attacco EN 813 per uso fronta-
le o punti di attacco EN 358 per uso laterale. Per l’installazione della corda (in par-
ticolare linea di ancoraggio flessibile), si devono utilizzare esclusivamente punti di 
ancoraggio, conformi alla norma EN 795 (resistenza minima 12 kN o 18 kN per 
ancoraggi non metallici), che non presentino spigoli taglienti. Il dispositivo va uti-
lizzato unicamente con corda di caratteristiche adeguate (Fig. 0). Attenzione! Non 
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utilizzare su cavo metallico o corda intrecciata.
6) ISTRUZIONI D’USO. Il dispositivo Easy Move deve essere utilizzato attaccato 
direttamente all’imbraco mediante un connettore, conforme alla norma EN 362, 
munito di ghiera di chiusura e con resistenza minima di 15 kN. Il dispositivo Easy 
Move Kit è munito di una longe, resa imperdibile dall’attrezzo e inserita tra i due 
connettori che collegano l’anticaduta con l’imbracatura. Attenzione! Utilizzare il 
dispositivo solo con connettori di lunghezza massima 120 mm o con l’apposita lon-
ge con connettori predisposta dal costruttore (lunghezza totale 440 mm). Attenzio-
ne! É assolutamente vietato sostituire la longe fornita dal produttore con un’altro ti-
po di longe. Non utilizzare altri cordini per estendere il collegamento del dispositivo 
all’imbracatura o all’ancoraggio.
6.1 - Installazione. Inserimento della corda. Aprire la guancia mobile ruotando-
la e verificare che la posizione della rotella di bloccaggio sia in posizione GO (Fig. 
3.1). Posizionare l’attrezzo sulla corda rispettando il corretto senso di utilizzo (Fig. 
3.2), chiudere la guancia mobile (Fig. 3.3) ed inserire nel foro di collegamento il 
connettore conforme alla EN 362:2004 (Fig. 3.4). Pericolo di morte! L’anticadu-
ta è monodirezionale ed il suo utilizzo al contrario costituisce un pericolo mortale! 
Test di funzionamento. Far scorrere verso l’alto l’anticaduta, trascinandolo trami-
te il connettore, per verificare che scorra liberamente (Fig. 3.5). Tirare poi rapida-
mente verso il basso, per verificare che l’anticaduta si blocchi immediatamente sul-
la corda (Fig. 3.6). Attenzione! Solo dopo aver eseguito scrupolosamente quanto 
detto sopra, si può agganciare il connettore all’imbracatura di trattenimento (Fig. 
4.1). Per permettere l’apertura e il disinserimento della corda è necessario togliere 
il connettore dal foro di collegamento delle guance. Passaggio alla modalità risa-
litore (EN 12841:2006-B) o regolatore di longe (EN 358:1999). Per passare alla 
modalità risalitore/regolatore è sufficiente ruotare sino alla posizione REST la ro-
tella di bloccaggio (Fig. 5.1 / 6.1): in questa posizione l’attrezzo può scorrere so-
lo in una direzione. Per tornare alla modalità anticaduta basta ruotare la rotella di 
bloccaggio in posizione GO.
6.2 - Utilizzo. Modalità anticaduta. Easy Move permette la salita e la discesa su 
un supporto verticale in tutta sicurezza e senza l’intervento dell’utilizzatore. In caso 
di caduta, il sistema si blocca istantaneamente (Fig. 4.2-4.3). Non è necessario un 
sistema di dissipazione dello strappo. L’utilizzatore dovrà trovarsi sempre al di sotto 
del punto di ancoraggio, con un angolo massimo di 30° rispetto alla verticale. Du-
rante la progressione su corda, bisogna verificare che la corda sia tesa (Fig. 9.1), 
che non vada a sbattere su uno spigolo e che entri in contatto con sostanze aggres-
sive (Fig. 12.2). Inoltre, non bisogna mai situarsi al di sopra del punto di ancorag-
gio (Fig. 10/9.2). Modalità risalitore. L’attrezzo scorre verso l’alto e si blocca nel-
la posizione in cui si trova nel momento in cui viene caricato il peso dell’utilizzatore 
(Fig. 5.2-5.3). Modalità regolatore di longe. Tirare il capo libero di corda per avvi-
cinarsi al punto di ancoraggio (Fig. 6.2) o ruotare l’attrezzo per allontanarsi da es-
so (Fig. 6.3). Verificare che la libertà di movimento sia limitata ad un massimo di 
0,6 m. Attenzione! Un dispositivo di regolazione longe non è adatto ad arrestare 
cadute ed è quindi necessario prevedere un apposito dispositivo (collettivo o indivi-
duale) di protezione contro le cadute dall’alto.
6.3 - Tirante d’aria. Il tirante d’aria è la distanza minima sotto i piedi dell’utilizza-
tore che va rispettata al fine di evitare la collisione con la struttura, il terreno o even-
tuali ostacoli nell’eventualità di in una caduta dall’alto. Attenzione! Prima e du-
rante ogni utilizzo tenere in considerazione il valore del tirante d’aria indicato (Fig. 
8). Attenzione! Se l’utilizzatore si trovasse al di sotto della quota indicata dal tiran-
te d’aria potrebbe non essere protetto dalle cadute: si consiglia quindi di adottare 
delle misure supplementari durante la salita o la discesa. Attenzione! Il valore in-
dicato è stato ottenuto mediante i test di caduta standard con massa rigida da 100 
kg. Attenzione! Aggiungere al calcolo del tirante d’aria l’elasticità della corda che 
può variare a seconda delle condizioni di utilizzo.
6.4 - EN12841:2006. Easy Move è un dispositivo di protezione individuale (DPI) 
destinato ad essere integrato in sistemi di accesso con fune. I dispositivi di regola-
zione della fune non sono idonei all’utilizzo in un sistema di arresto caduta. Easy 
Move è un dispositivo di regolazione della fune sia di tipo A per le linee di sicurez-
za, che di tipo B per la risalita su linea di ancoraggio. Quando una linea di anco-
raggio è caricata dall’intero peso dell’utilizzatore diventa una linea di lavoro e non 
è adatta ad arrestare le cadute. È necessario quindi l’utilizzo di un dispositivo di re-
golazione di tipo A (anticaduta) collegato ad una linea di sicurezza (Fig. 11). Fa-
re sempre attenzione che il dispositivo anticaduta non vada in carico sulla linea di 
sicurezza. Avvertenze: utilizzare corde semistatiche (anima + calza) da 10.5 a 11 
mm EN 1891 tipo A (per la certificazione sono state utilizzate le seguenti corde: 
Teufelberger Patron Ø 10.5 mm e Patron PLUS Ø 11 mm); evitare qualsiasi sovrac-
carico o carico dinamico sul dispositivo di regolazione perché potrebbe danneg-
giare la linea di ancoraggio; durante l’utilizzo, il dispositivo si deve sempre trovare 
sopra il punto di aggancio dell’imbracatura; le caratteristiche della linea di anco-
raggio possono variare durante l’utilizzo, a causa di usura, sporco, umidità o uti-
lizzi ripetuti sulla stessa parte della linea: prestare attenzione perché queste condi-
zioni possono influire sulla scorrevolezza della linea all’interno dell’attrezzo; carico 
nominale massimo: 100 kg.
7) CONTROLLO PERIODICO. Almeno ogni 12 mesi (6 mesi per impieghi in ma-
re) è indispensabile un controllo approfondito del dispositivo da parte del costrutto-
re o di personale competente espressamente abilitato dal costruttore stesso. Que-

sta frequenza può essere variata in funzione della frequenza e dell’intensità di utilizzo. 
L’esecuzione dei controlli periodici regolari è indispensabile per garantire la continua 
efficienza e durabilità del dispositivo, da cui dipende la sicurezza dell’utilizzatore. I ri-
sultati dei controlli saranno riportati sull’apposita scheda che correda e deve accom-
pagnare ogni dispositivo. Attenzione! In mancanza della scheda, o se illeggibile, 
astenersi dall’utilizzo. Scheda di identificazione del dispositivo (Fig. A): A) Marchio 
commerciale; B) Produttore; C) Prodotto (tipo, modello, codice); D) Utente (società, 
nome e indirizzo); E) Numero di serie / lotto; F) Anno di produzione; G) Data di acqui-
sto; H) Data del primo utilizzo; I) Data di scadenza; L) Norme di riferimento; M) Ente 
notificato che ha effettuato l’esame CE; N) Ente notificato che controlla la produzione. 
Scheda di controllo periodico del dispositivo (Fig. B): O) Data; P) Motivo del con-
trollo: controllo periodico o controllo eccezionale; Q) Nome e firma del responsabi-
le del controllo; R) Annotazioni (difetti rilevati, riparazioni effettuate o altre informazio-
ni pertinenti); S) Esito del controllo: dispositivo idoneo all’uso, dispositivo non idoneo 
all’uso o dispositivo da verificare; T) Data del controllo successivo.
8) LEGENDA. Ancoraggio (Fig. 1.1); Imbracatura (Fig. 1.2); Mano (Fig. 1.3).

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et une 
partie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement avant uti-
lisation. Attention ! La présente fiche ne contien pas que les instructions spécifiques.
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.
Toute activité exercée à plus de deux mètres de hauteur doit être soumise à l’utilisation 
d’Équipements de Protection Individuelle (EPI) contre le risque de chute. Avant 
d’accéder au poste de travail, tous les facteurs de risque doivent être pris en compte 
(environnementaux, concomitants et conséquents). 
0) DOMAINE D’APPLICATION (Fig. 0). 
Le dispositif est disponible en deux versions, avec ou sans sangle de liaison.
0.1 - Easy Move. EN 12841 :2006-A/B. Systèmes d’accès par corde / dispositif de 
réglage pour support de sécurité (type A) ou dispositif d’ascension pour support de 
travail (type B). À utiliser sur des cordes (âme+gaine) statiques ou semi statiques – EN 
1891 type A 10,5 ≤ Ø ≤ 11. EN 353-2 :2002 - Dispositif anti-chute mobile sur ligne 
incluant une ligne d’ancrage flexible. À utiliser exclusivement sur corde “TEUFELBER-
GER Patron PLUS Ø11” avec âme et gaine en polyamide, extrémités avec œillets cou-
sus protégés par une gaine thermoretractable ou noués (noeud en 8), ayant charge 
de cassure ≥ 22 kN. EN 358 :1999 - Ceinture de maintient au travail et de retenue 
et longes de positionnement au travail. À utiliser exclusivement sur corde “TEUFELBER-
GER Patron PLUS Ø11”. 0.2 - Easy Move Kit. EN 12841 :2006-A. Systèmes d’accès 
par corde / dispositif de réglage pour support de sécurité (type A). À utiliser sur des 
cordes (âme+gaine) statiques ou semi statiques – EN 1891 type A Ø 11. EN 353-2 
:2002 - Dispositif anti-chute mobile sur ligne incluant une ligne d’ancrage flexible. À 
utiliser exclusivement sur corde “BORNACK Tec Static PRO Ø11” avec âme et gaine 
en polyamide, extrémités avec œillets cousus protégés par une gaine thermoretrac-
table ou noués (nœud en 8), ayant charge de cassure ≥ 22 kN. 
1) NOMENCLATURE. A) Joue mobile ; B) Joue fixe ; C) Goujon de sortie ; D) Levier 
de réglage ; E) Trou de liaison ; F) Mollette de blocage ; G) Bloque de contraste ; H) 
Came de blocage mobile (Fig. 2.2).
2) MARQUAGE. Sur le dispositif sont indiquées les indications suivantes (Fig. 2.1): 
1) Numéro, an et caractéristiques des normes EN de référence. 2) Logo qui invite 
l’utilisateur à lire attentivement les notices d’utilisation avant chaque utilisation. 3) 
Marquage CE. 4) 0333 - Numéro de l’organisme intervenant dans la phase de 
contrôle de la production. 5) Numéro de lot (0000). 6) Pays de fabrication. 7) Numéro 
de série (AAAA-DD-YY). 8) Sens d’utilisation correct du régulateur et charge maximale 
permis (100 kg). 9) Modèle du produit. 10) Nom du constructeur ou du responsable 
de la mise sur le marché. 11) Indication pour la position de la molette de blocage 
; REST : position en modalité remonteur / régulateur de longe ; GO : position en 
modalité antichute.
3) TRACABILITE. Le dispositif inclut un numéro de série individuel (AAAA-DD-YY) 
composé par numéro progressif (AAAA), jour de fabrication (DDD) et année de 
fabrication (YY).
4) CONTROLES. Avant chaque utilisation vérifier que : il n’y ait pas des signes 
d’usure, fissures, corrosion ou déformation ; la came de blocage tourne librement 
sans s’arrêter, le ressort de la came doit la faire fonctionner dans la position de bloque 
corde ; le connecteur dans le trou de l’équipement puisse tourner sans empêchements 
externes ; le système de fermeture des connecteurs fonctionne correctement ; il n’y 
ait pas de saleté (par exemple sable) ; la corde, la sangle et les possibles coûtures 
ne présentent pas des coupures, des points d’usure, d’abrasions, de brûlures ou 
corrosions. Attention ! En cas de chute il ne faut pas utiliser à nouveau votre système 
antichute ou ses composantes. Avant de commencer un travail sur corde : il faut 
prévoir une procédure de secours pour la récupération de l’opérateur en difficulté; il 
faut informer l’utilisateur de cette procédure de secours prédéfinie. Pendant chaque 
utilisation : vérifier toujours le correct positionnement de la corde à l’intérieur de 
l’équipement ; il faut faire attention quand les cordes sont sales de boue ou gelées et 
aux possible objets étrangers, qui peuvent gêner le correct fonctionnement de la came 
de blocage sur la corde ; vérifier régulièrement le bon fonctionnement du dispositif 

de réglage et la bonne connexion disposition des autres composantes du système ; 
vérifier le parfait fonctionnement du système de fermeture des connecteurs utilisés ; 
s’assurer que la corde reste tendue dans le but de limiter les chutes ; éviter qu’il y ait 
des relâches de corde entre le point d’ancrage et l’utilisateur. 
5) AVERTISSEMENTS. Le dispositif a été étudié pour être utilisé dans des conditions 
climatiques normalement supportées par l’homme (température d’utilisation entre 
-30°C et +40°C). Tous les matériaux et traitements sont anti-allergiques, ils ne 
causent pas d’irritations ni de sensibilisation de la peau. Lors de l’utilisation, il est 
essentiel, pour la sécurité de l’opérateur, que le dispositif ou le point d’ancrage 
soient toujours correctement positionnés et que le travail soit effectué de manière 
à réduire au minimum le risque et la hauteur de chute. Vérifier l’espace libre requis 
sous l’utilisateur sur le lieu de travail, de manière qu’en cas de chute, il n’y ait pas de 
collision avec le sol, ni présence d’autre obstacle sur la trajectoire de la chute. Pour 
améliorer les performances du dispositif antichute, il faut que l’extrémité inférieure de 
la ligne d’ancrage flexible soit toujours fixée avec un poids (2÷5 kg).
5.1 - Compatibilité. Vérifier les points de liaison à votre harnais (Fig. 7), étant 
donné qu’il s’agit du seul dispositif de prétension du corps qui peut être utilisé dans 
un système antichute : comme antichute (EN 353-2 et EN 12841-A) : se connecter à 
des points d’ancrage certifiés EN 361, en préférant des point d’accrochage frontales 
; comme remonteur (EN 12841-B) : se connecter à points d’accrochage EN 813 ; 
comme régulateur de longe (EN 358) : se connecter à points d’accrochage EN 813 
pour utilisation frontale ou points d’accrochage EN 358 pour utilisation latérale. Pour 
l’installation de la corde (en particulier en cas de ligne de ancrage flexible): seul des 
points d’amarrage conformes à la norme EN 795 (résistance minimale 12  kN ou 
18 kN pour amarrages non métalliques) et ne présentant pas de bords tranchants 
doivent être utilisés. L’équipement doit être utilisé exclusivement avec des cordes 
ayant des caractéristiques appropriées (Fig. 0). Attention ! Ne pas utiliser sur câble 
métallique ou corde tresée.
6) NOTICES D’UTILISATION. Le dispositif Easy Move doit être utilisé lié directement 
au harnais par un connecteur, conforme à la norme EN 362, avec une virole de 
fermeture et une résistance minimale de 15 kN. Le dispositif Easy Move Kit est équipé 
d’une sangle, qui ne peut pas être détachée par le dispositif, et laquelle est insérée 
entre les deux connecteurs qui lient l’antichute avec le harnais. Attention! Utiliser le 
dispositif seulement avec des connecteurs ayant longueur maximale 120 mm ou avec 
la sangle spéciale avec connecteurs préparée par le Producteur (longueur maximale 
440 mm). Attention! Il est strictement interdit de remplacer la sangle fournie par le 
Producteur avec un autre type de sangle. Ne pas utiliser d’autres longes pour étendre 
la connexion du dispositif au harnais ou à l’ancrage.
6.1 - Installation. Insertion de la corde. Ouvrir la joue mobile en la tournant et vérifier 
que la position de la mollette de blocage soit en position GO (Fig. 3.1). Positionner 
l’équipement sur la corde en respectant le sens d’utilisation de l’équipement (Fig. 
3.2), fermer la joue mobile (Fig. 3.3) et insérer, dans le trou de liaison, un connecteur 
conforme à la EN 362 :2004 (Fig. 3.4). Danger de mort ! L’antichute fonctionne 
dans un seule direction. Si assemblé incorrectement ou à l’envers, il représente un 
danger mortel. Test de fonctionnement. Faire glisser l’antichute vers le haut, en le 
traînant par le connecteur, pour vérifier qu’il glisse librement (Fig. 3.5). Après tirer 
rapidement vers le bas, en vérifiant que l’antichute se bloque immédiatement sur la 
corde (Fig. 3.6). Attention ! Seulement après avoir exécuté scrupuleusement ce qui est 
indiqué ci-dessus, on peut accrocher le connecteur au harnais de sécurité (Fig. 4.1). 
Pour permettre l’ouverture et la désinsertion de la corde, il est nécessaire d’enlever 
le connecteur du trou de liaison des joues. Passage à la modalité remonteur (EN 
12841 :2006-B) ou régulateur de longe (EN 358 :1999). Pour passer à la modalité 
remonteur / régulateur il est suffisant de tourner la mollette de blocage jusqu’à la 
position REST (Fig. 5.1 / 6.1) : en cette position le dispositif peut glisser seulement 
vers une direction. Pour retourner à la modalité antichute il est suffisant de tourner la 
mollette de blocage en position GO.
6.2 - Utilisation. Modalité antichute. L’antichute Easy Move permet de monter et de 
descendre sur un support verticale en toute sécurité et sans intervention de l’utilisateur. 
En cas de chute, le système se bloque instantanément (Fig. 4.2-4.3). Il n’y a pas 
besoin d’un système de dissipation à déchirure. L’utilisateur devra toujours se trouver 
au-dessous du point d’ancrage, avec un angle ne dépassant pas les 30° par rapport 
à l’axe vertical. Lors de la progression sur la corde, il faut vérifier que la corde soit 
tendue (Fig. 9.1), qu’elle ne soit pas en frottement sur une arrête ou entre en contact 
avec des substances agressives (Fig. 12.2). En plus, l’utilisateur ne faudra jamais se 
situer au dessus du point d’ancrage (Fig. 10/9.2). Modalité remonteur. Le dispositif 
glisse vers le haut et il se bloque dans la position où il se trouve au moment où le 
poids de l’utilisateur est chargé (Fig. 5.2 – 5.3). Modalité régulateur de longe. Tirer 
l’extrémité libre de la corde pour s’approcher au point d’ancrage (Fig. 6.2) ou tourner 
le dispositif pour s’éloigner de celui (Fig. 6.3). Vérifier que la liberté de mouvement 
soit limitée à maximum 0,6 m. Attention ! Un dispositif de réglage de longe n’est pas 
apte à arrêter les chutes, et il est pourtant nécessaire de prévoir un dispositif (collectif 
ou individuel) de protection contre les chutes du haut.
6.3 - Tirant d’air. Le tirant d’air est la distance minimale à respecter sous les pieds de 
l’utilisateur pour éviter une collision avec la structure, le sol ou tout obstacle éventuel 
dans le cas d’une éventuelle chute de hauteur. Attention ! Avant ou pendant toute uti-
lisation, prendre en considération la valeur du tirant d’air indiquée (Fig. 8). Attention ! 
Dans le cas où l’utilisateur se trouverait en dessous de la hauteur indiquée par le tirant 

d’air, il pourrait ne pas être protégé des chutes : il est donc conseillé d’adopter des 
mesures de sécurité supplémentaires pendant la remontée ou la descente. Attention ! 
La valeur indiquée a été obtenue par l’intermédiaire de tests de chute standards avec 
une masse rigide de 100 kg. Attention ! Ajouter au calcul du tirant d’air l’élasticité de 
la corde, qui peut varier en fonction des conditions d’utilisation.
6.4 - EN12841 :2006. L’antichute Easy Move est un équipement de protection 
individuel (EPI) destiné à être intégré dans un système d’accès sur corde. Les dispositifs 
de régulation de la corde ne sont pas aptes à être utilisés dans un système d’arrêt des 
chutes. L’antichute Easy Move est un dispositif de régulation de la corde soit de type 
A pour les lignes de sécurité, soit de type B pour la remonté sur une ligne d’ancrage. 
Quand une ligne d’ancrage est chargée avec tout le poids de l’utilisateur, elle devient 
une ligne de travail et elle n’est pas apte à arrêter les chutes. Il est donc nécessaire 
d’utiliser un dispositif de régulation type A (antichute) lié à une ligne de sécurité 
(Fig.11). Faire toujours attention que le dispositif antichute ne se charge pas sur la 
ligne de sécurité. Avertissements : utiliser des cordes semi statiques (âme + gaine) 
de 10,5 à 11 mm EN 1891 type A (lors de la certification, on a utilisé les cordes 
suivantes : Teufelberger Patron Ø 10.5 mm e Patron PLUS Ø 11 mm) ; éviter tous 
surcharges ou charges dynamiques sur le dispositif qui peuvent endommager la ligne 
d’ancrage ; Pendant l’utilisation, le dispositif soit toujours être positionné au dessus 
le point d’accrochage du harnais; les caractéristiques de la ligne d’ancrage peuvent 
changer lors de l’utilisation, à cause de l’usure, de la saleté, de l’humidité ou des 
nombreuses utilisations sur la même côté de la ligne : il faut bien faire attention au fait 
que toutes ces conditions peuvent influencer le coulissement de la ligne à l’intérieur de 
l’équipement ; charge nominale maximale : 100 Kg.
7) CONTRÔLE PÉRIODIQUE. Il est indispensable de procéder à un contrôle appro-
fondi du dispositif au moins une fois par an (tous les 6 mois en cas d’utilisation en 
mer), lequel doit être effectué par le fabricant ou par un personnel compétent expres-
sément désigné par celui-ci. Cette fréquence peut varier en fonction de la fréquence 
et de l’intensité d’utilisation. L’exécution des contrôles périodiques réguliers est indis-
pensable afin de garantir l’efficacité continue et la durabilité du matériel, dont dépend 
la sécurité de l’utilisateur. Les résultats des contrôles devront être reportés sur la fiche 
prévue à cet effet jointe et devant accompagner tout matériel. Attention  ! En l’ab-
sence de fiche, ou lorsque celle-ci est illisible, ne pas utiliser le matériel. Fiche d’iden-
tification du dispositif (Fig. A) : A) Marque commerciale ; B) Producteur ; C) Produit 
(type, modèle, code) ; D) Utilisateur (société, nom et adresse) ; E) Numéro de série / 
lot ; F) Année de production ; G) Date d’achat ; H) Date de la première utilisation ; 
I) Date d’expiration ; L) Normes de référence ; M) Organisme notifié ayant effectué le 
contrôle CE ; N) Organisme notifié contrôlant la production. Fiche de contrôle pé-
riodique du dispositif (Fig. B) : O) Date ; P) Type de contrôle : contrôle périodique 
ou contrôle extraordinaire ; Q) Nom et signature du responsable du contrôle ; R) An-
notations (défauts relevés, réparations effectuées ou autres informations pertinentes) ; 
S) Résultat du contrôle : dispositif apte à l’utilisation, dispositif non apte à l’utilisation 
ou dispositif à vérifier ; T) Date du prochain contrôle.
8) LÉGENDE. Ancrage (Fig. 1.1); Harnais (Fig. 1.2); Main (Fig. 1.3).

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und 
einem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Produkts 
genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den allgemei-
nen Teil der Anleitung.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.
Jegliche Tätigkeit in mehr als zwei Metern Höhe erfordert das Tragen Persönlicher 
Schutzausrüstung (PSA) gegen Abstürze. Vor dem Zugang zum Arbeitsbereich müs-
sen sämtliche Risikofaktoren (Umgebungsrisiken, Begleit- und Folgerisiken) berück-
sichtigt werden. 
0) ANWENDUNGSBEREICH (Abb. 0). 
Die Vorrichtung ist in zwei Versionen erhältlich, mit oder ohne Verbindungsschlinge: 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B. Systeme für seilunterstütztes Arbeiten / Sei-
leinstellvorrichtungen an Sicherungsseilen (typ A) oder Besteigung der Arbeitslinie (typ 
B). Es müssen statische bzw. halbstaatliche Seile (Seele + Mantel) benutzt werden - EN 
1891 Typ A 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. EN 353-2:2002. Auf der Linie geführte Sturzsiche-
rungsvorrichtung, bestehend aus einer flexiblen Anschlaglinie. Die Vorrichtung muss 
ausschließlich auf Seil TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11, mit Mantel und Seele aus 
Polyamid, die Seilenden müssen mit genähten, durch Wärmeschrumpfhüllen geschütz-
ten Ösen oder mit verknüpften Ösen (8-Knoten), mit einer Reißkraft von ≥ 22 kN ver-
sehen sein. EN 358:1999 - Haltegurte und Verbindungsmittel für Haltegurte. Die Vor-
richtung muss ausschließlich auf Seil TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11 versehen sein.
0.2 - Easy Move Kit. EN 12841:2006-A - Systeme für seilunterstütztes Arbeiten / 
Seileinstellvorrichtungen an Sicherungsseilen. Es müssen statische bzw. halbstaatliche 
Seile (Seele + Mantel) benutzt werden - EN 1891 Typ A 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. EN 
353-2:2002. Auf der Linie geführte Sturzsicherungsvorrichtung, bestehend aus einer 
flexiblen Anschlaglinie. Die Vorrichtung muss ausschließlich auf Seil BORNACK Tec 
Static PRO Ø 11, mit Mantel und Seele aus Polyamid, die Seilenden müssen mit ge-
nähten, durch Wärmeschrumpfhüllen geschützten Ösen oder mit verknüpften Ösen 
(8-Knoten), mit einer Reißkraft von ≥ 22 kN versehen sein.
1) NOMENKLATUR. A) Mobile Wange; B) Feste Wange; C) Ausgangsstift; D) Regu-
lierungshebel; E) Verbindungsloch; F) Klemmroller; G) Kontrastsperre; H) Mobiler Blo-
ckiernocken (Abb. 2.2).
2) MARKIERUNG. Die Absturzsicherungsvorrichtung ist mit folgenden Angaben verse-
hen (Abb. 2.1): 1) Nummer Jahr und Eigenschaften der EN-Bezugsnorm. 2)Das Logo, 
das den Kunden darauf hinweist, dass die Anweisungen aufmerksam, vor der Benut-
zung, gelesen werden müssen. 3) CE-Markierung. 4) 0333 - Nummer des Organis-
mus, das der Kontrollphase der Produktion beisteht. 5) Partienummer (0000). 6) Her-
stellungsland. 7) Seriennummer (AAAA-DD-YY). 8) Korrekte Benutzungsrichtung der 
Reglervorrichtung und maximal zugelassene Belastung (100 kg). 9) Produktmodell. 
10) Name des Herstellers oder des verantwortlichen Vermarkters. 11) Positionsanga-
be des Klemmrollers: REST - Position in Besteigungsmodalität / Longe-Regler; GO - 
Absturzsicherungsposition. 
3) RÜCKVERFOLGBARKEIT (Abb. 12). Das Gerät fügt eine individuelle Seriennum-
mer (AAAA-DD-YY) ein, die sich aus fortlaufende Nummer (AAAA), Herstellungstag 
(DDD) und Herstellungsjahr (YY) zusammensetzt. 
4) KONTROLLEN. Vor jeder Benutzung muss überprüft werden: dass keine Verschleiß- 
Korrosions- oder Verformungsstellen vorhanden sind; dass sich der Blockiernocken frei 
verklemmungslos drehen kann und dass die Nockenfeder ihn in die Seil-Blockierposi-
tion einklinken lässt; dass sich der in der Verankerungsbohrung eingehakter Karabiner 
ohne Außenbehinderungen dreht, dass kein Schmutz (z.B. Sand) vorhanden ist; dass 
das Seil, die Schlinge oder die Nähte keine Schnitte, Verschleißstellen, Abschabun-
gen, Verbrennungen oder Korrosionsstellen aufweisen. Achtung! Nach einem eventu-
ellen Absturz darf das Absturzsicherungssystem und seine Bauteile nicht mehr benutzt 
werden. Vor den Arbeitsbeginn am Seil: muss immer ein wirksames und sicheres Ret-
tungsmanöver einberechnet werden, um dem Benutzer zur Hilfe zu kommen, falls er 
in Schwierigkeit geraten sollte; Den Benutzer über das Vorhandensein des Rettungs-
manövers informieren. Während der Benutzung: Muss immer die korrekte Positionie-
rung des Seils innerhalb des Gerätes überprüft werden; muss auf gefrorene oder mit 
Schlamm verschmutzte Seile oder auf eventuelle Fremdkörper, die ein korrektes Funk-
tionieren des Blockiernockens auf dem Seil behindern können, Acht gegeben werden; 
muss regelmäßig der einwandfreie Betrieb der Seileinstellvorrichtung und die optima-
le Verbindung mit den anderen Systembauteilen überprüft werden; muss der korrekte 
Verschluss des Hebels und des entsprechenden Blockiersystems der benutzten Verbin-
der überprüft werden; muss sichergestellt werden, dass das Seil gespannt bleibt, um ei-
nen eventuellen Absturz einzuschränken; muss ein Lockern des Seils zwischen der Ver-
ankerung und des Benutzers vermieden werden. 
5) HINWEISE. Die Vorrichtung ist für den Einsatz unter klimatischen Bedingungen 
konzipiert, die vom Menschen vertragen werden (Betriebstemperaturbereich zwischen 
-30°C und +40°C). Alle Materialien sind antiallergisch und rufen keine Hautreizun-
gen oder -irritationen hervor. Verankerungsstelle immer korrekt positioniert sind und 
dass die Arbeit so ausgeführt wird, damit die Absturzgefahr und die Absturzhöhe aufs 
Minimum reduziert werden können. Überprüft den freien Raum, damit im Falle eines 
Sturzes eine Bodenkollision oder mit anderen in der Falllinie vorhandenen Hindernis-
sen vermieden wird (2÷5 kg).
5.1 - Kompatibilität. Es müssen die möglichen Anschlusspunkte am Auffanggurt 
(Abb. 7), überprüft werden, da dieser die einzige Körperhaltervorrichtung ist, die für 
eine Absturzhaltvorrichtung verwendet werden kann: für den Einsatz als Absturzsiche-
rungsvorrichtung (EN 353-2 und EN 12841-A) muss man sich an die EN 361 beschei-
nigten Verankerungspunkte anschließen, indem die vorderen Verbindungspunkte be-
vorzugt werden sollen; Für den Einsatz als Besteiger (EN 12841-B) muss man sich an 

die EN 813 bescheinigten Verankerungspunkte anschließen; Für den Einsatz als Lon-
ge-Regler (EN 358) muss man sich an die EN 813 bescheinigten Verankerungspunk-
te für die vordere Benutzung und an die EN 358 für die seitliche Benutzung anschlie-
ßen. Es dürfen ausschließlich Anschlagpunkte verwendet werden, die der Norm EN 
795 entsprechen (Mindestbelastbarkeit 12 kN oder 18 kN für nicht-metallische Ver-
ankerungen) und keine scharfen Kanten aufweisen. Das Gerät darf nur mit charakte-
ristisch geeigneten Seilen benutzt werden (Abb. 0). Achtung! Keine Drahtkabel oder 
geflochtene Seile benutzen.
6) GEBRAUCHSANWEISUNG. Die Vorrichtung Easy Move muss direkt mit einem Ka-
rabiner am Gurt eingehakt verwendet werden, dieser muss der Norm EN 362 entspre-
chen, einen Schraubverschluss besitzen und eine minimale Belastbarkeit von 15 kN 
haben. Die Vorrichtung Easy Move Kit ist mit einer Schlinge ausgestattet, sie kann nicht 
verloren gehen und ist zwischen den beiden Karabinern eingefügt, die das Auffangsys-
tem mit dem Gurt verbinden. Achtung! Die Vorrichtung nur mit Verbindungselemen-
ten von maximal 120 mm Länge verwenden oder mit der vom Hersteller vorgegebe-
nen eigenen Schlinge mit Karabinern (totale Länge 440 mm). Achtung! Es ist absolut 
verboten, die vom Hersteller gelieferte Schlinge mit einem anderen Schlingentyp zu er-
setzen. Es dürfen keine anderen Schlingen verwendet werden, um die Verbindung zwi-
schen Gurt und Anschlagspunkt zu verlängern.
6.1 - Montage. Einziehen des Seils. Die mobile Wange durch Drehen öffnen und 
überprüfen, dass die Position des Klemmrollers in Position GO steht (Abb. 3.1). Das 
Gerät auf das Seil legen, unter Beachtung der korrekten Gebrauchrichtung des Gerä-
tes (Abb. 3.2), die mobile Wange schließen (Abb. 3.3) und in das Verbindungsloch ei-
nen der EN 362:2004 entsprechenden Karabiner einhaken (Abb. 3.4). Todesgefahr! 
Die Absturzsicherungsvorrichtung Easy Move arbeitet nur in einer Richtung. Wenn sie 
falsch oder umgekehrt montiert wird stellt sie eine Todesgefahr dar!
Funktionstest. Die Absturzsicherungsvorrichtung mit dem Karabiner nach oben gleiten 
um zu überprüfen, dass dieser behinderungslos gleitet (Abb. 3.5). Dann schnell nach 
unten reißen um zu überprüfen, dass sich die Absturzvorrichtung unverzüglich auf dem 
Seil blockiert (Abb. 3.6). Achtung! Erst nach skrupulöser Durchführung obiger Pro-
ben kann der Karabiner an den Auffanggurt befestigt werden (Abb. 4.1). Um die Öff-
nung und den Auszug des Seiles zu ermöglichen muss der Karabiner aus dem Verbin-
dungsloch der Wangen herausgezogen werden. Übergang zur Besteigungsmodalität 
(EN 12841:2006-B) oder zur Longe-Regulierung (EN 358:1999). Um auf die Bestei-
gungsmodalität/Longeregulierung überzugehen braucht nur der Klemmroller in Posi-
tion REST gestellt werden (Abb. 5.1 / 6.1): in dieser Position kann das Gerät nur in 
eine Richtung laufen. Will man zur Modalität der Absturzsicherung zurück, muss der 
Klemmroller wieder in Position GO gestellt werden.
6.2 - Benutzung. Absturzsicherungsmodalität. Die Easy Move-Vorrichtung ermöglicht 
einen Auf- und Abstieg auf einer vertikalen Stütze in voller Sicherheit und ohne Eingriff 
seitens des Benutzers. Im Absturzfall blockiert sich das System unverzüglich (Abb. 4.2-
4.3). Eine Ruckdissipationsvorrichtung ist nicht erforderlich. Der Benutzer muss sich im-
mer unter dem Anschlusspunkt mit einem maximalen Winkel von 30° zur Senkrechten 
befinden. Während dem Auf- und Abstieg am Seil muss immer sichergestellt werden, 
dass das Seil gespannt ist (Abb. 9.1), dass es nicht auf eine scharfe Kante schlägt und 
nicht in Kontakt mit aggressiven Substanzen kommt (Abb. 12.2). Außerdem darf sich 
der Benutzer niemals über dem Anschlusspunkt befinden (Abb. 10/9.2). Besteigungs-
modalität. Das Gerät läuft nach oben und blockiert sich an der Stelle, in der es in 
dem Moment mit dem Gewicht des Benutzers belastet wird (Abb. 5.2-5.3). Modalität 
Longe-Regulierung. Das freie Seilstück ziehen, um sich dem Verankerungspunkt zu 
nähern (Abb. 6.2) oder das Gerät rotieren, um sich davon zu entfernen (Abb. 6.3). 
Es muss sichergestellt werden, dass sich die Bewegungsfreiheit auf maximal 0,6 m 
beschränkt. Achtung! Eine Longe-Regulierungsvorrichtung ist für eine Absturzsiche-
rung nicht geeignet, wofür eine eigens für die Absturzsicherheit von Höhen bestimmte 
Vorrichtung (kollektive oder individuelle) vorgesehen werden muss.
6.3 - Sturzraum. Der Sturzraum ist die minimale Distanz unterhalb des Anwenders, 
die berücksichtigt werden muss, um eine Kollision mit der Struktur, dem Boden oder 
eventuellen Hindernissen in der Falllinie von einer bestimmten aus zu vermeiden. 
Achtung! Vor und nach jeder Anwendung den Wert des angegebenen Sturzraums in 
Betracht ziehen (Abb. 8). Achtung! Sollte sich der Anwender unterhalb des angegebe-
nen Sturzraums befinden, könnte er bei einem Sturz nicht geschützt sein: es wird emp-
fohlen, deshalb während des Auf- oder Abstiegs zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
zu aktivieren. Achtung! Der angegebene Wert wurde mittels Standard-Sturztest mit 
einer rigiden Masse von 100 kg ermittelt. Achtung! Der Berechnung des Sturzraums 
auch die Dehnbarkeit des Seils hinzufügen, dies kann nämlich je nach Anwendungs-
konditionen variieren.
6.4 - EN12841:2006. Die Easy Move-Vorrichtung ist eine persönliche Schutzaus-
rüstung (PSA), die in einem Seilzugangssystem integriert wird. Die Seil-Regelvorrich-
tungen sind für die Verwendung in einem Absturzaufhaltungs-Sicherheitssystem nicht 
geeignet. Die Easy Move-Vorrichtung ist eine Seil-Regelvorrichtung sowohl vom Typ 
A für Sicherheitslinien, als auch vom Typ B für die Besteigung auf der Verankerungs-
linie. Wenn eine Verankerungslinie mit dem ganzen Gewicht des Benutzers belastet 
wird, wird sie eine Arbeitslinie und ist nicht für das Aufhalten eines Absturzes geeig-
net. Es ist de-mzufolge eine Seil-Regelvorrichtung vom Typ A (Absturzsicherungsvor-
richtung), die an einer Sicherheitslinie verbunden ist, erforderlich (Abb. 11). Es muss 
immer darauf geachtet werden, dass die Absturzsicherungsvorrichtung die Sicherheits-
linie nicht belastet. Hinweise: Es müssen immer halbstatische Seile (Seele + Mantel) 
von 10.5 bis 11 mm EN 1891 Typ A benutzt werden. (für die Zertifizierung wurden fol-
gende Seile verwendet: Teufelberger Patron Ø 10.5 mm und Patron PLUS Ø 11 mm); 
auf der Regelvorrichtung muss jede Überlastung bzw. dynamische Belastung vermie-
den werden, da diese die Verankerungslinie beschädigen können; während der Benut-
zung muss sich die Vorrichtung immer über den Anschluss am Verankerungsgurt be-
finden; Die Eigenschaften der Verankerungslinie können sich während der Benutzung 
infolge von Verschleiß, Verschmutzung, Feuchtigkeit sowie durch häufige Benutzung 
auf das gleiche Linienstück verändern; es muss berücksichtigt werden, dass diese Zu-
stände das Gleiten der Linie innerhalb des Geräte beeinflussen können; maximale no-
minale Belastung: 100 Kg.
7) REGELMÄSSIGE KONTROLLE. Zumindest einmal jährlich (alle 6 Monate beim 
Einsatz im Meer) ist eine genaue Kontrolle der Vorrichtung durch den Hersteller oder 
kompetentes und ausdrücklich vom Hersteller befähigtes Personal erforderlich. Diese 
Häufigkeit kann abhängig von der Nutzungshäufigkeit und -intensität variiert werden. 
Die Durchführung der ordnungsgemäßen regelmäßigen Kontrollen ist für die langfris-
tige Effizienz und Haltbarkeit der Vorrichtung, von der die Sicherheit des Benutzers ab-
hängt, unabdingbar. Die Kontrollergebnisse werden auf einem speziellen Blatt ver-
merkt, das jeder Vorrichtung beiliegen muss. Achtung! Falls das Kontrollblatt fehlt 
oder unlesbar ist, verwenden Sie das Produkt bitte nicht. Kennblatt der Vorrichtung 
(Abb. A): A) Handelsmarke; B) Hersteller; C) Produkt (Typ, Modell, Kennzahl); D) Be-
nutzer (Gesellschaft, Name und Adresse); E) Seriennummer / Losnummer; F) Her-
stellungsjahr; G) Kaufdatum; H) Datum der Erstbenutzung; I) Ablaufdatum; L) Refe-
renznormen; M) Benannte Stelle für EG-Baumusterprüfung; N) Benannte Stelle für 
Produktionskontrolle. Kontrollblatt der Vorrichtung (Abb. B): O) Datum; P) Grund 
für die Kontrolle: regelmäßige oder außerordentliche Kontrolle; Q) Name und Un-
terschrift des/der Kontrollverantwortlichen; R) Anmerkungen (festgestellte Mängel, 
durchgeführte Reparaturen oder sonstige zweckdienliche Informationen); S) Kontrol-
lergebnis: die Vorrichtung ist einsatzbereit, die Vorrichtung ist nicht einsatzbereit, die 
Vorrichtung ist zu prüfen; T) Termin für die nächste Kontrolle. 8) LEGENDE. Anschlag-
punkt (Abb. 1.1); Sicherheitsgurt (Abb. 1.2); Hand (Abb. 1.3).

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general y 
una específica, ambos deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! Este 
folio presenta sólo las instrucciones específicas.
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.
Cualquier actividad desarrollada más allá de los dos metros de altura supone el uso 
de Equipos de Protección Individual (EPI) contra riesgo de caídas. Antes de acceder 
a la posición de trabajo se deben considerar todos los factores de riesgo (ambiental, 
concomitante, consecuencial). 
0) ÁMBITO DE APLICACIÓN (Fig. 0).
Este dispositivo está disponible en dos versiones, con o sin elemento de amarre: 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Sistemas de acceso mediante cuerda / Dis-
positivo de regulación de cuerda para línea de seguridad (tipo A) o dispositivo de as-
censión para soporte de trabajo (tipo B). A utilizar con cuerdas (alma + trenza) es-
táticas o semi-estáticas - EN 1891 tipo A 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. EN 353-2:2002. 
Dispositivo anticaída de tipo guiado sobre línea que comprende una línea de ama-
rre flexible. A utilizar exclusivamente sobre cuerda TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 
11, con trenza y alma de poliamida, extremidades con anillas cosidas protegidas 
por fundas termorretráctiles y anillas articuladas (articulación en 8), con carga de ro-

tura ≥ 22 kN. EN 358:1999 - Cinturones para sujeción y retención y componen-
te de amarre de sujeción. A utilizar exclusivamente sobre cuerda TEUFELBERGER Pa-
tron PLUS Ø 11. 
0.2 - Easy Move Kit. EN 12841:2006-A - Sistemas de acceso mediante cuerda / 
Dispositivo de regulación de cuerda para línea de seguridad. A utilizar con cuerdas 
(alma + trenza) estáticas o semi-estáticas - EN 1891 tipo A 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. EN 
353-2:2002. Dispositivo anticaída de tipo guiado sobre línea que comprende una lí-
nea de amarre flexible. A utilizar exclusivamente sobre cuerda BORNACK Tec Static 
PRO Ø 11, con trenza y alma de poliamida, extremidades con anillas cosidas pro-
tegidas por fundas termorretráctiles y anillas articuladas (articulación en 8), con car-
ga de rotura ≥ 22 kN. 
1) NOMENCLATURA. A) Placa móvil; B) Placa fija; C) Perno de salida; D) Palanca 
de regulación; E) Orificio de acoplamiento; F) Rueda de bloqueo; G) Bloque de con-
traste; H) Leva móvil de bloqueo (Fig. 2.2).
2) MARCADO. En el dispositivo figuran las indicaciones siguientes (Fig. 2.1): 1) Nú-
mero, año y características de las normas EN de referencia. 2) Advertencia al usuario 
para que lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el equipo. 3) Marca CE. 
4) 0333 - Número del organismo que interviene durante la fase de control de la fa-
bricación. 5) Número del lote (0000). 6) País de fabricación. 7) Número de serie (AA-
AA-DD-YY). 8) Sentido de utilización correcta del regulador y carga nominal máxima 
(100 kg). 9) Modelo del producto. 10) Nombre del fabricante o del responsable de la 
introducción en el mercado. 11) Indicación de posición de la rueda de bloqueo: REST: 
posición en modalidad dispositivo de ascenso/regulador de prolongación; GO: po-
sición en modalidad anticaída. 
3) TRAZABILIDAD (Fig. 12). El producto incluye un número de serie individual (AA-
AA-DDD-YY), formado para número correlativo (AAAA), día de fabricación (DDD), 
año de fabricación (YY). 
4) COMPROBACIONES. Comprobaciones antes de cada utilización: no aparezcan 
señales de desgaste, fisuras, corrosión o deformaciones; la leva de bloqueo gire libre-
mente sin agarrotamientos, el muelle de la leva la haga saltar en posición de bloqueo 
de la cuerda; el conector introducido en el orificio de enganche pueda girar sin im-
pedimentos externos; el sistema de cierre de los conectores funciones correctamente; 
no haya presencia de suciedad (ej. arena); la cuerda, el elemento de amarre y en su 
caso las costuras no presenten cortes, abrasiones, quemaduras o corrosiones. ¡Aten-
ción! En caso de caída, no volver a utilizar el sistema anticaída o cualquiera de sus 
componentes. Antes de realizar un trabajo con cable: definir un procedimiento de so-
corro eficaz para recuperar al operador en dificultades; informar al utilizador de la 
existencia del procedimiento de socorro en cuestión. Durante cada utilización: com-
probar siempre el posicionamiento correcto de la cuerda dentro del equipo; prestar 
atención a las cuerdas heladas o sucias de barro y a posibles cuerpos extraños que 
puedan impedir el funcionamiento correcto de la leva de bloqueo de la cuerda; com-
probar regularmente el buen funcionamiento del dispositivo de regulación y la óptima 
conexión y disposición de los otros componentes del sistema; controlar el cierre per-
fecto de la palanca y el correspondiente bloqueo de los conectores usados; asegurar-
se de que la cuerda permanezca tensada para limitar posibles caídas, evitar que entre 
el amarre y el utilizador se produzcan aflojamientos en la cuerda.
5) ADVERTENCIAS. El dispositivo ha sido estudiado para ser usado en las condicio-
nes climáticas normalmente soportadas por el hombre (temperatura de utilización en-
tre -30°C y +40°C). Todos los materiales y tratamientos son antialérgicos, no causan 
irritaciones o sensibilización de la piel. Durante la utilización es esencial para la segu-
ridad del operador, que el dispositivo o el punto de amarre siempre estén colocados 
correctamente y que el trabajo se efectúe de manera a reducir al mínimo el riesgo de 
caída y la altura de la caída. Se debe comprobar el espacio libre previsto debajo del 
utilizador, en correspondencia con el puesto de trabajo, de tal manera que en caso de 
caída, no haya colisión con el suelo u otros obstáculos presentes en la trayectoria de 
caída. Con el fin de mejorar el rendimiento del dispositivo anticaída, el extremo inferi-
or de la línea de anclaje flexible siempre debe estar asegurado con un peso (2÷5 kg).
5.1 - Compatibilidad. Comprobar los puntos de conexión posibles en el arnés (Fig. 
7), siendo éste el único dispositivo de sujeción del cuerpo que se puede utilizar en un 
sistema de retención anticaída: como anticaída (EN 353-2 e EN 12841-A), conectar-
se a los puntos de enganche certificados EN 361, prefiriendo puntos de acoplamien-
to frontales; como dispositivo de ascenso (EN 12841-B) conectarse a puntos de aco-
plamiento EN 813; como regulador de prolongación (EN 358) conectar a puntos de 
acoplamiento EN 813 para uso frontal o puntos de acoplamiento EN 358. Para la in-
stalación de la cuerda (sobre todo en caso de una línea de anclaje flexible) se deben 
utilizar exclusivamente puntos de anclaje, conformes con la norma EN795 (resisten-
cia mínima 12 kN o 18 kN para anclajes no metálicos), que no presenten aristas cor-
tantes. El equipo debe utilizarse únicamente con cuerda de características adecuadas 
(Fig. 0). ¡Atención! No utilizar sobre cable metálico o cuerda trenzada. 
6) INSTRUCCIONES PARA EL USO. 
El dispositivo Easy Move se debe utilizar enganchada directamente el arnés por me-
dio de un conector, conforme con la norma EN 362, provisto de virola de cierre y con 
resistencia mínima de 15 kN. El dispositivo Easy Move Kit viene acompañado de un 
elemento de amarre integrado al dispositivo, insertado entre los dos conectores que 
unen el aparato anticaídas al arnés. ¡Atención! Utilizar el dispositivo solo con conec-
tor de hasta 120 mm de largo o bien con la prolongación específica con conectores 
prevista por el fabricante (440 mm de longitud total). ¡Atención! No se debe sustituir 
el elemento de amarre del fabricante por otros modelos de elemento de amarre. No 
utilizar otras cuerdas para ampliar la conexión del dispositivo al arnés o al amarre.
6.1 - Instalación. Introducción de la cuerda. Abrir la placa móvil girándola y com-
probar que la posición de la rueda de bloqueo se encuentra en posición GO (Fig. 
3.1). Colocar el equipo sobre la cuerda respetando el sentido de utilización del mis-
mo (Fig. 3.2), cerrar la placa móvil (Fig. 3.3) y introducir el conector conforme con la 
EN 362:2004 en el orificio de conexión (Fig. 3.4). ¡Peligro de muerte! El anticaída 
Easy Move trabaja en una única dirección. Montado de forma errónea o al contrario, 
¡representa un peligro de muerte! Test del funcionamiento. Hacer deslizarse el anticaí-
da hacia arriba, arrastrándolo por medio del conector, para comprobar que se desli-
za libremente (Fig. 3.5). Tirar entonces hacia abajo, para comprobar que el anticaída 
se bloquea inmediatamente sobre la cuerda (Fig. 3.6). ¡Atención! Solamente después 
de haber seguido escrupulosamente lo antes citado, se puede enganchar el conector 
al arnés de retención (Fig. 4.1). Para permitir realizar la apertura y la desconexión de 
la cuerda, es necesario quitar el conector del orificio de conexión de las placas. Paso 
a la modalidad dispositivo de ascenso (EN 12841:2006-B) o regulador de prolon-
gación (EN 358:1999). Para pasar a la modalidad dispositivo de ascenso/regulador, 
basta con girar la rueda de bloqueo hasta la posición REST (Fig. 5.1 / 6.1): en esta 
posición, el equipo puede deslizarse en una sola dirección. Para volver a la modali-
dad anticaída, basta con girar la rueda de bloqueo a la posición GO.
6.2 - Uso. Modalidad anticaída. Easy Move permite subir y bajar sobre un soporte 
vertical en total seguridad y sin la intervención del usuario. En caso de caída, el sis-
tema se bloquea instantáneamente (Fig. 4.2-4.3). No es necesario utilizar un sistema 
de disipación del tirón. El utilizador deberá encontrarse siempre por debajo del punto 
de amarre, con un ángulo máximo de 30° respecto a la vertical. Durante la progre-
sión en la cuerda, es necesario comprobar que la cuerda permanezca tensada (Fig. 
9.1), que no choque contra alguna esquina y que no entre en contacto con sustan-
cias agresivas (Fig. 12.2). Además, es importante no situarse nunca por encima del 
punto de amarre (Fig. 11/13.2).
Modalidad dispositivo de ascenso. El equipo se desliza hacia arriba y se bloquea en la 
posición en que se encuentra en el momento en que se carga el peso del usuario (Fig. 
5.2-5.3). Modalidad regulador de prolongación. Tirar el extremo libre de la cuerda 
para acercarse al punto de amarre (fig. 6.2) o girar el equipo para alejarse (Fig. 6.3). 
Comprobar que la libertad de movimiento esté limitada hasta un máximo de 0,6 m. 
¡Atención! Un dispositivo de regulación de prolongación no es adecuado para de-
tener caídas; por lo tanto, será necesario prever un dispositivo específico (colectivo o 
individual) de protección contra las caídas desde arriba.
6.3 - Margen de caída requerido. El margen de caída requerido es la distancia mí-
nima bajo los pies del trabajador que se debe respetar para evitar choques contra la 
estructura, el terreno o contra obstáculos en caso de una caída desde el alto. ¡Aten-
ción! Antes y durante el uso se debe tener en cuenta el valor del margen de caída re-
querido (Fig. 8). ¡Atención! Si el usuario se encontrase por debajo de la altura in-
dicada como margen de caída requerido, éste podría no estar protegido contra las 
caídas: se aconseja de adoptar medidas suplementarias durante el ascenso o el des-
censo. ¡Atención! El valor indicado ha sido calculado con pruebas de caída están-
dard con un peso rígido de 100 kg. ¡Atención! Añadir al cálculo del margen de caída 
requerido la elasticidad de la cuerda que puede variar según las condiciones de uso.
6.4 - EN12841:2006. Easy Move es un equipo de protección individual (EPI) desti-
nado a ser integrado en sistemas de acceso con cable. Los dispositivos de regulación 
del cable no son adecuados para ser utilizados en un sistema de parada de caída. 
Easy Move es un dispositivo de regulación del cable de tipo A para líneas de seguri-
dad, y de tipo B para el ascenso sobre línea de amarre. Cuando una línea de ama-

rre está cargada con la totalidad del peso del utilizados se convierte en una línea de 
trabajo y no es apta para detener las caídas. Por ello es necesario utilizar un dispo-
sitivo de regulación de tipo A (anti-caída) conectado a una línea de seguridad (Fig. 
11). Prestar siempre atención a que el dispositivo anticaída no se apoye sobre la línea 
de seguridad. Advertencias. Utilizar cuerdas semi-estáticas (alma + trenza) de 10.5 a 
11 mm EN 1891 tipo A (para la certificación se han utilizado las cuerdas siguientes: 
Teufelberger Patron Ø 10.5 mm y Patron PLUS Ø 11 mm); evitar cualquier sobrecar-
ga o carga dinámica sobre el dispositivo de regulación porque podría dañar la línea 
de amarre; durante la utilización, el dispositivo debe encontrarse siempre por enci-
ma del punto de enganche del arnés; las características de la línea de amarre pue-
den variar durante la utilización, debido a desgaste, suciedad, humedad o utilizacio-
nes repetidas sobre la misma parte de la línea: prestar atención porque esta condición 
puede influir sobre la facilidad de deslizamiento de la línea dentro del equipo, car-
ga nominal máxima: 100 kg.
7) CONTROL PERIÓDICO. Al menos cada 12 meses (6 meses para uso en el mar), 
es indispensable realizar un control profundo del dispositivo por parte del fabricante 
o de personal competente expresamente habilitado por el mismo fabricante. Esta fre-
cuencia puede variar en función de la frecuencia y de la intensidad de uso. La ejecu-
ción de los controles periódicos regulares es indispensable para garantizar la eficacia 
y durabilidad continua del dispositivo del cual depende la seguridad del usuario. Los 
resultados de los controles serán presentados en la ficha correspondiente que se su-
ministra y debe acompañar a cada dispositivo. ¡Atención! A falta de la ficha, o de ser 
ilegible, no utilice el dispositivo. Ficha de identificación del dispositivo (Fig. A): A) 
Marca comercial; B) Fabricante; C) Producto (tipo, modelo, código); D) Usuario (so-
ciedad, nombre y dirección); E) Número de serie / partida; F) Año de fabricación; G) 
Fecha de compra; H) Fecha del primer uso; I) Fecha de caducidad; L) Normas de re-
ferencia; M) Ente notificado que ha realizado el examen CE; N) Ente notificado que 
controla la fabricación. Ficha de control periódico del dispositivo (Fig. B): O) Fe-
cha; P) Motivo del control: control periódico o control excepcional; Q) Nombre y fir-
ma del responsable del control; R) Anotaciones (defectos detectados, reparaciones 
efectuadas u otras informaciones pertinentes); S) Resultado del control: dispositivo 
apto para el uso, dispositivo no apto para el uso o dispositivo que debe verificarse; 
T) Fecha del próximo control.
8) LEYENDA. Anclaje (Fig. 1.1); Arnés (Fig. 1.2); Mano (Fig. 1.3).

PORTUGUÊS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma parte geral e por uma 
específica, e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. Atenção! Este 
folheto traz somente as instruções específicas.
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.
Qualquer atividade desenvolvida além de dois metros de altura pressupõe a utili-
zação de Dispositivos de Proteção Individual (DPI) contra o risco de queda. Antes 
de acessar a posição de trabalho devem ser considerados todos os fatores de risco 
(ambientais, concomitantes, consequentes). 
0) CAMPO DE APLICAÇÃO (Fig. 0). O dispositivo é disponível em duas versões, 
com ou sem cabo de ligação: 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Sistemas de acesso com cabos / Dispositivo 
de regulação da linha de segurança (tipo A) ou escalador da linha de trabalho (tipo 
B). A ser utilizado com cordas (alma + vamisa) estáticas ou semi-estáticas - EN 1891 
tipo A 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. EN 353-2:2002. Dispositivos de anti-queda tipo guia-
do na linha incluindo uma linha de ancoragem flexível. A ser utilizado exclusivamente 
em corda TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11, com camisa e alma em poliamida, ex-
tremidade com alças costuradas protegidas por um invólucro termo retrátil ou alças 
amarradas (nó a 8), com carga de ruptura de ≥ 22 kN. EN 358:1999 - Cintos de po-
sicionamento sobre o trabalho e retenção e cordões de posicionamento sobre o tra-
balho. A ser utilizado exclusivamente com corda TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11.
0.2 - Easy Move Kit. EN 12841:2006-A - Sistemas de acesso com cabos / Disposi-
tivo de regulação da linha de segurança. A ser utilizado com cordas (alma + vamisa) 
estáticas ou semi-estáticas - EN 1891 tipo A Ø ≤ 11 mm. EN 353-2:2002 - Dispositi-
vo anti-quedas do tipo guiado sobre linha contendo uma linha de ancoragem flexível. 
A ser utilizado exclusivamente com corda BORNACK Tec Static PRO Ø 11, com ca-
misa e alma em poliamida, extremidade com alças costuradas protegidas por revesti-
mento termo-retráttil ou alças amarradas (nó em 8), com carga de ruptura ≥ 22 kN.
1) NOMENCLATURA. A) Face móvel; B) Face fixa; C) Perna de saída; D) Alavan-
ca de regulação; E) Furo de ligação; F) Roda de bloqueio; G) Bloco de contraste; H) 
Came móvel de bloqueio (Fig. 2.2).
2) MARCAÇÃO. No dispositivo estão apresentadas as seguintes indicações (Fig. 2.1: 
1) Número, ano e características das normas EN de referência. 2) Logotipo que orien-
ta o usuário a uma leitura atenciosa das instruções antes do uso. 3) Marca CE.
4) 0333 - Número do órgão que intervém durante a fase de controle da produção. 
5) Número do lote (0000). 6) País de fabricação. 7) Número de série (AAAA-DD-YY). 
8) Sentido correto de utilização do regulador e carga máxima permitida (100 kg). 9) 
Modelo do produto. 10) Nome do construtor e do responsável pela comercialização. 
11) Indicação para posição da roda de bloqueio: REST: posição em modalidade es-
calador/regulador de cabo; GO: posição em modalidade anti-quedas. 
3) RASTREABILIDADE (Fig. 12). O dispositivo apresenta um número do série indivi-
dual (AAAA-DDD-YY) composto por números progressivos (AAAA), dia de fabricação 
(DDD) e ano de fabricação (YY). 
4) CONTROLES. Antes de cada uso verificar que: não existam sinais de desgaste, ra-
chaduras, corrosão ou deformação; que o came de bloqueio gire corretamente sem 
interferências; que a mola da câmara entre na posição de bloqueio da corda; que o 
conector colocado no furo de conexão possa girar sem impedimentos externos; que o 
sistema de fechamento dos conectores funcione corretamente; que não exista presen-
ça de sujeira (ex. areia); que a corda, o cabo e as eventuais costuras não apresentem 
cortes, pontos de desgaste, abrasões, queimaduras ou corrosões. Atenção! Em caso 
de queda não reutilizar o sistema anti-queda ou qualquer outro componente do mes-
mo. Antes de cada utilização é necessário além disso: haver previsto um procedimen-
to de socorro para o resgate do operador em dificuldade; informar o utilizador sobre 
a existência do procedimento de socorro preparado. Durante cada utilização: veri-
ficar sempre o correto funcionamento da corda no interior do equipamento; prestar 
atenção às cordas congeladas ou sujas de lama e a eventuais corpos estranhos que 
possam impedir o correto funcionamento do came de bloqueio na corda; verificar re-
gularmente o bom funcionamento do dispositivo de regulação e a conexão e dispo-
sição ideais aos outros componentes do sistema; controlar o perfeito fechamento da 
alavanca e o bloqueio relativo dos conectores utilizados; assegurar-se que a corda 
permaneça estendida para limitar eventuais quedas; evitar que entre a ancoragem e 
usuário se formame afrouxamentos na corda.
5) INSTRUÇÕES DE USO. O dispositivo foi estudado para ser empregado nas con-
dições climáticas normalmente suportadas pelo homem (temperatura de utilização 
compreendida entre -30°C e +40°C). Todos os materiais e tratamentos são antia-
lérgicos, não causam irritações ou sensibilização da pele. Durante o uso é essen-
cial, para a segurança do usuário, que o dispositivo e o ponto de ancoragem estejam 
sempre corretamente posicionados e que o trabalho. Verificar o espaço livre reque-
rido sob o utilizador, em correspondência com a estação de trabalho, de modo tal 
que, em caso de queda, não ocorra colisão com o solo ou outros obstáculos pre-
sentes na trajetória de queda. Para melhorar os desempenhos do anti-quedas, a ex-
tremidade inferior da linha de ancoragem flexível deve ser sempre assegurada atra-
vés de um peso (2÷5 kg).
5.1 - Compatibilidade. Verificar os pontos de ligação possíveis na cadeirinha (Fig. 
7), como o único dispositivo de contenção do corpo que pode ser empregado em um 
sistema de parada de queda: como anti-quedas (EN 353-2 e EN 12841-A) conec-
tar-se a pontos de acoplamento certificados pela EN 361, preferindo pontos de co-
nexão frontais; como escalador (EN 12841-B) conectar-se a pontos de conexão EN 
813; como regulador de cabo (EN 358) conectar-se a pontos de conexão EN 813 
para uso frontal ou pontos de conexão EN 358 para uso lateral. Para a instalação da 
corda (em particular linha de ancoragem flexível), devem ser utilizados exclusivamente 
pontos de ancoragem, de acordo com a norma EN795 (resistência mínima de 12 kN 
ou 18 kN para ancoragens não metálicas), que não apresentem bordas cortantes. O 
equipamento deve ser utilizado unicamente com corda de características adequadas 
(Fig. 0). Atenção! Não utilizar em cabo metálico ou corda trançada.
6) ISTRUÇÕES DE USO. O dispositivo Easy Move deve ser utilizado conectado dire-
tamente à cadeirinha mediante um conector, em conformidade com a norma EN 362, 
munido de ferrolho de fechamento e com resistência mínima de 15 kN. O dispositivo 
Easy Move Kit é munido de um cabo, tornado imperdível da ferramenta e inserido en-
tre os dois conectores que conectam o anti-quedas com a cadeirinha. Atenção! Uti-
lizar o dispositivo somente com conectores de comprimento máximo de 120 mm ou 

com o cabo adequado com conectores preparados pelo fabricante (comprimento to-
tal de 440 mm). Atenção! É absolutamente proibido substituir o cabo fornecido pelo 
fabricante com um outro tipo de cabo. Não utilizar outros cordões para estender a li-
gação do dispositivo à cadeirinha ou all’ à ancoragem.
6.1 - Instalação. Inserimento da corda. Abrir a face móvel girando-a e verificar que 
a posição da roda de bloqueio esteja na posição GO (Fig. 3.1). Posicionar a ferra-
menta sobre a corda respeitando o correto sentido de utilização (Fig. 3.2), fechar a 
face móvel (Fig. 3.3) e inserir o conector no furo de ligação em conformidade com 
a norma EN 362:2004 (Fig. 3.4). Perigo de morte! O anti-queda trabalha somen-
te em uma direção. Se montado erroneamente ou ao contrário, isso pode representar 
um perigo mortal! Teste de funcionamento. Deslizar o anti-queda em direção ao al-
to, arrastando-o através do conector, para verificar que escorra livremente (Fig. 3.5). 
Depois puxar rapidamente na direção para baixo, para verificar que o anti-queda se 
bloqueie imediatamente na corda (Fig. 3.6). Atenção! Somente após ter efetuado es-
crupulosamente o quanto descrito acima, se poderá conectar o conector ao arnês de 
segurança (Fig. 4.1). Para permitir a abertura e a retirada da corda é necessário tirar 
o conector do furo de conexão do came de bloqueio. Passagem à modalidade esca-
lador (EN 12841:2006-B) ou regulador de cabo (EN 358:1999). Para passar à mo-
dalidade escalador/regulador basta girar a roda de bloqueio até a posição REST (Fig. 
5.1 / 6.1): nesta posição a ferramenta pode escorrer somente em una direção. Per re-
tornar à modalidade anti-quedas basta girar a roda de bloqueio para a posição GO.
6.2 - Utilização. Modalidade anti-quedas. Easy Move permite a subida e a desci-
da em um suporte vertical com toda a segurança e sem a intervenção do usuário. Em 
caso de queda, o sistema se bloqueia instantaneamente (Fig. 4.2-4.3). Não é neces-
sário um sistema de dissipação do choque. O usuário deverá encontrar-se sempre 
abaixo do ponto de ancoragem, com um ângulo máximo de 30° em relação à verti-
cal. Durante a progressão na corda, é necessário verificar que a corda esteja estendi-
da (Fig. 9.1), que não venha a tocar uma borda cortante e que não entre em contato 
com substâncias agressivas (Fig. 12.2). Além disso, o usuário nunca deve se posicio-
nar acima do ponto de ancoragem (Fig. 10/9.2). Modalidade escalador. A ferramen-
ta escorre para o alto e si bloqueia na posição na qual se encontra no momento em 
que é carregado o peso do utilizador (Fig. 5.2-5.3). Modalidade regulador de cabo. 
Puxar a cabeça livre de corda para se aproximar ao ponto de ancoragem (Fig. 6.2) 
ou girar a ferramenta para dele se afastar (Fig. 6.3). Verificar que a liberdade de mo-
vimento seja limitada a um máximo de 0,6 m. Atenção! Um dispositivo de regula-
ção do cabo não é apropriado a parar quedas e é portanto necessário prever um 
dispositivo adequado (coletivo ou individual) de proteção contra as quedas do alto.
6.3 - Distância livre de queda. A distância livre de queda é a distância mínima sob 
os pés do utilizador que deve ser observada para evitar a colisão com a estrutura, o 
solo o eventuais obstáculos, na eventualidade de uma queda do alto. Atenção! Antes 
e durante cada utilização deve ser levado em  consideração o valor da distância livre 
de queda indicado (Fig. 7). Atenção! Se o utilizador se encontrar abaixo da altura in-
dicada pela distância livre de queda ele poderia não estar protegido contra quedas: 
é aconselhado portanto adotar medidas adicionais durante a subida ou a descida. 
Atenção! O valor indicado foi obtido no teste standard de queda, com uma massa 
rígida de 100 kg. Atenção! Adicionar ao cálculo da distância livre de queda a elasti-
cidade da corda, que pode variar segundo as condições de uso.
6.4 - EN12841:2006. O Easy Move é um equipamento de proteção individual (EPI) 
destinado à integração em sistemas de acessos com cabos. Os dispositivos de regu-
lação dos cabos não são adequados à utilização em um sistema de parada de que-
da. O Easy Move é um dispositivo de regulação do cabo Seja do tipo A para as linhas 
de segurança, que do tipo B para a escalada sobre linha de ancoragem. Quando 
uma linha de ancoragem é carregada pelo peso completo do utilizador ela se trans-
forma em uma linha de trabalho e não é adequada à parada de quedas. É necessá-
rio assim a utilização de um dispositivo de regulação do tipo A (anti-queda) ligado a 
uma linha de segurança (Fig. 11). Prestar sempre atenção para que o dispositivo anti-
-queda não absorva carga na linha de segurança com o seu peso. Advertências: uti-
lizar cordas semi-estáticas (alma + camisa) de 10.5 a 11 mm EN 1891 tipo A (para 
a certificação foram utilizadas as seguintes cordas: Teufelberger Patron Ø 10.5 mm e 
Patron PLUS Ø 11 mm); evitar qualquer sobrecarga ou carga dinâmica no dispositivo 
de regulação porque poderia danificar a linha de ancoragem; não utilizar outros cor-
dões para prolongar a conexão do dispositivo à cadeirinha ou à ancoragem; durante 
o uso, o dispositivo deve ser encontrado sempre acima do ponto de conexão da ca-
deirinha; as características da linha de ancoragem podem variar durante o uso, por 
causa de desgaste, sujeira, umidade ou usos repetidos sobre a mesma parte da linha: 
prestar atenção porque estas condições podem influenciar o deslizamento da linha no 
interior do equipamento; carga máxima nominal: 100 kg.
7) VERIFICAÇÃO PERIÓDICA. Pelo menos a cada 12 meses (6 meses para a utili-
zação no mar) é indispensável uma verificação detalhada do dispositivo pelo constru-
tor ou por pessoal competente expressamente habilitado pelo próprio construtor. Esta 
frequência pode ser variada em função da frequência e da intensidade de uso. A exe-
cução das verificações periódicas regulares é indispensável para garantir a eficiên-
cia contínua e durabilidade do dispositivo, das quais depende a segurança do usuá-
rio. Os resultados das verificações serão apresentados na ficha para tal finalidade, 
que compõe o kit e deve acompanhar cada dispositivo. Atenção! Na ausência da fi-
cha, ou daso seja ilegível, não usar o dispositivo. Cartão de identificação do dis-
positivo (Fig. A): A) Marca comercial; B) Fabricante; C) Produto (tipo, modelo, có-
digo); D) Usuário (empresa, nome e endereço); E) número de série / lote; F) Ano de 
fabricação; G) Data da compra; H) Data da primeira utilização; I) Data de validade; 
L) Normas de referência; M) Organismo notificado que realizou a certificação CE; N) 
Organismo notificado que verifica a produção. Cartão de inspeção periódica do 
aparelho (Fig. B): O) Data; P) Motivo da inspeção: inspeção periódica ou inspeção 
excepcional; Q) Nome e assinatura do verificador; R) Notas (defeitos detectados, re-
paros ou outras informações relevantes); S) Resultado da inspeção: dispositivo ade-
quado à utilização, dispositivo não adequado à utilização ou o dispositivo a ser tes-
tado; T) Data da inspeção seguinte.
8) LEGENDA. Ancoragem (Fig. 1.1); Cadeirinha (Fig. 1.2); Mão (Fig. 1.3).

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning innehåller en allmän del och en specifik del, 
båda delarna måste läsas igenom noggrant innan användningen påbörjas. Varning! 
Detta blad innehåller endast specifika instruktioner. 
SÄRSKILDA INSTRUKTIONER EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.
Vid all aktivitet på över två meters höjd måste säkerhetsutrustning användas (PPE-di-
rektivet - AFS 1996:7 ”utförande av personlig skyddsutrustning”) för att förebygga ris-
ken för fall. Innan arbetspositionen intas måste alla riskfaktorer beaktas (miljöfaktorer, 
åtföljande och efterföljande faktorer).
0) ANVÄNDNINGSOMRÅDE (Fig. 0). Fallskyddet finns i två versioner, med eller utan 
anslutningslina: 0.1 - Easy Move. SS EN 12841:2006-A/B. System för reparbete / 
Regleringsanordning för säkerhetslina (typ A) eller uppfirningsdon för arbetslinje (typ 
B). Ska användas med statiska eller semistatiska rep (kärna + mantel) – SS EN 1891 
typ A 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. SS EN 353-2:2002. Personlig fallskyddsutrutning för styrt 
glidlås på flexibel förankringslina. Ska användas endast med rep TEUFELBERGER Pa-
tron PLUS Ø 11, med mantel och kärna i polyamid, ände med sydda öglor skydda-
de med värmekrympt hölje eller knutna öglor (knop 8), med brottstyrka ≥ 22 kN. EN 
358:1999 - Stödbälten och fallhindrande kopplingslinor för stödutrustning Ska endast 
användas med repet TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11. 0.2 - Easy Move Kit. EN 
12841:2006-A -System för reparbete / Regleringsanordning för säkerhetslina. Ska an-
vändas med statiska eller semistatiska rep (kärna + mantel) – SS EN 1891 typ A Ø ≤ 
11 mm. EN 353-2:2002 - Styrt glidlås på flexibel förankringslina Ska endast användas 
med repet BORNACK Tec Static PRO Ø 11, med kärna och mantel i polyamid, änd-
del med sydda slitsade öglor, skyddade av värmekrympande kapsel eller knutna öpp-
ningar (8-knut), med brottgräns ≥ 22 kN.
1) NOMENKLATUR. A) Rörligt sidostycke ; B) Fast sidostycke; C) Bult; D) Inställ-
ningsspak; E) Anslutningshål; F) Låsring; G) Kontrastblock; H) Rörlig kam för block-
ering (Fig. 2.2).
2) MÄRKNING. På fallskydden finns följande information (Fig. 2.1): 1) Nummer, år 
och egenskaper i enlighet med SS-EN-standarderna. 2) Logo som anger att använ-
daren noga ska läsa anvisningarna före användningen. 3) CE-märkning. 4) 0333 – 
Numret på organismen som ingriper under produktionens kontrollfas. 5) Partinummer 
(0000). 6) Tillverkningsland. 7) Serienummer (AAAA-DD-YY). 8) Korrekt användnings-
riktning av anordningen för repinställning och maximal tillåten belastning (100 kg). 9) 
Produktens modell. 10) Namn på tillverkaren och den marknadsföringsansvarige. 11) 
Angivning för placering av låsring: REST: position i linans uppfirningsdon/anordning 
för repinställning; GO: position i fallskyddsläge. 
3) SPÅRBARHET (Fig. 12). Artikeln är försedd med ett individuellt serienummer (AAAA-

DDD-YY) som består av ett progressivt nummer (AAAA), tillverkningsdag (DDD) och 
tillverkningsår (YY). 
4) KONTROLLER. Kontrollera före varje användning att: det inte finns tecken på 
slitage, sprickbildning, korrosion eller deformation; låskammen roterar problemfritt; 
kammens fjäder utlöser den i positionen för låsning av repet; karbinen som förts in 
i fästhålet kan rotera utan yttre hinder; karbinernas stängningssystem fungerar kor-
rekt; det inte finns smuts (t.ex. sand); repet, linan och de eventuella sömmarna inte 
är avskurna, att det inte finns slitagepunkter, nötning, brännskador eller korrosion. 
Obs! Efter att fallet stoppats får fallskyddssystemet eller någon av dess komponen-
ter inte användas på nytt. Innan varje användning är det även nödvändigt att: ska 
förberedas för att hämta en operatör i svårighet. Informera användaren om att en 
räddningsprocedur har förberetts Under varje användning: kontrollera alltid att re-
pet har placerats rätt i redskapet; kontrollera om repen är isiga eller nedsmutsade 
av lera eller om det finns eventuella främmande föremål som kan förhindra låskam-
mens korrekta funktion på repet; kontrollera regelbundet att Regleringsanordning 
fungerar rätt och att andra komponenter i systemet placerats och anslutits riktigt; 
kontrollera att spaken stängs perfekt och att karbinerna som används blockeras; 
se till att repet förblir utsträckt för att begränsa eventuella fall; undvik att repet blir 
slackt mellan förankringen och användaren.
5) ANVÄNDARINSTRUKTIONER. Utrustningen är utformad för att användas i 
temperaturförhållanden som normalt tolereras av människan (användningstempe-
ratur mellan -30°C och +40°C). Alla material och behandlingar är icke-allergi-
framkallande och ger inga hudirritationer. Under användningen är det mycket viktigt 
för operatörens säkerhet att anordningen eller förankringspunkten alltid placeras 
korrekt och att arbetet utförs så att risken för fall och fallhöjden minimeras möjligast 
mycket. Kontrollera det fria utrymmet som krävs under användaren, vid arbetsplat-
sen, för att undvika risk för kollision med marken eller andra hinder under fallet. För 
att förbättra fallskyddsprestandan ska den nedre ändan på den flexibla förankrings-
linjen alltid säkerställas med en vikt (2÷5 kg).
5.1 - Kompatibilitet. Kontrollera de möjliga anslutningspunkterna som är möjli-
ga till säkerhetsselarna (Fig. 7) eftersom det är den enda hållningsanordningen för 
kroppen som kan användas i ett fallskyddssystem: som fallskydd (SS-EN 353-2 och 
SS-EN 12841-A) anslut förankringspunkterna som certifierats SS-EN 361. Använd 
framför allt de främre fästpunkterna; som uppfirningsdon (SS-EN 12841-B) anslut 
dig till fästpunkterna SS-EN 813; som anordning för repinställning ((SS-EN 358) an-
slut till fästpunkterna SS-EN 813 för användning fram och till fästpunkterna SS-EN 
358 för användning på sidan. För installationen av repet (speciellt flexibel förank-
ringslinje), använd endast förankringspunkter som motsvarar standarden SS EN795 
(minimimotstånd 12 kN eller 18 kN för förankringar som inte är av metall) och som 
inte har vassa hörn. Redskapet ska endast användas med rep med lämpliga egen-
skaper (Fig. 0). Obs! Använd inte med metallvajer eller flätat rep.
6) BRUKSANVISNING. Anordningen Easy Move måste användas direkt fäst till sä-
kerhetsselen med en kopplingsanordning i enlighet med SS-EN 362, med en låshyl-
sa och minimalt motstånd på 15 kN. Anordningen Easy Move Kit har en lina, som 
inte kan lossas från utrustningen och föras in mellan de två kopplingsanordningar-
na som ansluter fallskyddet med säkerhetsselen. Varning! Använd anordningen en-
dast med kopplingsanordningar med en maximal längd på 120 mm eller med en 
avsedd lina med de kopplingsanordningar som förutses av tillverkaren (total längd 
på 440 mm). Varning! Det absolut förbjudet att byte linan som tillhandahålls av 
tillverkaren mot en annan typ av lina. Använd inte andra rep för att förlänga anord-
ningens koppling till säkerhetsselen eller till förankringen.
6.1 - Installation. Isättning av repet. Öppna det rörliga sidostycket genom att vri-
da det och kontrollera att positionen på låsringen står i läget GO (Fig. 3.1). Place-
ra anordningen på repet i rätt användningsriktning (Fig. 3.2), stäng det rörliga si-
dostycket (Fig. 3.3) och för kopplingsanordningen i anslutningshålet i enlighet med 
SS-EN 362:2004 (Fig. 3.4). Livsfara! Fallskyddet Easy Move fungerar i en enda 
riktning. Om det monteras felaktigt eller bakfram utgör det livsfara! Funktionstest. 
Låt fallskyddet glida uppåt och dra det med hjälp av karbinen för att kontrollera om 
det glider fritt (Fig. 3.5). Dra sedan snabbt nedåt för att kontrollera att fallskyddet 
blockeras omedelbart på repet (Fig. 3.6). Obs! Endast när ovanstående åtgärder 
utförtsnoggrant, kan man fästa karbinen vid selen. För att tillåta öppning och frigö-
ring av repet är det nödvändigt att ta bort karbinen från låskammens anslutnings-
hål. Gå från användning som uppfirningsdon (SS EN 12841:2006-B) till anordning 
för repinställning (SS-EN 358:1999). För att gå till läget för uppfirningsdon/anord-
ning för repinställning räcker det att vrida låsringen till läget REST (Fig. 5.1 / 6.1): i 
det här läget kan anordningen löpa endast i en riktning. För att gå tillbaka till fall-
skyddsläget, vrid låsringen till läget GO.
6.2 - Användning. Fallskyddsläge. Easy Move tillåter att gå upp och ner på en ver-
tikal yta i all säkerhet och utan något ingrepp från användarens sida. Vid fall block-
eras systemet omedelbart (Fig. 4.2-4.3). Det behövs ingen energiabsorberare. An-
vändaren ska alltid befinna sig under förankringspunkten med en max. vinkel på 
30° jämfört med vertikalen. Under progression på repet ska man kontrollera att re-
pet är sträckt (Fig. 9.1), att det inte törnar mot ett hörn och att det inte hamnar i 
kontakt med aggressiva ämnen (Fig. 12.2). Dessutom ska användaren aldrig befin-
na sig ovanför förankringspunkten (Fig. 10/9.2). Läge för uppfirningsdon. Utrust-
ningen kan röra sig fritt uppåt och blockeras i positionen där den befinner sig när 
den belastas av användarens vikt (Fig. 5.2-5.3). Läge för anordning för repinställ-
ning. Dra det fria repändan för att komma närmare förankringspunkten (Fig. 6.2) el-
ler vrid anordningen för att öka avståndet (Fig. 6.3). Kontrollera rörelsefriheten be-
gränsas till högst 0,6 m. Varning! En anordning för repinställning är inte avsedd för 
att stanna upp fall och därför måste avsedd anordning förutses (kollektiv eller per-
sonlig) för att skydda mot fall.
6.3 - Frihöjd. Frihöjden är det minsta avståndet nedanför användaren som krävs 
för att hindra användaren att kollidera med byggnaden, marken eller eventuel-
la hinder i händelse av ett högt fall. Viktigt! Ta hänsyn till värdet för frihöjden före 
varje användning (Bild 8). Viktigt! Om användaren skulle hamna under den gräns 
som angetts för frihöjden är han/hon kanske inte skyddad vid ett fall: vi rekommen-
derar därför att vidta ytterligare åtgärder under uppstigningen eller nedstigningen. 
Viktigt! Värdet som anges erhölls genom ett standardfalltest med en vikt på 100 kg. 
Viktigt! Vid beräkningen av frihöjden ska man ta hänsyn till repets elasticitet, efter-
som den kan variera beroende på användningsförhållandena.
6.4 - EN12841:2006. Easy Move är en personlig skyddsutrustning (DPI) som ska 
integreras till system för reparbete. Repets regleringsanordningar är inte lämpliga 
för att användas i ett fallstoppsystem. Easy Move är en anordning för repinställning 
både för typ A för säkerhetslinjerna och typ B för uppfirning på förankringslinjen. 
När en förankringslina belastas med användarens hela tyngd blir den en arbetslina 
och är inte lämplig för att stoppa fall. I detta fall ska en anordning för repinställning 
av typ A (fallskydd) användas som är ansluten till en säkerhetslina (Fig. 11). Se alltid 
till att fallskyddssystemet inte belastar säkerhetslinan. Varningar: använd semistatis-
ka rep (kärna + mantel) på 10.5 -11 mm SS EN 1891 typ A (för certifieringen har 
följande rep använts: Teufelberger Patron Ø 10.5 mm och Patron PLUS Ø 11 mm); 
undvik överbelastning eller dynamisk belastning på anordningen för repinställning 
eftersom det kan skada förankringslinan; använd inte andra rep för att förlänga an-
slutningen av anordningen till selen eller till förankringen; under användningen ska 
anordningen alltid befinna sig ovanför selens fästpunkt; förankringslinans egenska-
per kan variera under användningen, p.g.a. slitage, smuts, fukt eller upprepad an-
vändning på samma del av linan: se upp eftersom dessa förhållanden kan inverka 
på linans glidförmåga inuti redskapet; nominell max. belastning: 100 kg.
7) PERIODISK KONTROLL. En fördjupad kontroll av utrustningen är nödvändig 
minst en gång om året (en gång i halvåret vid användning till havs). Kontrollen ska 
utföras av tillverkaren eller av kompetent person som uttryckligen auktoriserats av 
tillverkaren. Detta kontrollintervall kan variera beroende på användningsfrekvens 
och intensitet. Utförandet av periodiska kontroller är oumbärligt för att kunna ga-
rantera utrustningens funktion och hållbarhet och därmed även användarens säker-
het. Kontrollresultaten ska antecknas på det specifika kontrollkort som tillhör och 
måste medfölja alla utrustningens delar. Varning! Om kortet saknas eller inte är 
läsligt, bör utrustningen inte användas. Utrustningens identifikationsmärkning 
(Fig. A): A) Varumärke; B) Tillverkare; C) Produkt (typ, modell, kod); D) Använda-
re (Företagets namn och adress); E) Serienummer/ partinr; F) Tillverkningsår; G) In-
köpsdatum; H) Datum för första användning; I) Datum för sista användningsdag; 
L) Gällande normer; M) Anmält organ som utfört CE-kontroll; N) Anmält organ för 
produktionskontroll. Kontrollkort för periodisk kontroll av utrustningen (Fig. B): 
O) Datum; P) Anledning till kontroll: periodisk eller särskild kontroll; Q) Kontrollan-
svarigs namn och underskrift; R) Anmärkningar (upptäckta defekter, utförda repara-
tioner eller annan relevant information); S) Kontrollresultat: utrustningen godkänd 
för användning, utrustningen ej godkänd för användning eller utrustningen mås-
te genomgå ytterligare kontroll; T) Datum för nästa kontroll. 8) TECKENFÖRKLA-
RING. Förankring (Fig. 1.1); Belastning (Fig. 1.2); Hand (Fig. 1.3).

DEVICE PERIODIC CHECK SHEET.

No. (O) Date. (P) Reason for check.
(Q) Name and signature of the person 
responsible for checking.

(R) Notes (defects found, repairs perfor-
med or other relevant information)

(S) Check results.
(T) Date of 
next check.

1
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

2
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

3
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

4
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

5
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

6
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

7
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

8
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

9
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

10
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.
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SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisestä ja yksityiskohtaisesta osasta, ja 
molemmat tulisi lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Varoitus! Tämä ark-
ki sisältää vain yksityiskohtaiset ohjeet. 
YKSITYISKOHTAISET OHJEET EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.
Yli kahden metrin korkeudessa suoritettava toiminta edellyttää henkilökohtaisia 
suojavarusteita (PPE) putoamisten estämiseksi. Ennen työskentelyasennon otta-
mista on tarpeen harkita kaikkia riskitekijöitä (ympäristötekijöitä, samanaikaisia 
ja seurauksia).
0) KÄYTTÖTARKOITUS (Kuva 0). Välineestä on saatavilla kaksi versiota, li-
itännät mahdollistavalla solmuköydellä tai ilman. 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Järjestelmät köydellä likipääsyyn / 
Turvalinjan säätelyväline (tyyppiä A) tai työlinjan takaisinkeruuväline (tyyppiä B). 
Käytetään staattisten tai puolistaattisten köysien kanssa, jotka koostuvat ytime-
stä ja suojapunoksesta - EN 1891 tyyppiä A 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. EN 353-
2:2002 - Linjaa pitkin kulkeva putoamisenestoväline, joka sisältää joustavan 
ankkurilinjan. Käytettäväksi ainoastaan TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11, 
köyden kanssa, jonka ydin ja suojapunos ovat polyamidistä, ja jonka ääripäissä 
on kutistesukilla suojatut, ommellut hihnanlävet tai kahdeksikkosolmun muotoi-
set hihnanlävet. Murtokuorman on oltava ≥ 22 kN. EN 358:1999 - Vyöt ope-
rointipaikalle asettumista ja pitoa varten sekä puoliköydet työalueella sopivan 
asennon aikaansaamista varten. Käytettäväksi ainoastaan köyden TEUFELBER-
GER Patron PLUS Ø 11. 
0.2 - Easy Move Kitin kanssa. EN 12841:2006-A - Järjestelmät köydellä li-
kipääsyyn / Turvalinjan säätelyväline. Käytettäväksi staattisten tai puolistaattisten 
köysien kanssa, jotka koostuvat ytimestä ja suojapunoksesta - EN 1891 tyyppiä 
A, Ø 11 mm. EN 353-2:2002 - Linjaa pitkin kulkeva putoamisenestoväline, joka 
sisältää joustavan ankkurilinjan. Käytettäväksi vain köyden BORNACK Tec Static 
PRO Ø 11 kanssa, jonka ydin ja suojapunos ovat polyamidistä, jonka ääripäissä 
on kutistesukilla suojatut, ommellut hihnanlävet tai kahdeksikkosolmun muotoi-
set hihnanlävet. Murtokuorman on oltava ≥ 22 kN.
1) NIMITYKSET. A) Liikkuva sivulaatta; B) Paikallaanpysyvä sivulaatta; C) Poistu-
mistappi; D) Säätövipu; E) Liitäntälenkki; F) Lukituspyörä; G) Kontrastiblokki; H) 
Liikuteltava kääntövarsi varmistusta varten (Fig. 2.2).
2) MERKINNÄT. Laitteeseen on merkitty seuraavat tiedot (Kuva 2.1): 1) Nume-
ro, vuosi ja EN-viitenormien tiedot. 2) Logo, joka muistuttaa käyttäjää lukemaan 
ohjeet huolellisesti ennen käyttöä. 3) CE-merkki. 4) 0333 – Sen tahon nimi, jolla 
on oikeus väliintuloon tuotannon tarkastusvaiheessa. 5) Erän numero (0000). 6) 
Valmistusmaa. 7) Sarjanumero (AAAA-DDD-YY). 8) Säätimen oikea käyttösuunta 
ja suurin sallittu kuorma (100 kg). 9) Tuotteen malli. 10) Valmistajan tai markki-
noille laskemisesta vastaavan tahon nimi. 11) Merkki siitä, mille paikalle lukitu-
spyörä tulee sijoittaa: REST: asento tilassa, jossa solmuköyttä kerätään/säädel-
lään; GO: asento putoamisilta suojaavassa tilassa. 
3) JÄLJITETTÄVYYS (Fig. 12). 
Laitteeseen on merkitty sen sarjanumero (AAAA-DDD-YY), joka koostuu nouse-
vasta numerosta (AAAA), valmistuspäivästä (DDD) ja valmistusvuodesta (YY). 
4) TARKISTUKSET. Ennen jokaista käyttöä tarkistakaa, että: ei ole havaittavissa 
kuluneisuuden, halkeamien, korroosion tai epämuodostumisen merkkejä; luki-
tukseen tarkoitettu kääntövarsi pyörii oikein ilman nykimistä; säätelyvivun voima 
saa sen laukeutumaan köyden lukitusasentoon; koukkureikään asennettu liitin 
pystyy pyörimään ilman ulkoisia esteitä; liitinten sulkujärjestelmä toimii oikein; 
ei ole havaittavissa likaa (esim. hiekkaa); köydessä, solmuköydessä ja mahdolli-
sissa ompeleissa ei ole leikkauksia, kuluneita kohtia, hiertymiä, palaneita kohtia 
tai korroosiota. Huomio! Jos tapahtuu putoaminen, älkää käyttäkö putoamise-
nestojärjestelmää tai mitä tahansa muuta sen komponenttia. Ennen kuin aloitat-
te köydellä työskentelemisen: on valmisteltava menettelytapa vaikeuksiin joutu-
neen käyttäjän tehokasta hakemista varten; tiedottakaa käyttäjälle valmistellun 
pelastusmenetelmän olemassaolosta. Jokaisen käytön aikana on välttämätöntä: 
tarkistaa aina, että köyden asento työkalun sisällä on oikea; kiinnittää huomiota 
jäisiin tai mudalla likaantuneisiin köysiin ja mahdollisiin vieraisiin esineisiin, jot-

ka voivat estää varmistuskääntövarren oikeanlaisen toimimisen köydellä; tarkistakaa 
säännöllisesti, että säädin toimii hyvin, ja että järjestelmän muut komponentit on yh-
distetty optimaalisesti, ja että ne ovat hyvin saatavilla; tarkistakaa, että vipu on suljet-
tu täydellisesti, ja että käytetyt liittimet on vastaavasti lukittu. Varmistakaa, että köysi 
pysyy jännityksessä estääksenne mahdollisia putoamisia; välttäkää köyden löystymistä 
ankkuripisteen ja käyttäjän välillä.
5) VAROITUKSET. Laitteelle tehtyjen tutkimusten mukaan sitä voidaan käyttää ih-
misen normaalisti sietämissä sääolosuhteissa (käyttölämpötilassa -30°C:n ja 40°C:n 
välillä). Kaikki materiaalit ja niille tehdyt käsittelyt ovat allergiavapaita, ne eivät aiheu-
ta ärtymystä tai ihon herkistymistä. Käytön aikana on äärimmäisen tärkeää käyttäjän 
turvallisuuden kannalta, että laite tai ankkuripiste ovat aina oikealla paikalla, ja että 
työ tehdään tavalla, joka vähentää putoamisriskin ja putoamiskorkeuden minimiin. 
Tarkistakaa, että käyttäjän alle jää vaadittu vapaa tila työaseman sijaintia vastaava-
sti, niin, että putoamisen tapahtuessa ei ole törmäystä maahan tai muihin esteisiin, 
joita voi olla putoamisalueella. Parantaaksenne putoamissuojajärjestelmän suoritu-
skykyä, joustavan ankkurilinjan alimmaisen ääripään pitää aina olla (2÷5 kg) pai-
nolla varmistettu.
5.1 - Yhteensopivuus. Tarkistakaa valjaiden mahdolliset liitäntäpisteet (Kuva 7), sillä 
se on ainoa kehoa kannatteleva väline, jota voidaan käyttää putoamisenpysäytysjärje-
stelmässä: putoamissuojana (EN 353-2 e EN 12841-A) se liitetään EN 361-sertifioi-
tuihin kiinnityspisteisiin, suosien edessä olevia kiinnityspisteitä; takaisinkerääjänä (EN 
12841-B) liittäkää kiinnityskohtiin EN 813; solmullisen köyden säätelijänä (EN 358) 
liittäkää kiinnityskohtiin EN 813 etummaista käyttöä varten, tai kiinnityskohtiin EN 358 
taimmaista käyttöä varten. Köyden asentamiseen (erityisesti joustavan ankkurilinjan 
asentamiseen), pitää käyttää ainoastaan EN 795-normiin sopivia ankkuripisteitä (joi-
den vastustuskyky on 12 kN, tai 18 kN ei-metallisille ankkureille), joissa ei ole teräviä 
reunoja. Laitetta saa käyttää vain ominaisuuksiltaan riittävän köyden kanssa (Kuva 0). 
Huomio! Älkää käyttäkö metallikaapelilla tai punotulla köydellä.
6) KÄYTTÖOHJEET. Laitetta Easy Move on käytettävä liitettynä suoraan valjaisiin liit-
timellä, joka on EN 362-normin mukainen, joka on varustettu sulkurenkaalla, ja jon-
ka minimivastustuskyky on 15 kN. Laite Easy Move Kit on varustettu solmuköydellä, 
sitä on mahdoton hukata välineestä, ja se asetetaan kahden liittimen välille, jotka yh-
distävät putoamissuojajärjestelmän ja valjaat. Huomio! Käyttäkää laitetta vain maksi-
mipituudeltaan 120 mm pitkien liitinten kanssa tai siihen tarkoitetulla, liittimillä va-
rustetulla solmuköydellä, joka on saatavilla valmistajalta (kokonaispituudeltaan 440 
mm). Huomio! On ehdottomasti kiellettyä korvata valmistajan tarjoama solmuköysi 
toisentyyppisellä solmuköydellä. Älkää käyttäkö muita puoliköysiä pidentääksenne 
välineen liitäntää valjaisiin tai ankkuriin.
6.1 - Asennus. Köyden asettaminen. Avatkaa liikkuva sivulaatta pyörittämällä sitä, 
ja tarkistakaa, että lukituspyörän asento on GO-tilassa (kuva 3.1). Asettakaa työkalu 
köydelle noudattaen sen oikeaa käyttösuuntaa (kuva 3.2), sulkekaa liikkuva sivulaatta 
(kuva 3.3) ja pudottakaa liitäntäreikään EN 362:2004-normin mukainen liitin (kuva 
3.4). Kuolemanvaara! Putoamissuojaväline on yhdensuuntainen ja sen käyttö va-
stakkaisessa suunnassa aiheuttaa kuolemanvaaraan! Toimintatest. Antakaa putoamis-
suojavälineen virrata ylöspäin, vetäen sitä liittimen läpi, tarkistaaksenne, että se vir-
taa vapaasti (kuva 3.5). Vetäkää sen jälkeen nopeasti alaspäin varmistaaksenne, että 
putoamisenestolaite lukkiutuu välittömästi köyden päällä. (kuva 3.6). Huomio! Vasta, 
kun olette suorittaneet edellämainitut vaiheet yksityiskohtaisesti, voitte kytkeä liittimen 
kehoa kannatteleviin valjaisiin (kuva 4.1). Jotta köyden voisi avata ja poistaa, liitin 
pitää poistaa sivulaattojen liitäntäreiästä. Takaisinkeräystilaan (EN 12841:2006-B) tai 
solmuköyden säätelytilaan (EN 358:1999) eteneminen. Saadaksenne laitteen takai-
sinkeräys/säätelytilaan, riittää, että kierrätte lukituspyörää REST-asentoon asti (kuvat 
5.1 / 6.1): tässä asennossa väline voi virrata vain yhteen suuntaan. Palataksenne pu-
toamissuojatilaan teidän tarvitsee vain kiertää lukituspyörä asentoon GO.
6.2 - Käyttö. Putoamissuojatila. Easy Move mahdollistaa nousemisen ja laskeutu-
misen pystysuoraa tukialustaa vasten turvallisesti ja ilman käyttäjän väliintuloa. Pu-
toamisen sattuessa järjestelmä lukitsee itsensä heti (kuva 4.2-4.3). Ei tarvita re-
peämänhäivytysjärjestelmää. Käyttäjän täytyy aina sijaita ankkuripisteen alapuolella, 
enintään 30° kulmassa pystysuoraan asentoon verrattuna. Edetessänne köydellä 
teidän tulee varmistaa, että köysi on jännityksessä (kuva 9.1), että se ei osu terävään 
reunaan, ja että se ei joudu kontaktiin syövyttävien aineiden kanssa (kuva 12.2). 
Lisäksi te ette saa koskaan sijaita ankkuripisteen yläpuolella (kuvat 10/9.2). Takai-
sinkeräystila. Työkalu virtaa ylöspäin, ja se lukkiutuu siihen asentoon, jossa se on 
sillä hetkellä, kun käyttäjän paino lastataan (kuva 5.2-5.3). Solmuköyden säätelyti-
la. Vetäkää köyden vapaasta päästä lähestyäksenne ankkuripistettä (kuva 6.2) tai 
pyörittäkää työkalua loitontuaksenne siitä (kuva 6.3). Tarkistakaa, että liikkumisva-
paus on rajoitettu enintään 0,6 metriin. Huomio! Solmuköyden säätelyväline ei 
sovi putoamisten pidättämiseen, ja siksi on välttämätöntä käyttää siihen tarkoitukse-
en osoitettua suojalaitetta (yhteistä tai yksilöllistä), joka suojaa korkealta putoami-
sta vastaan.
6.3 - Vapaan putoamisen tila. Vapaan putoamisen tila on minimietäisyys käyttä-
jän jalkojen alla, jota tulee noudattaa, jotta vältettäisiin törmäys rakenteen, maan tai 
mahdollisten esteiden kanssa ylhäältä tapahtuvan putoamisen sattuessa. Huomio! 
Ennen jokaista käyttöä ja jokaisen käytön aikana huomioikaa vapaan putoamisen ti-
lan arvo (Kuva 8). Huomio! Jos käyttäjä sijaitsee vapaan putoamisen tilan määrää-
män kiintiön alapuolella, hän saattaa olla ilman suojaa putoamisia vastaan: Sik-
si suositellaan täydentävien toimenpiteiden käyttöönottoa nousun tai laskun aikana. 
Huomio! Merkitty arvo on aikaansaatu standardiputoamistestien avulla käyttämällä 
100 kg jäykkää massaa. Huomio! Lisätkää vapaan putoamisen tilan laskutoimituk-
seen köyden elastisuus, joka voi vaihdella käyttöolosuhteista riippuen.
6.4 - EN12841:2006. Easy Move on henkilökohtainen suojavaruste, joka on 
tarkoitettu käytettäväksi osana köydellä varustetuissa likipääsyjärjestelmissä. 
Köydensäätelyvälineet eivät sovellu käyttöön putoamisenpidätysjärjestelmissä. Easy 
Move on köydensäätelylaite sekä A-tyypin köysille (turvalinjoille) että B-tyypin köysil-
le (ankkurilinjalla nousemiseen). Kun ankkurilinja on ladattu käyttäjän koko painolla, 
se muuttuu työlinjaksi, eikä se sovi putoamisten pidättämiseen. Siksi on välttämätöntä 
käyttää tyypin A (putoamissuoja) säätelylaitetta, joka on liitetty turvalinjaan (kuva 11). 
Olkaa aina varovaisia, että putoamissuojajärjestelmä ei mene kuormitukseen suoja-
linjalla. Varoitukset: käyttäkää semistaattisia köysiä (ydin + suojapunos), joiden mi-
tat ovat 10.5 - 11 mm, normia EN 1891, tyyppiä A (sertifikointiin on käytetty seuraa-
via köysiä: Teufelberger Patron Ø 10.5 mm ja Patron PLUS Ø 11 mm); välttäkää mitä 
tahansa ylipainoa tai dynaamista painoa säätelyvälineellä, sillä se voi vahingoittaa 
ankkurilinjaa; käytön aikana laitteen pitää aina sijaita valjaiden liitäntäpisteen yläpuo-
lella; ankkurilinjan ominaisuudet voivat vaihdella käytön aikana kuluneisuuden, lian, 
kosteuden tai linjan samassa osassa toistuneiden käyttöjen takia: kiinnittäkää tähän 
huomiota, sillä nämä olosuhteet voivat vaikuttaa linjan virtaavuuteen välineen sisällä; 
suurin sallittu kuorma: 100 kg.
7) MÄÄRÄAIKAISTARKASTUKSET. Vähintään 12 kuukauden välein (6 kuukauden 
välein merikäytössä) on suoritettava tarkka laitteen tarkastus valmistajan tai valmis-
tajan nimenimaisesti sertifioidun osaavan henkilökunnan toimesta. Tämä tiheys riip-
puu käytön määrästä ja tiheydestä. Määräaikaistarkastusten tekeminen säännöllises-
ti on tärkeää laitteen jatkuvan tehokkuuden ja kestävyyden kannalta, josta käyttäjän 
turvallisuus riippuu. Tarkastusten tulokset selostetaan asianmukaisessaa lomakkeessa, 
joka toimitetaan jokaisen laitteen kanssa ja joiden on oltava laitteen mukana. Varoi-
tus! Jos lomake puuttuu tai on epäselvä, älä käytä laitetta. Laitteen tunnistuskort-
ti (kuva A): A) Tavaramerkki; B) Valmistaja; C) Tuote (tyyppi, malli, koodi); D) Käyt-
täjä (yritys, nimi ja osoite); E) Sarja-/eränumero; F) Valmistusvuosi; G) Ostopäivä; H) 
Ensimmäinen käyttöpäivä; I) Viimeinen käyttöpäivä; L) Säädösviittaukset; M) Ilmoitet-
tu laitos, joka on suorittanut CE-kokeen; N) Ilmoitettu laitos, joka valvoo tuotantoa. 
Laitteen määräaikaistarkastuksen kortti (kuva B): O) Päivämäärä; P) Tarkastuk-
sen syy: määräaikaistarkastus tai poikkeuksellinen tarkastus; Q) Tarkastuksesta vas-
taavan nimi ja allekirjoitus; R) Huomautukset (havaitut viat, tehdyt korjaukset tai muut 
tarvittavat tiedot); S) Tarkastuksen tulos: laite soveltuu käytettäväksi, laite ei sovi käytet-
täväksi tai laite on testattava; T) Seuraavan tarkastuksen päivämäärä.
8) MERKKIEN SELITYS. Ankkurointi (kuva 1.1); Valjaat (kuva 1.2); Käsi (kuva 1.3).

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, 
og begge må leses nøye før bruk. OBS! Dette arket inneholder kun den spesifikke 
bruksanvisningen.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.
Enhver aktivitet som utføres i en høyde av mer enn to meter krever bruk av personlig 
verneutstyr (PVU) som beskyttelse mot fare for fall. Før tilgang til arbeidsstasjon må alle 
risikofaktorene vurderes (miljømessige, samtidige, følgeskader).
0) ANVENDELSESOMRÅDE (Fig. 0). 
Anordningen finnes i to versjoner, med eller uten koblingsslynge. 

re componenten van het systeem; controleer of de hendel en de bijhorende vergrende-
ling van de gebruikte karabiners perfect dicht is; te zorgen dat het touw onder spanning 
blijft om eventuele valpartijen te beperken; te vermijden dat het touw tussen het veran-
keringspunt en de gebruiker slap is.
5) WAARSCHUWINGEN. De uitrusting is ontworpen om te worden gebruikt onder kli-
maatomstandigheden die normaliter doorstaan kunnen worden door de mens (opera-
tionele temperatuurbereik tussen de -30°C en +40°C). Alle materialen en bewerking-
en zijn hypoallergeen en veroorzaken geen irritaties of overgevoeligheid van de huid. 
Tijdens het gebruik is het essentieel, voor de veiligheid van de bediener, dat de uitru-
sting of het verankeringspunt altijd correct gepositioneerd is en dat het werk zodanig 
wordt uitgevoerd dat het risico op vallen en de hoogte van de val geminimaliseerd wor-
den. Controleer of de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker aanwezig is, in overeen-
stemming met de werkplek, zodat er in geval van een val geen botsing is met de grond 
of andere obstakels in de baan van de val. Om de prestaties van het valstopapparaat 
te verbeteren, moet het onderste uiteinde van de flexibele verankeringslijn altijd worden 
vastgezet met een gewicht (2÷5 kg).
5.1 - Compatibiliteit. Controleer de mogelijke verbindingspunten met de gordel (Fig. 
7), omdat het de enige lichaamsdragende uitrusting is dat kan worden gebruikt in 
een valbeveiligingssysteem: als een valstopapparaat (EN 353-2 e EN 12841-A) aan 
te sluiten op EN 361 gecertificeerde bevestigingspunten, met een voorkeur voor fron-
tale bevestigingspunten; als stijgklem (EN 12841-B) aansluiten op een EN 813 beve-
stigingspunt; als leeflijnregelaar di longe (EN 358) aansluiten op een EN 813 bevesti-
gingspunt voor frontaal gebruik of EN 358 bevestigingspunten voor een gebruik aan 
de zijkant. Voor het installeren van het touw (in het bijzonder in het geval van de flexi-
bele verankeringslijn), moet men alleen verankeringspunten gebruiken die voldoen aan 
de EN 795 norm (minimale weerstand 12 kN of 18 kN voor niet-metalen verankerin-
gen), die geen scherpe randen hebben. De uitrusting mag alleen worden gebruikt met 
touwen met geschikte eigenschappen (Fig. 0). Let op! Niet gebruiken op metalen ka-
bels of gevlochten touw.
6) INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK. DeEasy Move moet alleen worden gebruikt 
door deze direct vast te maken aan de gordel door middel van een karabiner, volgens 
de EN 362 norm, uitgerust met bevestigingsring en met een minimale weerstand van 
15 kN. De Easy Move Kit is uitgerust met een leeflijn die niet van de uitrusting losge-
maakt kan worden en die is aangebracht tussen de twee karabiners die het valstopap-
paraat met de gordel verbinden. Let op! De uitrusting alleen gebruiken met karabiners 
met een maximale lengte van 120 mm of met de speciale leeflijn met karabiners gele-
verd door de fabrikant (totale lengte 440 mm). Let op! Het is absoluut verboden om 
de leeflijn die wordt geleverd door de fabrikant te vervangen met een ander type lee-
flijn. Geen andere riemen gebruiken om de verbinding van de uitrusting met de gordel 
of de verankering uit te breiden.
6.1 - Installati. Het plaatsen van het touw. Open de mobiele steun door deze te draa-
ien en controleer of het blokkeerwiel in de positie GO staat (Fig. 3.1). Positioneer het 
gereedschap op het touw, met inachtneming van de correcte gebruiksrichting (Fig. 3.2), 
sluit de mobiele steun (Fig. 3.3) en voer de karabiner, die voldoet aan de EN 362:2004, 
in het verbindingsgat (Fig. 3.4) in). Risico op overlijden! Het valstopapparaat werkt 
uitsluitend in één richting, het gebruik in de andere richting leidt tot levensgevaar! Wer-
kingstest. Schuif het valstopapparaat omhoog, trek het door de karabiner om te con-
troleren of het vrij kan bewegen (Fig. 3.5). Trek het vervolgens snel naar beneden om 
te controleren of het valstopapparaat zich meteen blokkeert op het touw (Fig. 3.6). Let 
op! Pas na het nauwkeurig uitvoeren van de bovenstaande test kan men de karabiner 
vasthaken aan de gordel (Fig. 4.1). Om het apparaat van het touw te ontkoppelen, is 
het nodig om de karabiner te verwijderen van het verbindingsgat van de steunen. Over-
schakelen naar stijgklemmodus (EN 12841:2006-B) of leeflijnregelaar (EN 358:1999). 
Om naar stijgklemmodus/regelaar over te schakelen is het voldoende om het blokke-
erwiel te draaien tot de positie REST (Fig. 5.1 / 6.1): in deze positie kan de uitrusting 
maar in één richting schuiven. Om terug te keren naar de valstopmodus hoeft men het 
blokkeerwiel alleen maar te draaien naar de positie GO.
6.2 - Gebruik. Valstopmodus. Easy Move maakt het mogelijk om in alle veiligheid en 
zonder tussenkomst van de gebruiker te klimmen en te dalen op verticale structuren. Bij 
een val blokkeert het systeem onmiddellijk (Fig. 4.2-4.3). Schokdempers zijn niet no-
dig. De gebruiker moet zich altijd onder het verankeringspunt bevinden, in een hoek 
van maximaal 30° ten opzichte van de verticale lijn. Tijdens de voortgang op het touw 
is het nodig om te controleren dat het touw strak staat (Fig. 9.1), dat het niet tegen een 
rand aan schuurt en niet in contact komt met agressieve substanties (Fig. 12.2). Verder 
moet men zich nooit boven het verankeringspunt bevinden (Fig. 10/9.2). Stijgklemmo-
dus. Het gereedschap schuift omhoog en blokkeert zich in de positie waarin het zich be-
vindt op het moment dat het belast wordt met het gewicht van de gebruiker (Fig. 5.2-
5.3). Leeflijnregelaar modus. Trek aan het vrije uiteinde van het touw om dichter bij het 
verankeringspunt te komen (Fig. 6.2) of draai de uitrusting om er verder vanaf te raken 
(Fig. 6.3). Controleer of de vrije bewegingsruimte is beperkt tot maximaal 0,6 m. Let 
op! Een apparaat voor het aanpassen van de leeflijn is niet geschikt om een val te stop-
pen en het is daarom noodzakelijk om te voorzien in een apparaat (collectief of indivi-
dueel) dat geschikt is voor de bescherming tegen vallen van hoogte.
6.3 - Vrije afstand. De vrije afstand is de minimale afstand onder de voeten van de 
gebruiker die in acht dient te worden genomen om botsingen met de structuur, het ter-
rein of eventuele obstakels in geval van een val van grote hoogte te voorkomen. Let 
op! De aangeduide vrije afstandwaarde (Fig. 8) dient voor en tijdens elk gebruik in 
acht te worden genomen. Let op! Als de gebruiker zich onder de aangeduide waar-
de van de vrije afstand bevindt, wordt de gebruiker mogelijk geen bescherming gebo-
den bij een val: het is daarom aangeraden om extra maatregelen te treffen tijdens het 
klimmen of afdalen. Let op! De aangeduide waarde wordt verkregen met behulp van 
een standaard valtest met een vaste massa van 100 kg. Let op! Houd bij de bereke-
ning rekening met de elasticiteit van het touw dat afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden kan variëren.
6.4 - EN12841:2006. Easy Move is een Persoonlijk Beschermingsmiddel (PBM) be-
stemd voor integratie met rope access systemen. Touwafsteluitrustingen zijn niet geschikt 
voor gebruik in een valbeveiligingssysteem. De Easy Move is zowel een type A touwaf-
steluitrusting, voor veiligheidslijnen, als een type B touwafsteluitrusting voor het beklim-
men van de verankeringslijn. Wanneer een verankeringslijn volledig beladen is met het 
gewicht van de gebruiker wordt het een werklijn en is het niet geschikt om een val te 
stoppen. Daarom is het nodig om een type A valstopapparaat te gebruiken, verbon-
den met een veiligheidslijn (Fig. 11). Let er altijd op dat het valstopapparaat niet be-
last wordt op de veiligheidslijn. Waarschuwingen: gebruik halfstatische touwen (kern 
+ mantel) van 10,5 tot 11 mm EN 1891 type A (voor de certificering zijn de volgen-
de touwen gebruikt: Teufelberger Patron Ø 10,5 mm en Patron PLUS Ø 11 mm); voor-
kom elke vorm van overbelasting of dynamische belasting op de afsteluitrusting, daar 
dit de verankeringslijn kan beschadigen; tijdens het gebruik moet het apparaat zich al-
tijd boven het bevestigingspunt van de gordel bevinden; de kenmerken van de veran-
keringslijn kunnen variëren tijdens het gebruik, als gevolg van slijtage, vuil, vochtigheid 
of herhaald gebruik van hetzelfde deel van de lijn: let erop dat deze veranderingen van 
invloed kunnen zijn op de prestaties van het touw binnen het apparaat; maximale no-
minale belasting: 100 kg.
7) PERIODIEKE CONTROLE. Er moet minstens elke 12 maanden (6 maanden bij ge-
bruik op zee) een uitgebreide controle van de uitrusting worden uitgevoerd. Dit wordt 
gedaan door de fabrikant of door gekwalificeerd personeel dat hiertoe uitdrukkelijk is 
aangewezen door de fabrikant. Afhankelijk van de frequentie en de intensiteit van het 
gebruik, kan de frequentie van de controle variëren. De periodieke controles zijn nood-
zakelijk om de constante werkzaamheid en duurzaamheid van de uitrusting te garan-
deren. Hier hangt de veiligheid van de gebruiker vanaf. De controleresultaten worden 
aangegeven op de speciale kaart die bij de uitrusting geleverd wordt en waar elke uit-
rusting van moet zijn voorzien. Let op! De uitrusting mag niet gebruikt worden als de 
kaart ontbreekt of als deze onleesbaar is. Identificatiekaart van de uitrusting (Afb. 
A): A) Handelsnaam; B) Fabrikant; C) Product (type, model, code); D) Gebruiker (be-
drijf, naam en adres); E) Serienummer / Lotnummer; F) Productiejaar; G) Aankoopda-
tum; H) Datum eerste gebruik; I) Vervaldatum; L) Referentienormen; M) Aangemelde 
instantie die de EG controle heeft verricht; N) Aangemelde instantie die de productie 
controleert. Kaart periodieke controle van de uitrusting (Afb. B): O) Datum; P) Re-
den voor de controle: periodieke controle of uitzonderlijke controle; Q) Naam en hand-
tekening van de persoon die de controle heeft uitgevoerd; R) Aantekeningen (gevon-
den defecten, uitgevoerde reparaties of andere relevante informatie); S) Uitkomst van 
de controle: uitrusting geschikt voor gebruik, uitrusting niet geschikt voor gebruik of uit-
rusting moet gecontroleerd worden; T) Datum volgende controle.
8) BIJSCHRIFT. Verankering (Fig. 1.1); Gordel (Fig. 1.2); Hand (Fig. 1.3).

TÜRKÇE
 

Bu cihazın kullanma kılavuzu genel ve spesifik talimatlar içermekte olup kullanım öncesin-
de her ikisinin de dikkatli bir şekilde okunması gerekmektedir. Dikkat! Bu broşür, yalnızca 
belirli talimatları içermektedir. 
SPESİFİK TALİMATLAR EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.

0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Adgangssystem med tau / Reguleringsa-
nordning for sikkerhetslinje (type A) eller som ascender tauklemme på arbeidslinje 
(type B). Til bruk med statiske eller halvstatiske tau (kjerne + hylse) - EN 1891 type A 
10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. EN 353-2:2002 - Fallsikringsanordning av ledet type på linje 
som inkluderer en fleksibel forankringslinje. Skal kun brukes med tau av typen TEU-
FELBERGER Patron PLUS Ø 11, med hylse og kjerne i polyamid, ender med sydde 
åpninger beskyttet av varmekrympende hylse eller knyttede åpninger (8-tallsknuter), 
med bruddspenning ≥ 22 kN. EN 358:1999 - Belte for plassering og begrensning 
under arbeid og slynger for arbeidsposisjon. Må kun brukes sammen med tau av 
typen TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11. 
0.2 - Easy Move Kit. EN 12841:2006-A - Adgangssystem med tau / Reguleringsa-
nordning for sikkerhetslinje. Skal brukes med tau (kjerne + hylse) statiske eller halvsta-
tiske - EN 1891 type A Ø 11 mm. EN 353-2:2002 - Fallsikringsanordning av ledet 
type på linje som inkluderer en fleksibel forankring. Skal kun brukes med tau av typen 
BORNACK Tec Static PRO Ø 11, med hylse og kjerne i polyamid, ender med sydde 
åpninger beskyttet av varmekrympende hylse eller knyttede åpninger (8-tallsknuter), 
med bruddspenning ≥ 22 kN.
1) BENEVNELS. A) Bevegelige sideplate, B) Fat sideplate, C) Utgangstapp, D) Regu-
leringsspak, E) Koblingsåpning; F) Låsehjul, G) Kontrastblokk, H) Bevegelig låseka-
rabin (Fig. 2.2).
2) MERKING. På tustyret finner du følgende indikasjoner (Fig. 2.1): 1) Nummer, år og 
egenskaper for referansestandardene EN. 2) Logo som varsler brukeren om å lese in-
struksjonene grundig før bruk. 3) CE-merke. 4) 0333 – Nummeret til godkjenningsor-
ganet som kontrollerer produksjonsfasen. 5) Partinummer (0000). 6) Produksjonsland. 
7) Serienummer (AAAA-DD-YY). 8) Korrekt bruksretning for regulatoren og maksi-
mal tillatt belastning (100 kg). 9) Produktmodell. 10) Navn på produsenten eller på 
vedkommende som er ansvarlig for utstedelse av produktet på markedet. 11) Indi-
kasjon for plassering av låsehjulet: REST: posisjon i stigningsmodus/regulatorposisjon, 
GO: posisjon i fallsikringsmodus. 
3) SPORBARHET (Fig. 12). 
Anordningen viser et individuelt registreringsnummer (AAAA-DDD-YY) som består av 
et progressivt nummer (AAAA), produksjonsdag (DDD) og produksjonsår (YY). 
4) KONTROLLER. Før hver bruk må du kontroller at: det ikke finnes tegn på slitasje, 
brudd, korrosjon, uten eksterne hindringer, at lukkesystemet for koblingene fungerer 
korrekt, at det ikke finnes skitt (f.eks. sand), tauet, slyngen og eventuelle sømmer ikke 
har kutt, slitasjepunkter, abrasjoner, brennmerker eller korrosjon. Advarsel! I tilfelle av 
fall må du ikke bruke fallsikringssystemet eller noen annen av komponentene. Før du 
setter i gang arbeid på tau må du planlegge en effektiv nødprosedyre for redning av 
operatør i vanskeligheter, informer brukeren om at det finnes en slik nødprosedyre. 
Under all bruk må du: alltid kontrollere korrekt plassering av tauet inne i utstyret; vær 
forsiktig med isete tau eller tau som er skitne av gjørme eller eventuelle andre frem-
medlegemer som vil kunne hindre korrekt funksjon av låsekarabinen på tauet. Kon-
troller regelmessig at regulatoren fungerer korrekt og at alle komponentene i syste-
met er korrekt koblet til og plassert, kontrollere at spaken låses perfekt og tilhørende 
låsning eller blokkering av koblingene som benyttes, forsikre deg om at tauet holder 
seg stramt for å begrense eventuelle fall, unngå at tauet slakkes mellom forankrin-
gen og brukeren. ledig rom.
5) ADVARSLER. Dette utstyret er laget for å brukes under klimatiske forhold som 
vanligvis tåles av mennesker (brukstemperatur på mellom -30 °C og +40 °C). Alle 
materialer og behandlinger er antiallergene, og forårsaker ikke irritasjoner eller sensi-
bilisering av huden. Under bruk er det viktig for operatørens sikkerhet at utstyret eller 
forankringspunktet alltid er korrekt plassert og at arbeidet utføres på en slik måte at ri-
sikoen for fall og fallhøyden reduseres til et minimum. Kontroller at de er tilstrekkelig 
sto al under brukeren, i forbindelse med arbeidsposisjonen, slik at det i tilfelle av fall 
ikke vil være noen kollisjon med bakken eller andre gjenstander som befinner seg i 
løpet. For å bedre fallsikringsprestasjonene, skal den nedre enden av den fleksible fo-
rankringslinjen være sikret ved hjelp av en vekt (2÷5 kg).
5.1 - Kompatibilitet. Kontroller de mulige festepunktene til selen (Fig. 7), da dette er 
den eneste anordningen som holder kroppen som kan benyttes i et fallsikringssystem: 
som fallsikring (EN 353-2 og EN 12841-A) koble seg til sertifiserte forankringspunkter 
EN 361, foretrekk de framre festepunktene; koble seg til festepunktene (EN 12841-B) 
koble seg forankringspunktene EN 813 for frontal bruk eller forankringspunktene EN 
358 per uso laterale. For installasjon av tauet (særlig den fleksible forankringslinjen), 
må du kun bruke forankringspunkter som er i overensstemmelse med standarden 
EN 795 (minimumsresistens 12 kN eller 18 kN for forankringer som ikke er i me-
tall), kontrollere at det ikke finnes skarpe kanter. Anordningen må kun benyttes med 
tau som har de riktige egenskapene (Fig. 0). Advarsel! Må ikke brukes på metallka-
bel eller på flettede tau.
6) BRUKSANVISNING. Anordningen Easy Move skal brukes koblet direkte til se-
len ved hjelp av en kobling i samsvar med standarden EN 362, utstyrt med låsering 
og med en minimumsresistens på 5 kN. Anordningen Easy Move Kit er ustyrt med en 
slynge som ikke kan fjernes fra ustyret og som befinner seg mellom de to koblingene 
som fester fallsikringssystemet til selen. Advarsel! Anordningen må kun brukes som 
lengdekobling på maksimalt 120 mm eller med egen slynge med koblinger, som le-
veres av produsenten (total lengde 440 mm). Advarsel! Det er strengt forbudt å skifte 
ut slyngen som leveres av produsenten med en annen type slynge. Ikke bruk tau eller 
annet for å forlenge koblingen mellom anordningen og selen eller forankringspunktet.
6.1 - Installasjon. Innsetting av tauet. Åpne den mobile platen ved å dreie den og 
kontroller at posisjonen tillåsehjulet er GO (Fig. 3.1). Plasser anordningen på tauet i 
tråd med korrekt bruksretning (Fig. 3.2), steng den bevegelige platen (Fig. 3.3) og sett 
inn koblingsåpningen i overensstemmelse med EN 362:2004 (Fig. 3.4). Livsfare! Fo-
rankringsanordningen fungerer bare i en retning og utgjør en livsfare hvis den brukes i 
feil retning! Funksjonstest. La fallsikringsordningen gli oppover ved hjelp av koblingen, 
for å kontrollere at den glir fritt (Fig. 3.5). Trekk deretter raskt nedover, for å kontrolle-
re at fallsikringssystemet blokkeres straks på tauet (Fig. 3.6). Advarsel! Kun etter å ha 
fulgt de ovennevnte instruksjonene til punkt og prikke kan du feste koblingen til selen 
(Fig. 4.1). For at det skal være mulig å åpne og ta ut tauet må du fjerne koblingen fra 
koblingsåpningen i platene. Overgang til oppstigningsmodus (EN 12841:2006-B) el-
ler slyngeregulator (EN 358:1999). For å gå over til oppstignings-/reguleringsmodus 
er det tilstrekkelig å dreie låsehjulet til posisjonen REST l(Fig. 5.1 / 6.1): i denne po-
sisjonen kan anordningen kun løpe i en retning. For å gå tilbake til fallsikringsmodus 
basta å dreie låsehjulet til posisjonen GO.
6.2 - Bruk. Fallsikringsmodus. Easy Move gjør det mulig å bevege seg oppover el-
ler nedover på en vertikal linje i full sikkerhet, og uten inngrep fra brukerens side. I til-
felle fall, vil systemet blokkeres umiddelbart (Fig. 4.2-4.3). Det er ikke nødvendig å 
bruke systemet sammen med en støtabsorbering. Brukeren skal alltid befinne seg un-
der forankringspunktet, med en vinkling på maksimalt 30° i forhold til den vertikale 
linjen. Under bevegelse på tauet må du kontrollere at tauet er stramt (Fig. 9.1), at det 
ikke støter mot en kant eller lignende, og at det ikke kommer i kontakt med aggressi-
ve stoffer (Fig. 12.2). Dessuten må du aldri plassere deg over forankringspunktet (Fig. 
10/9.2). Oppstigningsmodus. Anordningen glir oppover og blokkeres i posisjonen 
den befinner seg i det øyeblikket den belastes med brukerens vekt (Fig. 5.2-5.3). Re-
guleringsmodus. Trekk i den frie enden av tauet for å nærme deg forankringspunktet 
(Fig. 6.2) eller drei anordningen for å fjerne deg fra denne (Fig. 6.3). Kontroller at be-
vegelsesfriheten er begrenset til maksimalt 0,6 m. Advarsel! Et reguleringssystem er 
ikke egnet som fallsikring og du må derfor sørge for en annen egnet sikringsanordning 
(kollektiv eller individuell) for beskyttelse mot fall fra høyden.
6.3 - Frihøyde. Den frie høyden er den minimumsavstanden under føttene til bruke-
ren som må respekteres for å unngå kollisjon med strukturen, bakken eller eventuelle 
hindringer i tilfelle av et fall fra høyden. Advarsel! Før og under hver bruk må du vur-
dere verdien av den angitte frie høyden (Fig. 8). Advarsel! Hvis brukeren skulle befin-
ne seg under den angitte verdien for den frie høyden er det ikke sikkert vedkommende 
er sikret mot fall: vi anbefaler derfor å anvende ytterligere sikkerhetstiltak under opp- 
eller nedstigning. Advarsel! Den angitte verdien er oppnådd med standard falltest 
med solid vekt på 100 kg. Advarsel! Til beregningen den frie høyden må du legge til 
tauets elastisitet, som vil kunne variere avhengig av bruksbetingelsene.
6.4 - EN12841:2006. Easy Move er et personlig verneutstyr (PVU) laget for å inte-
grere i adgangssystemer med tau. Reguleringsanordningene for tauet er ikke egnet 
for bruk i et fallsikringssystem. Easy Move er en anordning for regulering av tau, både 
type A for sikkerhetslinjer, og av type B for oppstigning på forankringslinje. Når en fo-
rankringslinje er belastet med hele brukerens vekt blir den en arbeidslinje og er ikke 
egnet til å stanse fall. Du må dermed bruke en reguleringsanordning av type A (fall-
sikring) koblet til en sikkerhetslinje (Fig. 11). Pass alltid på at fallsikringsanordningen 
ikke belaster sikkerhetslinjen. Advarsel: bruk halvstatiske tau (kjerne + hylse) på 10,5 
til 11 mm EN 1891 type A (for sertifisering har følgende tau blitt brukt: Teufelberger 
Patron Ø 10.5 mm og Patron PLUS Ø 11 mm); unngå all overbelastning eller dyna-
misk belastning på reguleringsanordningen, da det vil kunne skade forankringslinjen; 
under bruk, anordningen må alltid befinne seg over festepunktet til selen; egenska-

pene til forankringslinjen kan variere under bruk, grunnet slitasje, skitt, fuktighet el-
ler gjentatt bruk på samme del av tauet. Pass på, da disse situasjonene vil kunne 
ha innvirkning på hvor lett linjen glir inne i innretningen, maksimal arbeidsbelast-
ning: 100 kg.
7) PERIODISK KONTROLL. Minst hver 12. måned (6. måned ved bruk ved havet) er 
det helt nødvendig med en omfattende kontroll av anordningen. Denne kontrollen gjen-
nomføres av produsenten eller av kompetent personale, som er uttrykkelig autorisert av 
produsenten. Frekvensen kan variere avhengig av hyppigheten og intensiteten i bruken. 
Utføring av de regelmessige, periodiske kontrollene er helt nødvendig for å sikre en 
vedvarende effektivitet og holdbarhet på anordningen, som brukerens sikkerhet avhen-
ger av. Resultatene av kontrollene vil bli angitt på det tilhørende kortet, som leveres med 
og skal følge hver anordning. Advarsel! Hvis skiltet mangler, eller ikke er lesbart, må 
du ikke bruke produktet. Identifikasjonskort for anordningen (Fig. A): A) Merke, B) 
Produsent; C) Produkt (type, modell, kode); D) Bruker (firma, navn og adresse), E) Se-
rienummer/partinummer; F) Produksjonsår (siste to sifre i partinummeret); G) Kjøpsda-
to, H) Dato for første anvendelse; I) Utløpsdato; L) Referansestandarder; M) Godkjent 
organ som har utført CE-kontrollen, N) Godkjent organ som kontrollerer produksjonen. 
Kort for periodisk kontroll av anordningen (Fig. B): O) Dato, P) Årsak til kontrollen: 
Periodisk kontroll eller spesiell kontrol; Q) Navn og underskrift for den ansvarlige for 
kontrollen; R) Merknader (påviste defekter, utførte reparasjoner eller annen relevant in-
formatsjon); S) Resultat av kontrollen: anordning egnet til bruk, anordning ikke egnet til 
bruk, eller anordning som skal kontrolleres, T) Dato for neste kontroll.
8) TEGNFORKLARING. Forankringspunkt (Fig. 1.1); Sele (Fig. 1.2); Hånd (Fig. 1.3).
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Brugsanvisningen til denne anordning består af en generel og en specifik instruktion. 
Begge skal gennemlæses grundigt inden brug. Advarsel! Denne brugsanvisning be-
står kun af den specifikke instruktion.
SÆRLIGE INSTRUKTIONER EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358. Enhver aktivitet 
ved over to meters højde forudsætter anvendelsen af personligt sikkerhedsudstyr (PSU) 
mod risikoen for fald. Inden adgang til arbejdsstillingen skal man tage højde for alle 
risikofaktorer (miljømæssige, medfølgende, og følgeskader).
0) ANVENDELSESOMRÅDE (Fig. 0). 
Faldsikringen findes i to udgaver, med eller uden line til fastspænding. 
0.1 - Easy Move. DS/EN 12841:2006-A/B - Rebadgangssystem / Anordning til re-
gulering af sikkerhedsline (type A) eller anordning til regulering af arbejdsline (type 
B). Skal anvendes med statiske eller semistatiske reb (kerne + kappe) – DS/EN 1891 
type A 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. DS/EN 353-2:2002- Faldsikringsudstyr med glidesystem 
med en fleksibel ankerline. Må kun anvendes med TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 
11 reb, med kerne og kappe i polyamid, ender med syede løkker beskyttet med var-
mekrympet kappe eller knyttede løkker (figur-otte knude), med brudstyrke ≥ 22 kN. 
DS/EN 358:1999 - Støttebælter og støtteliner. Må kun anvendes med rebet TEUFEL-
BERGER Patron PLUS Ø 11. 
0.2 - Easy Move Kit. DS/EN 12841:2006-A - Rebadgangssystem / Anordning til re-
gulering af sikkerhedsline. Skal anvendes med statiske eller semistatiske reb (kerne + 
kappe) – DS/EN 1891 type A Ø 11 mm. DS/EN 353-2:2002 - Faldsikringsudstyr med 
glidesystem med en fleksibel ankerline. Må kun anvendes med rebet BORNACK Tec 
Static PRO Ø 11, med kerne og kappe i polyamid, ender med syede løkker beskyt-
tet med varmekrympet kappe eller knyttede løkker (figur-otte knude), med brudstyr-
ke ≥ 22 kN.
1) DELENES BETEGNELSER. A) Bevægeligt sidestykke; B) Fast sidestykke; C) Bolt; D) 
Indstillingsarm; E) Tilkoblingshul; F) Låsehjul; G) Bremseklods; H) Bevægelig låsekam 
(Fig. 2.2).
2) MÆRKNING. På anordningen findes følgende angivelser (Fig. 2.1): 1) Nummer, 
år og egenskaber i overensstemmelse med DS/EN-standarderne. 2) Symbol som gør 
brugeren opmærksom på at læse anvisningerne grundigt inden anvendelse. 3) CE-
mærkning. 4) 0333 – Nummeret på organet, som overvåger kontrolfasen af pro-
duktionen. 5) Batch-nummer (0000). 6) Produktionsland. 7) Serienummer (AAAA-DD-
YY). 8) Korrekt anvendelsesretning for anordningen til regulering af reb og maksimal 
belastning (100kg). 9) Produktmodel. 10) Navn på producenten
eller på den ansvarlige for indførelsen af produktet på markedet. 11) Angivelse af 
låsehjulets placering: REST: reguleringstilstand af arbejdsline/sikkerhedsline; GO fal-
dsikringstilstand. 
3) SPORBARHED (Fig. 12). 
Anordningen bærer et individuelt serienummer (AAAA-DDD-YY) bestående af 
fortlæbende numre (AAAA), fabrikationsdag (DDD) og fabrikationsår (YY).
4) KONTROL. Før hver anvendelse skal man kontrollere at: Der ikke er tegn på slid, 
sprækker, korrosion eller deformering; låsekammen roterer problemfrit; indstillingsar-
mens fjeder udløser den i position til at låse rebet; det forbindingsled, som sidder i 
tilkoblingshullet, kan dreje frit; at forbindingsleddets låsesystem fungerer korrekt; at 
der ikke er snavs (f.eks. sand eller mudder) til stede; rebet, linen og syningerne ikke 
udviser tegn på korrosion, brændte steder, slid eller snit, eller at de er flossede. Advar-
sel! I tilfælde af fald må faldsikringssystemet eller nogen af dets komponenter anven-
des igen. Inden der foretages arbejde i højden: er det obligatorisk at have forberedt 
en redningsplan med henblik på at komme brugeren til hjælp, hvis han skulle kom-
me i problemer; Brugeren skal informeres om redningsplanen. Under en hver anven-
delse er det nødvendigt altid at: kontrollere at rebet er korrekt placeret i anordningen; 
kontrollere om rebene er frosne eller indsmurt i mudder og om der er eventuelle frem-
medlegemer der kan forhindre låsekammens korrekte funktion på rebet; regelmæs-
sigt at kontrollere at reguleringsanordningen fungerer korrekt og at de andre kompo-
nenter i systemet er placeret og tilkoblet korrekt; kontrollere at indstillingsarmen lukker 
forsvarligt og at de anvendte forbindingsled låser korrekt; sørge for at rebet forbli-
ver udstrakt for at begrænse eventuelle fald; undgå at rebet bliver slapt mellem fo-
rankringen og brugeren.
5) ADVARSLER. Anordningen er udviklet til anvendelse under normale klimaforhold, 
som tåles af mennesker (anvendelsestemperatur på mellem -30° C og +40° C). Alle 
materialer og behandlinger er allergivenlige, og forårsager ikke irritation eller overføl-
somhed i huden. Under anvendelsen er det meget vigtigt for brugerens sikkerhed, at 
anordningen eller ankerpunktet altid er placeret korrekt og at arbejdet udføres såle-
des, at risikoen for fald og faldhøjden reduceres mest muligt. Kontrollér at det nød-
vendige frirum under brugeren er i overensstemmelse med arbejdsstedet, således at 
der i tilfælde af et fald ikke vil ske en kollision med jorden eller en anden hindring på 
faldets strækning. For at forbedre faldsikringens virkning skal den nedre ende af den 
fleksible ankerline altid sikres med en vægt (2÷5 kg).
5.1 - Kompatibilitet. Kontrollér seletøjets mulige tilkoblingspunkter (Fig. 7), da det 
er det eneste bæreanordning til kroppen som kan anvendes i et faldsikringssystem: 
som faldsikring (DS/EN 353-2 og DS/EN 12841-A) Tilkobl ankerpunkterne der er 
certificeret DS-EN 361. Benyt først og fremmest de forreste tilkoblingspunkter; som 
anordning til regulering af arbejdsline (DS/EN 12841-B) forbind til tilkoblingspunkter 
DS/EN 813; som anordning til regulering af sikkerhedsline (DS/EN 358) forbind til 
tilkoblingspunkter DS/EN 813 ved anvendelse ligefrem og til tilkoblingspunkter DS/
EN 358 ved anvendelse til siden. Ved installation af rebet (særligt fleksibel ankerli-
ne) anvend kun ankerpunkter som svarer til standarden DS/EN795 (minimumsstyrke 
12kN eller 18kN for forankringer der ikke er af metal), og som ikke har skarpe kanter. 
Anordningen må kun anvendes med reb med egnede egenskaber (Fig. 0). Obs! An-
vend ikke metalvejer eller flettet reb.
6) BRUGSANVISNING. Anordningen Easy Move skal anvendes direkte koblet til 
seletøjet med et forbindelsesled svarende til DS/EN 362, med låsehylster og mini-
mumsstyrke på 15 kN. Anordningen Easy Move Kit har en line som ikke kan løses fra 
udstyret og som føres ind mellem de to forbindingsled som kobler faldsikringen til se-
letøjet. Advarsel! Anvend kun anordningen med forbindingsled med en maksimal 
længde på 120 mm eller med den til formålet beregnede line med forbindingspunkter 
leveret af producenten (total længde 440 mm). Advarsel! Det er strengt forbudt at 
udskifte den af producenten leverede line med en af en anden type. Anvend ikke an-
dre reb til at forlænge anordningens kobling til seletøjet eller ankerpunktet.
6.1 - Installation. Isætning af rebet. Åbn det bevægelige sidestykke ved at dreje det 
og kontrollér at låsehjulet står i positionen GO (Fig. 3.1). Placér anordningen på re-
bet i den korrekte anvendelsesretning (Fig. 3.2), luk det bevægelige sidestykke (Fig. 
3.3) og indsæt et forbindingsled i overensstemmelse med DS/EN 362:2004 i tilko-
blingshullet (Fig. 3.4). Livsfare! Faldsikringen fungerer kun i én retning og forkert eller 
spejlvendt brug kan udgøre livsfare! Funktionstest. Lad faldsikringen glide opad ved at 
trække i forbindingsleddet, for at kontrollere om det glider frit (Fig. 3.5). Træk derefter 
hurtigt nedad, for at kontrollere om faldsikringen straks blokeres på rebet (Fig. 3.6). 
Obs! Kun efter nøjagtigt at have udført ovenstående handlinger kan forbindingsled-
det fastgøres til seletøjet (Fig. 4.1). For at åbne og frigøre rebet, er det nødvendigt 
at fjerne forbindingsleddet fra sidestykkernes tilkoblingshul. Skift til anvendelse som 

anordning til regulering af arbejdsline (DS/EN 12841:2006-B) eller anordning til re-
gulering af sikkerhedsline (DS/EN 358:1999). For at skifte til anordningen til regule-
ring af arbejdsline/sikkerhedsline skal låsehjulet drejes til positionen REST (Fig. 5.1 / 
6.1): i denne position kan anordningen kun løbe i en retning. For at vende tilbage til 
faldsikringstilstand, drej låsehjulet til positionen GO.
6.2 - Anvendelse. Faldsikringstilstand. Easy Move muliggør at bevæge sig sikkert 
op og ned på vertikale overflader, uden at brugeren benytter sin hænder. I tilfælde 
af fald blokeres systemet straks (Fig. 4.2-4.3). Det er ikke nødvendigt at anvende en 
energiabsorber. Brugeren skal altid befinde sig under ankerpunktet, med en maksi-
mal vinkel på 30° i forhold til vertikalen. Under progression på rebet skal det kontrol-
leres at rebet er strakt (Fig. 9.1), at det ikke slår mod en kant og at det ikke er i kon-
takt med aggressive emner (Fig. 12.2). Desuden må brugeren aldrig befinde sig over 
ankerpunktet (Fig. 10/9.2). Tilstand for regulering af arbejdsline. Anordningen kan frit 
bevæge sig opad og bliver blokeret i den position den befinder sig i, når den belastes 
af brugeren vægt (Fig. 5.2-5.3). Tilstand for regulering af sikkerhedsline. Træk i den 
frie ende af rebet for at komme nærmere ankerpunktet (Fig. 6.2) eller drej anordnin-
gen for at øge afstanden (Fig. 6.3). Kontrollér at spillerummet er begrænset til maksi-
malt 0,6 m. Advarsel! En anordning til regulering af sikkerhedsline er ikke egnet til at 
standse fald og derfor skal der anvendes en egnet anordning (kollektiv eller personlig) 
for at beskytte mod fald fra højder.
6.3 - Faldsikring. Faldsikringen er den mindste afstand under brugeres fødder, som 
skal overholdes for at undgå kollision med strukturen, jorden eller eventuelle forhin-
dringer i tilfælde af fald fra højde. Advarsel! Før og under hver brug skal den anførte 
værdi for faldsikringen tages i betragtning (fig. 8). Advarsel! Hvis brugeren befinder 
sig under højden, som er angivet på faldsikringen, så kan han/hun være ubeskyttet 
mod fald. Derfor anbefales det at tage yderligere sikkerhedsforanstaltninger i brug un-
der op- eller nedstigning. Advarsel! Den anførte værdi er opnået med standard fald-
test med stiv masse på 100 kg. Advarsel! Tovets elasticitet, som kan variere afhæn-
gigt af brugen, skal medtages ved beregning af faldsikringen. 
6.4 - DS/EN12841:2006. Easy Move er en individuel beskyttelsesenhed (DPI) som 
bruges til at være integreret i adgangssystemer med reb. Reguleringsanordninger-
ne for rebet er ikke beregnet til brug i et faldsikringssystem. Easy Move er en regule-
ringsanordning af reb af typen A, for sikkerhedslinerne. Når en ankerline er udspilet 
af brugerens fulde vægt, bliver det en arbejdslinje, og er ikke beregnet til at stan-
dse fald. Det er derfor nødvendigt at benytte en reguleringsanordning af typen A (fal-
dsikring), fastgjort til en sikkerhedsline (Fig. 11). Sørg altid for at faldsikringen ikke be-
laster sikkerhedslinen. Advarsler: anvend altid semistatiske reb (kerne + kappe) fra 
10.5 til 11 mm DS/EN 1891 type A (til certificering er følgende reb anvendt: Teufel-
berger Patron Ø 10.5 mm og Patron PLUS Ø 11 mm); undgå enhver overbelastning 
eller dynamisk belastning på reguleringsanordningen, da det kan skade ankerlinen; 
ved anvendelse skal anordningen altid befinde sig over seletøjets ankerpunkt; anker-
linens karakteristika kan variere under anvendelsen på grund af slitage, snavs, fugt 
eller gentagne anvendelser på den samme del af strækningen: vær opmærksom, da 
disse forhold kan påvirke linens evne til at glide inden i anordningen; nominel maksi-
mal belastning: 100 kg.
7) PERIODISK KONTROL. Mindst hver 12. måned (6. måned ved anvendelse i ha-
vet) er det tvingende nødvendigt med en uddybende kontrol af anordningen ved pro-
ducenten eller ved kompetent personale, som er udtrykkeligt kvalificeret af selve pro-
ducenten. Denne hyppighed kan varieres afhængigt af hyppigheden og intensiteten af 
brugen. Udførslen af de regelmæssige, periodiske kontroller er tvingende nødvendig 
for at sikre en vedvarende effektivitet og holdbarhed på anordningen, som brugerens 
sikkerhed afhænger af. Resultaterne af kontrollerne vil blive angivet på det tilhøren-
de kort, som leveres med og skal følge hver anordning. Advarsel! Hvis skiltet mang-
ler, eller ikke er læsbart, skal man afholde sig fra brugen. Identifikationskort til an-
ordningen (Fig. A): A) Handelsmærke; B) Producent; C) Produkt (type, model, kode); 
D) Bruger (firma, navn og adresse); E) Serienummer/Batchnummer; F) Produktionsår; 
G) Købsdato; H) Dato for første anvendelse; I) Udløbsdato; L) Referencestandarder; 
M) Bemyndiget institution som har udført CE-undersøgelsen; N) Bemyndiget instituti-
on som kontrollerer produktionen. Kort til periodisk kontrol af anordningen (Fig. 
B): O) Dato; P) Årsag til kontrollen: Periodisk kontrol eller særlig kontrol; Q) Navn og 
underskrift for den ansvarlige for kontrollen; R) Anmærkninger (konstaterede defekter, 
udførte reparationer eller andre relevante informationer); S) Resultat af kontrollen: an-
ordning egnet til brug, anordning ikke egnet til brug, eller anordning som skal kon-
trolleres; T) Dato for efterfølgende kontrol.
8) LEGENDE. Anker (Fig. 1.1); Seletøj (Fig.1.2); Hånd (Fig.1.3).
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De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte en een 
specifiek gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens de uitrusting te 
gebruiken. Let op! Hier worden alleen de specifieke instructies beschreven. 
SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358. Bij activiteiten 
op een hoogte boven de twee meter is het gebruik van Persoonlijke Beschermings-
middelen (PBM) tegen vallen verplicht. Voordat de werkplek betreden wordt, dienen 
alle risicofactoren in kaart gebracht te zijn (omgevingsfactoren, bijkomstige factoren, 
gevolgen). 
0) TOEPASSINGSGEBIED (Fig. 0). 
De uitrusting is beschikbaar in twee versies, met of zonder verbindingsleeflijn. 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Rope acess systemen / Uitrusting voor het 
aanpassen van de veiligheidslijn (type A) of stijgklem van de werklijn (type B). Te ge-
bruiken met statische en halfstatische touwen (kern + mantel) - EN 1891 type A 10,5 
≤ Ø ≤ 11 mm. EN 353-2:2002 - Meelopende valbeveiligingslijn bestaande uit een 
flexibile verankeringslijn. Alleen te gebruiken met TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11 
touw, met kern en mantel in polyamide, uiteinden met genaaide ogen beschermd 
door een thermokrimpende mantel of geknoopte ogen (achtknoop), met een trek-
sterkte van ≥ 22 kN. EN 358:1999 - Riemen voor de positionering en terughouden-
dheid op het werk en draagriemen voor positionering op het werk. Alleen te gebrui-
ken met TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11. 
0.2 - Easy Move Kit. EN 12841:2006-A - Rope access systemen / Uitrusting voor het 
aanpassen van de veiligheidslijn. Te gebruiken met statische of halfstatische touwen 
(kern + mantel) - EN 1891 type A Ø 11 mm. EN 353-2:2002 - Meelopende val-
beveiliging lijn bestaande uit een flexibele verankeringslijn. Alleen te gebruiken met 
BORNACK Tec Static PRO Ø 11 touw, met kern en mantel in polyamide, uitein-
den met genaaide ogen beschermd door een thermokrimpende mantel of geknoopte 
ogen (achtknoop), met een treksterkte van ≥ 22 kN.
1) NOMENCLATUUR. A) Mobiele steun; B) Vaste Steun; C) Uitgang pen; D) Hen-
del; E) Verbindingsgat; F) Blokkeerwiel; G) Contrastblokkering; H) Mobiele blokke-
erkam (Fig. 2.2).
2) MARKERING. Op de uitrusting is de volgende informatie vermeld (Fig. 2.1): 1) 
Nummer, jaar en kenmerken van EN referentienormen. 2) Logo waarmee de gebru-
iker wordt gewaarschuwd om de instructies aandachtig te lezen voor het gebruik. 3) 
CE-markering. 4) 0333 - Nummer van de organisatie die verantwoordelijk is voor de 
controlefase van de productie. 5) Partijnummer (0000). 6) Land van vervaardiging. 
7) Serienummer (AAAA-DD-YY). 8) Juiste manier van gebruik van de regelaar en ma-
ximaal toegestane belasting (100 kg). 9) Productmodel. 10) Naam van de fabrikant 
of van de verantwoordelijke voor het op de markt brengen ervan. 11) Indicatie voor 
de positie van het blokkeerwiel: REST: positie in stijgklemmodus/leeflijnregelaar; GO: 
positie in valstopmodus. 
4) TRACEERBAARHEID (Fig. 12). Op het apparaat staan een individueel serienum-
mer (AAAA-DDD-YY) met opeenvolgende nummers (AAAA), de dag van vervaardiging 
(DDD) en het jaar van vervaardiging (YY) vermeld. 
4) CONTROLES. Controleer voor elk gebruik dat: er geen tekenen van slijtage, 
scheuren, corrosie of vervorming aanwezig zijn; dat de blokkeerkam correct draait 
zonder belemmeringen; dat men de veer van de hendel in de touwvergrendelingpo-
sitie laat schieten; de karabiner, ingevoerd in het bevestigingsgat, vrij kan draaien; 
het sluitingssysteem van de karabiners correct functioneert; er geen vuil aanwezig is 
(bijv. zand); het touw, de leeflijn en eventuele naden geen sneetjes, slijtage, schuur-
plekken, brandplekken of corrosie vertonen. Let op! In geval van vallen niet het valbe-
veiligingssysteem of enige ander onderdeel ervan gebruiken. Alvorens werkzaamhe-
den op grote hoogte te ondernemen: bereidt men een reddingsprocedure voor om 
de bediener in geval van moeilijkheden te kunnen redden; informeert men de gebrui-
ker van het bestaan van de voorbereide reddingsprocedure. Tijdens elk gebruik is het 
nodig om: altijd de juiste positie van het touw aan de binnenkant van de uitrusting te 
controleren; te controleren of de touwen niet bevroren of vuil van de modder zijn en 
te letten op eventuele andere eigenaardigheden die het functioneren van de blokke-
erkam op het touw in de weg kunnen staan; controleer regelmatig of de regelaar 
nog goed functioneert en controleer de optimale verbinding en positie van de ande-

Yüksekliği iki metre üzerinde gerçekleştirilen herhangi bir faaliyet düşme riskine karşı 
Kişisel Koruyucu Ekipman (KKE) kullanımını gerektirir. Iş istasyonunu açmadan önce tüm 
risk faktörleri (çevresel, eşzamanlı, sonuçla ilgili faktörler) göz önüne almalıyız.
0) UYGULAMA ALANI (Şek. 0).
Cihazın bağlantı kementli ve bağlantı kementsiz olmak üzere iki sürümü bulunmaktadır. 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - İpli erişim sistemleri / Emniyet hattı ayarla-
ma cihazı (A tipi) veya çalışma hattı tırmanma cihazı (B tipi). EN 1891 tip A 10,5 ≤ 
Ø ≤ 11 mm - Statik veya yarı statik kordonlar (göbek + kaplama) ile kullanılır. EN 353-
2:2002 - Esnek bir bağlantı hattı içeren hat üstü kılavuzlu tip düşme önleme cihazı. Sa-
dece ≥ 22 kN çekme mukavemeti olan polyamid göbek ve kaplama, ısıyla büzüşen 
kılıf veya düğümlere (8 düğüm) sahip iliklerle korunan dikişli ilikli ucu olan TEUFELBER-
GER Patron PLUS Ø 11 halat ile kullanılır. EN 358:1999 - Çalışmadaki konumlandırma 
ve tutma kayışları ile çalışmadaki konumlandırma boyunlukları. Sadece TEUFELBERGER 
Patron PLUS Ø 11 halat ile kullanılacaktır. 
0.2 - Easy Move Kit. EN 12841:2006-A - İpli giriş sistemleri / Emniyet hattı ayarlama 
cihazı. EN 1891 tip A 11 mm - Statik veya yarı statik halatlar (göbek + kaplama) ile 
kullanılır. EN 353-2:2002 - Esnek bir bağlantı hattı içeren hat üstü kılavuzlu tip düşme 
önleme cihazı. Sadece ≥ 22 kN çekme mukavemete sahip polyamid göbek ve kapla-
ma, ısıyla büzüşen kılıf veya düğümlere (8 düğüm) sahip iliklerle korunan dikişli ilikli ucu 
olan BORNACK Tec Static PRO Ø 11 kordonu ile kullanılır.
1) TERİMLER. A) Hareketli yanak; B) Sabit yanak; C) Çıkış pimi; D) Ayarlama kolu; 
E) Bağlantı deliği; F) Kilitleme tekerleği; G) Kontrast kilidi; H) Hareketli kilitleme kamı 
(Şek. 2.2).
2) MARKALAMA. Cihaz üzerinde aşağıdaki bilgiler verilmektedir (Şek. 2.1): 1) Re-
ferans EN normlarının sayısı, yılı ve karakteristikleri. 2) Kullanmadan önce talimatların 
dikkatle okunması konusunda kullanıcıyı uyaran logo. 3) CE Markası. 3) 0333 - Üre-
tim kontrolü aşaması esnasındaki onaylı kuruluşun numarası. 5) Parti numarası (0000). 
6) Üretildiği ülke. 7) Seri numarası (AAAA-DD-YY). 8) Ayarlayıcının doğru kulanım yönü 
ve izin verilen maksimum yük (100 kg). 9) Ürünün modeli. 1) Üreticinin veya piyasa-
ya sürümünden sorumlu kişinin adı. 11) Tekerlek kilitleme pozisyonu göstergesi: REST: 
Kementin tırmandırma/ayarlama modundaki pozisyonu; GO: düşme önleme modun-
daki pozisyonu. 
3) İZLENEBİLİRL (Fig. 12). Cihaz, sıra numarası (AAAA), üretim günü (DDD) ve üretim 
yılından (YY) oluşan özel bir seri numarası içermektedir.
4) KONTROLLER. Her kullanımdan önce şu kontrolleri yapın: naşınma, çatlak, ko-
rozyon veya deformasyon izi olmamalıdır; Kilitleme kamı sıkışmaksızın düzgün 
dönmelidir; ayarlama kolu yayı kordon kilitleme pozisyonunda kilitlemelidir; Bağlantı 
deliğine takılan bağlantı parçası dış engellemeler olmadan dönebilmelidir; Bağlantı 
parçalarının kapatma sistemi düzgün çalışmalıdır; kir (örnek kum) olmamalıdır; Kordon 
ve kement ve dikiş yerleri kesik, aşınmış noktalar, sıyrık, yanık veya korozyon içermeme-
lidir. Dikkat! Düşme durumunda düşme önleme sistemini ya da onun herhangi başka 
bir parçasını kullanmayın. İple bir işe başlamadan önce: zor durumdaki operatörün 
bir kurtarılması için etkili bir kurtarma prosedürü hazırlanması gerekir; hazırlanan kur-
tarma sürecinin varlığından kullanıcıyı haberdar ediniz. Her kullanımda şunlar gerekli-
dir: Her zaman kordonun alet içine doğru yerleşmesini kontrol edin; buzlu veya ça-
murlu kordonlara ve kilitleme kamının kordonda düzgün çalışmasını engel olabilecek 
yabancı maddelere dikkat edin; ayarlayıcının düzgün çalışmasını, bağlantının çok iyi 
olmasını ve sistemin diğer bileşenleri düzenini düzenli olarak denetleyin; kolun kusur-
suz kapanması ve kullanılan bağlantılarının kilitlenmesini kontrol edin; kordonu herhan-
gi düşüşle sınırlandırmak için gerilim altında kalmasını sağlayın; bağlantı noktası ile 
kullanıcı arasında kordon gevşekliklerini engelleyin.
5) UYARILAR. Cihaz, insanın normal olarak dayanabileceği iklim koşullarında 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır (Kullanım sıcaklığı -30°C ile +40°C arsında 
bulunmaktadır). Tüm malzemeler ve işlemler anti-alerjiktir tahrişlere veya cilt hassasiye-
tine yol açmaz. Kullanım sırasında bu cihazın veya bağlantı noktasının her zaman 
doğru yerleştirilmesi ve çalışmanın düşme riski ve düşme yüksekliğini minimuma indire-
cek şekilde gerçekleştirilmesi operatör güvenliği açısından gereklidir. İstenen boş alanın 
çalışma istasyonuna göre kullanıcının altında olup olmadığını, böylece, bir düşme halin-
de yere veya düşme yörüngesinde bulunan diğer engellere çarpmaların olup olmadığını 
kontrol edin. Düşme önleme performansını arttırmak için esnek bağlantı hattının alt ucu 
her zaman bir ağırlıkla (2-5 kg) güvence altına alınmalıdır.
5.1 - Uyumluluk. Düşme önleme sisteminde kullanılabilecek gövdeyi içeren tek araç 
olduğu için, koşum ile olan muhtemel bağlantı noktalarını (Şek.7) kontrol ediniz: düşme 
önleyici olarak (EN 353-2 ve EN 12841-A) ön bağlantı noktalarını tercih edip EN 
361 sertifikalı bağlantı noktalarına bağlayın; tırmandırıcı olarak (EN 12841-B) EN 
813 bağlantı noktalarına bağlayın; kement ayarlayıcısı olarak (EN 358) önden 
kullanımda EN 813 bağlantı noktalarına ya da yandan kullanımda EN 358 bağlantı 
noktalarına bağlayın. Kordonun takılması (özellikle esnek çapa hattı) için EN 795 nor-
muna uygun (metalik olmayan çapalar için mukavemet minimum12 kN veya 18 kN), 
keskin noktaları olmayan çapa noktaları kullanmalıdır. Cihaz yalnızca uygun özellikler-
deki kordonla kullanılmalıdır (Şek. 0). Dikkat! Metal kablo veya örgülü kordon üze-
rinde kullanmayın.
6) KULLANMA TALİMATLARI. Easy Move cihazı, EN 362 normuna uygun kilitleme 
halkalı ve en az 15 kN mukavemeti olan bir bağlantı parçası ile doğrudan koşuma 
bağlı olarak kullanılmalıdır. Easy Move Kit cihazında araç tarafından kavranan ve 
koşum ile düşme önleyici sistemi bağlayan iki bağlantı parçası arasına yerleştirilen bir 
kement bulunur. Dikkat! Cihazı, sadece maksimum 120 mm uzunluğunda veya üreti-
cinin hazırladığı bağlantı parçalarına uygun olan kordonla (toplam uzunluğu 440 mm) 
birlikte kullanın. Dikkat! ÜREtici tarafından tedarik edilen kementin başka türden bir ke-
mentle kesinlikle değiştirilmemelidir. Koşum veya çapaya cihazın bağlantısını uzatmak 
için başka kordonlar kullanmayın.
6.1 - Montaj. İpin takılması. Çevirerek yanağı açın ve kilitleme tekerleğinin konumu-
nun GO konumunda olup olmadığını kontrol edin.(Şek. 3.1). Doğru kullanma yönün-
de olmasına dikkat ederek aleti kordonun üzerine yerleştirin (Şek. 3.2), hareketli yanağı 
kapatın (Şek. 3.3) ve EN 362:2004 ‘ye uygun olan bağlantı parçasını bağlantı 
deliğine yerleştirin (Şek. 3.4). Ölüm tehlikesi! Düşme önleyici sistem tek yönlü olup 
tersine kullanımı ölümcül bir tehlike içerir! Fonksiyon testi. Rahatça kayıp kaymadığının 
kontrolü için bağlantı parçası ile sürükleyerek düşme önleyiciyi yukarıya doğru kaydırın. 
3.5). Daha sonra, düşme önleyicinin kordon üzerinde hemen kilitlendiğinin kontrolü 
için hızlı bir şekilde aşağı çekin (Şek. 3.6). Dikkat! Sadece yukarıdaki işlem titizlikle 
uygulandıktan sonra, bağlantı parçasının kancası tutma koşumuna bağlanabilir (Şek. 
4.1). Kordonun açılması ve çıkmasını sağlamak için bağlantı parçasının yanakların 
bağlantı deliğinden çıkarılması gereklidir. Tırmandırma moduna (EN 12841:2006-
B) veya kement ayarlayıcısına (EN 358: 1999) geçiş. Tırmandırma/ayarlama modu-
na geçmek için kilitleme tekerleğinin REST pozisyonuna kadar çevrilmesi yeterlidir. 5.1 
/ 6.1): Bu pozisyonda araç sadece bir yönde ilerleyebilir. Düşme önleme moduna geri 
dönmek için kilitleme tekerleğini GO pozisyonuna çevirmek yeterlidir.
6.2 - Kullanım. Düşme önleme modu. Easy Move tamamen güvenli ve kullanıcı müda-
halesi olmadan dikey bir destek üzerinde yükseliş ve inişine olanak sağlar. Düşme du-
rumunda, sistem anında kilitlenmektedir (Şek. 4.2-4.3). Bir yırtılma dağılımı sistemine 
ihtiyacı yoktur. Kullanıcı, daima dikey konuma göre maksimum 30° lik bir açı ile çapa 
noktasının altında olmalıdır. Kordon üzerinde ilerleme sırasında, kordonun gergin olup 
olmadığını (Şek. 9.1), keskin bir kenara isabet etmediğini ve hangi agresif maddeler-
le temas edip etmediğini kontrol edin. 12.2). Ayrıca, asla çapa noktasının üstünde 
olmamalıdır (Şek. 10/9.2). Tırmandırma modu. Alet yukarı doğru kayarak kullanıcının 
ağırlığı yüklenildiği andaki bulunulan pozisyonda kilitlenir (Şek. 5.2-5.3). Kement ayar-
lama modu. Çapa noktasına yakınlaştırmak için kordonun serbest ucunu çekin (Şek. 
6.2) veya ondan uzağa taşımak için aleti döndürün (Şek. 6.3). Hareket serbestliğinin 
maksimum 0,6 m ile sınırlı olup olmadığını kontrol edin. Dikkat! Bir kement ayarlama 
düşüşü durdurmaya uygun değildir ve bu yüzden düşmelere karşı (toplu veya bireysel) 
özel bir koruma cihaz temin etmek gerekmektedir.
6.3 - Düşme mesafesi. Düşme mesafesi yüksekten düşme durumunda gövdeye, zemine 
ve olası engellere çarpmasını önlemek amacıyla uyulması gereken kullanıcı ayaklarının 
altındaki minimum mesafedir. Dikkat! Her kullanım öncesi ve sırasında belirtilen düşme 
mesafesini dikkate alınız (Resim. 7). Dikkat! Kullanıcı düşme mesafesi ile belirtilen yük-
sekliğin altında bulunuyorsa düşmeye karşı korunamayabilir, bu yüzden çıkış ve iniş sıra-
sında ek tedbirler almalıdır. Dikkat! Belirtilen değer 100 kg’lık katı kütleli standart düş-
me testi ile elde edilmiştir. Dikkat! Düşme mesafesi hesabına kullanım koşullarına bağlı 
olarak değişebilecek halat esnekliğini ekleyiniz.
6.4 - EN12841:2006. Easy Move ipli erişim sistemleriyle entegre edilmesi için 
tasarlanmış bir kişisel koruyucu donanımdır (KKD). İp ayarlama cihazları düşme önleyi-
ci bir sistem içindeki kullanım için uygun değildir. Easy Move, hem emniyet hatları için 
hem de çapa hattı üzerindeki tırmanış için B tipi bir ip ayarlama cihazıdır. Bir çapa 
hattı kullanıcının tüm ağırlığı ile yüklendiğinde çalışma hattı haline gelir ve düşüşleri dur-
durmaya uygun değildir. Bu yüzden bir emniyet hattına bağlı A tipi (düşme önleyici) bir 
ayarlama cihazı kullanılması için gereklidir. (Şek. 11). Düşme önleme cihazının emniyet 
hattı üzerine yüklü olmamasına daima dikkat edin. Uyarılar: 10.5 ile 11 mm arasındaki 
EN 1891 A tipi yarı-statik kordonlar (göbek + kaplama) kullanın (belgelendirme için 

aşağıdaki kordonlar kullanılır: Teufelberger Patron Ø 10.5 mm ve Patron PLUS Ø 11 
mm); çapa hattına zarar verebileceğinden dolayı ayarlama cihazı üzerine aşırı yük 
veya dinamik yüklemeden kaçının; Kullanım sırasında, cihaz her zaman koşum çapa 
noktasının üzerinde bulunmalıdır; çapa hattının özellikleri aşınma, kir, nem veya hattın 
aynı kısmı üzerinde tekrarlanan kullanımlar nedeniyle kullanım sırasında değişebilir: bu 
koşullar aracın içindeki hattın düzgünlüğünü etkileyebileceği için dikkatli olun; Maksi-
mum anma yükü: 100 kg.
7) PERİYODİK KONTROL. En az her 12 ayda bir (denizde kullanım için 6 ay) üretici 
veya üreticinin kendisi tarafından açık bir şekilde görevlendirilen kalifiye bir kişi tarafın-
dan donanım tamamen kontrol edilmektedir. Bu frekans kullanım sıklığı veya şiddeti iş-
leyişinde çeşitlendirilebilir. Periyodik denetimlerin düzenli olarak yürütülmesi kullanıcının 
güvenliğinin bağlı olduğu donanımın devam eden verimlilik ve dayanıklılık sağlamak 
için gereklidir. Kontrol sonuçları birlikte uygun bir kart içinde rapor edilecektir ve her bir 
donanıma eşlik etmesi gerekmektedir. Dikkat! Kartı yoksa veya okunmuyorsa kullanmak-
tan kaçının. Donanım Tanıtım kartı (Şek. A): A) Ticari marka B) Üretici; C) Ürün (tip, mo-
del, kod); D) Kullanıcı (firma adı ve adresi); E) Seri / Lot numarası; F) Üretim yılı; G) Sa-
tın alma tarihi; H) Ilk kullanma tarihi; I) Son kullanma tarihi; L) Referans normu M) CE 
değerlendirmesi yapan onaylı kuruluş N) Üretimi kontrol eden onaylı kuruluş. Donanı-
mın periyodik muayene kartı (Şek. B): O) Tarih; P) Muayene Nedeni: periyodik veya 
olağanüstü muayene; Q) Kontrol sorumlusunun adı ve imzası; R) Notlar (tespit edilen ku-
surlar, onarımlar ve ilgili diğer bilgiler) S) Muayene sonucu: donanım kullanıma uygun, 
donanım kullanıma uygun değil veya donanım test edilecek. T) Sonraki muayene tarihi.
8) AÇIKLAMA. Ankraj (Şek. 1.1); Koşum (Şek. 1.2); El (Şek. 1.3).
 

MAGYAR

Az eszközre vonatkozó használati útmutató általános és speciális részből áll, melyeket 
a használatbavétel előtt figyelmesen el kell olvasni. Figyelem! Ez a rész kizárólag a 
speciális útmutatót tartalmazza. 
SPECIÁLIS ÚTMUTATÓ EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.
Minden olyan tevékenység esetén, melyet kettő méternél magasabban kell végezni, 
egyéni védőfelszerelést kell alkalmazni a lezuhanás megakadályozása érdekében. A 
munkaállás megközelítése előtt mérlegelni kell az összes kockázati tényezőt (környezeti, 
járulékos, következményszerű tényezők). 
0) ALKALMAZÁSI TERÜLET (0. ábra). 
A berendezés két változatban áll rendelkezésre, összekötő kötéllel vagy anélkül. 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Drótköteles hozzáférési rendszerek / 
Biztonsági kötél beállító eszköz („A” típus) vagy munkavégzési kötél mászóeszköz („B” 
típus). Statikus vagy félstatikus kötéllel (mag + köpeny) - EN 1891 A típus 10,5 ≤ Ø 
≤ 11 mm kell használni. EN 353-2:2002 - Vezetéken alkalmazott zuhanásgátló beren-
dezés, flexibilis rögzítő vezetékkel. Kizárólag TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11 típusú, 
poliamid magból és köpenyből álló kötéllel használható, végein varrott szemekkel, zsu-
gorfólia tokkal védve, vagy csomózott szemekkel (8-as csomó), szakítóerő: ≥ 22 kN. 
EN 358:1999 - Övek a munkahelyzet beállítására, fékezésre és rögzítésre. Kizárólag 
TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11 kötéllel használható.
0.2 - Easy Move Kit. EN 12841:2006-A - Drótköteles hozzáférési rendszerek / 
Biztonsági kötél beállító eszköz. Statikus vagy félstatikus kötéllel (mag + köpeny) - EN 
1891 A típus Ø 11 mm kötéllel kell használni. EN 353-2:2002 - Vezetéken alkalmazott 
zuhanásgátló berendezés, flexibilis rögzítő vezetékkel. Kizárólag BORNACK Tec Sta-
tic PRO Ø 11 típusú, poliamid magból és köpenyből álló kötéllel használható, végein 
varrott szemekkel, zsugorfólia tokkal védve, vagy csomózott szemekkel (8-as csomó), 
szakítóerő: ≥ 22 kN.
1) NÓMENKLATÚRA. A) Mobil karabiner; B) Fix karabiner; C) Kimenő csap; D) 
Beállító kar; E) Csatlakoztató lyuk; F) Rögzítő görgő; G) Ellenzár; H) Mobil rögzítő 
bütyök (2.2 ábra).
2) JELÖLÉS. A berendezésen az alábbi adatok láthatók (2.1. ábra): 1) A vonatkozó 
EN szabványok száma, éve és jellemzői. 2) A felhasználót a használati útmutató ha-
sználat előtti elolvasására figyelmeztető embléma. 3) CE jelölés. 4) 0333 - A gyártás 
során ellenőrzést végző szervezet száma. 5) Tételszám (0000) 6) Gyártási hely. 7) 
Sorozatszám (AAAA-DD-YY) 8) A beállító helyes használati iránya és maximális me-
gengedett terhelés (100 kg). 9) Termék típusa. 10) Gyártó vagy a forgalomba ho-
zatalért felelős személy megnevezése. 11) Rögzítő tárcsa helyzetének jelölése: REST: 
ereszkedő/kötél szabályozó mód helyzet; GO: zuhanásgátló mód helyzet. 
3) NYOMON KÖVETHETŐSÉG (12. ábra). A készülék egyedi sorozatszámmal ren-
delkezik (AAAA-DDD-YY), amely növekvő számokból áll (AAAA), továbbá tartalmazza 
a gyártás napját (DDD) és a gyártási évet (YY).
4) ELLENŐRZÉSEK. Minden egyes használat előtt ellenőrizni kell: ne legyen kopás, ha-
sadás, korrózió vagy deformáció; rögzítő rúd szabadon, beakadás nélkül mozogjon; 
a beállító kar rugója beakassza a rögzítő kart kötél megállító helyzetbe; a rögzítő 
lyukba beillesztett csatlakozó külső akadályoktól mentesen forogjon; a csatlakozók és 
karabinerek zárórendszere tökéletesen működjön; ne legyenek szennyeződések (pl. ho-
mok); a kötélen, a dróton és az esetleges varrásokon ne legyenek vágások, kopások, 
horzsolások, égések vagy korrózió. Figyelem! Lezuhanás esetén ne használja ismét a 
zuhanásgátló rendszert, vagy annak bármely alkatrészét. Drótkötélen végzett munka 
megkezdése előtt: hatékony mentési eljárást kell kidolgozni a nehéz helyzetbe került 
dolgozó kimentésére; a felhasználót tájékoztatni kell az elkészített mentési eljárás 
meglétéről. Minden használat során: mindig ellenőrizni kell a kötél megfelelő helyzetét 
a berendezés belsejében; oda kell figyelni a jeges vagy sáros kötélre, valamint idegen 
testek jelenlétére, melyek akadályozhatják a rögzítő rúd működését a kötélen; rendsze-
resen ellenőrizni kell a beállító megfelelő működését, valamint a rendszer többi részének 
optimális csatlakoztatását és elrendezését; ellenőrizni kell a kar tökéletes zárását és a 
használt csatlakozók, karabinerek zárását; meg kell győződni arról, hogy a kötél feszes 
maradjon, az esetleges zuhanás korlátozása érdekében; kerülni kell, hogy a rögzítési 
pont és a felhasználó között ne lazulhasson meg a kötél.
5) MEGJEGYZÉSEK. A berendezést az emberek számára megszokott időjárási 
körülmények között történő használatra tervezték (-30°C és +40°C közötti 
hőmérséklet). Az összes felhasznált anyag és alkalmazott kezelés antiallergén, nem 
okoz irritációt vagy bőr érzékenységet. A használat során, a dolgozó biztonsága ér-
dekében ellenőrizni kell, hogy a berendezés vagy a rögzítési pont mindig megfelelő 
helyen legyen, és a munkavégzés során a lezuhanás kockázata és magassága a 
lehető legkisebb legyen. Ellenőrizni kell, hogy a munkavégzés helyén a felhasználó 
alatt megfelelő szabad tér álljon rendelkezésre oly módon, hogy lezuhanás esetén a 
dolgozó ne ütközzön a talajnak, illetve ne legyen más akadály a zuhanás röppályáján. 
A zuhanásgátló eszköz teljesítményének növelése érdekében, a flexibilis rögzítő kötél 
alsó végét mindig súllyal (2÷5 kg) kell rögzíteni.
5.1 - Kompatibilitás. Ellenőrizze a heveder lehetséges csatlakozási pontjait (7. ábra), 
mivel ez az egyetlen testheveder, mely a zuhanásgátló rendszerben alkalmazható: 
zuhanásgátlóként (EN 353-2 és EN 12841-A) EN 361 tanúsítvánnyal rendelkező 
rögzítési pontokhoz kell csatlakoztatni, előnyben részesítve az elülső rögzítési ponto-
kat; mint mászóeszközt (EN 12841-B) EN 813 rögzítési pontokhoz kell csatlakoztat-
ni; kötél beállítóként (EN 358) elülső használathoz EN 813 rögzítési pontokhoz, míg 
oldalsó használathoz EN 358 rögzítési pontokhoz kell csatlakoztatni. A kötél beveze-
téséhez (különösen rugalmas rögzítőkötél esetén) kizárólag az EN 795 szabványnak 
megfelelő rögzítési pontok használhatók (minimális teherbírás 12 kN vagy 18 kN nem 
fém rögzítők esetén), melyeken nincsenek éles szélek. Az eszköz kizárólag a megfelelő 
jellemzőkkel rendelkező kötéllel használható (0. ábra). Figyelem! Nem használható fém 
kábelen vagy fonott kötélen.
6) HASZNÁLATI UTASÍTÁS. Az Easy Move berendezést közvetlenül a hevederhez 
karabinerrel csatlakoztatva kell használni, mely megfelel az EN 362 szabványnak, 
zárógyűrűvel rendelkezik és minimális teherbírása 15 kN. Az Easy Move Kit beren-
dezés a felszerelésről le nem választható kötéllel rendelkezik, mely kötél a két csatla-
kozó közé van befűzve, melyek összekötik a zuhanásgátlót a hevederrel. Figyelem! 
Az eszköz kizárólag maximum 120 mm hosszúságú karabinerrel vagy a gyártó által 
rendelkezésre bocsátott karabinerekkel ellátott kötéllel használható (teljes hossz: 440 
mm). Figyelem! Tilos a gyártó által szállított kötél kicserélése más típusú kötélre. Ne ha-
sználjon más kötelet az eszköz karabinereinek meghosszabbítására a hevederig vagy 
a rögzítésig.
6.1 - Összeszerelés. Kötél beillesztése. Elforgatva nyissa ki a mobil karabinert, majd 
ellenőrizze, hogy a rögzítő tárcsa GO helyzetben legyen (3.1 ábra). Az eszközt a ha-
sználat irányának betartásával kell felhelyezni a kötélre (3.2 ábra), zárja be a mo-
bil karabinert (3.3 ábra), majd illessze be a csatlakozó nyílásba az EN 362:2004 
szabványnak megfelelő csatlakozót (3.4 ábra). Halálos veszély! A zuhanásgátló 
egyirányú működésű és ellentétes irányú használata halálos veszélyt jelent! Működési 
teszt. Húzza felfelé a zuhanásgátlót a csatlakozónál fogva, ezzel ellenőrizve, hogy 
szabadon mozog-e (3.5 ábra). Majd gyorsan rántsa meg lefelé, ellenőrizve, hogy a 
zuhanásgátló azonnal megállítja-e a kötelet (3.6 ábra). Figyelem! A testheveder csak 
azután csatlakoztatható a karabinerre (4.1 ábra), ha a fenti ellenőrzéseket lelkiismerete-

sen elvégezte. A kinyitáshoz és a kötél kihúzásához el kell távolítani a csatlakozót a 
karabinerek összekötő nyílásaiból. Váltás mászás módra (EN 12841:2006-B) vagy 
kötél beállító (EN 358:1999). A mászás/kötél beállítás módra váltáshoz elegendő 
elfordítani a rögzítő tárcsát REST állásba (5.1/6.1 ábra): ebben a helyzetben az 
eszköz csak az egyik irányban mozog. A zuhanásgátló módra való visszatéréshez 
csak el kell fordítani a rögzítő tárcsát GO helyzetbe.
6.2 - Használat. Zuhanásgátló mód. Az Easy Move lehetővé teszi a biztonságos 
felmászást és ereszkedést függőleges irányban, a felhasználó beavatkozása nélkül. 
Leesés esetén a rendszer azonnal lezár (4.2-4.3 ábra). A megrántást megszűntető 
rendszer nem szükséges. A felhasználónak mindig a rögzítési pont alatt kell 
tartózkodnia, a függőlegeshez képest legfeljebb 30°-os szögben. A kötélen haladás 
során ellenőrizni kell, hogy a kötél feszes legyen (9.1 ábra), ne érintkezzen éles 
szélekkel, vagy ne merüljön bele agresszív anyagokba (12.2 ábra). Ellenőrizni kell 
továbbá, hogy a felhasználó soha ne legyen a rögzítési pont felett (10/9.2 ábra). 
Mászás mód. Az eszköz felfelé mozog és megáll az adott pillanatnak megfelelő a 
helyzetben, amikor a felhasználó súlya ránehezedik (5.2-5.3 ábra). Kötél beállítás 
mód. Húzza a kötél nélküli szemet ahhoz, hogy közelebb kerüljön a rögzítési pon-
thoz (6.2 ábra) vagy forgassa az eszközt a rögzítési ponttól való távolodáshoz 
(6.3 ábra). Ellenőrizni kell, hogy a szabad mozgás legfeljebb 0,6 m legyen. Figye-
lem! Kötél beállító eszköz nem alkalmas a zuhanás megállítására, ehhez (egyéni 
vagy kollektív) megfelelő, magasból való leesést megakadályozó eszköz szükséges.
6.3 - Léghuzat. A léghuzat a felhasználó lábai alatti minimum távolság, melyet a 
szerkezettel, a talajjal, vagy esetleges akadályokkal történő ütközés elkerülése érde-
kében kell figyelembe venni magasból történő leeséskor. Figyelem! Minden hasz-
nálat előtt és alatt vegye figyelembe a jelzett léghuzat értéket (7. ábra). Figyelem! 
Amennyiben a felhasználó a léghuzattól a jelzett érték alatt tartózkodik, előfordulhat, 
hogy nincs védve a leeséstől: javasoljuk, hogy emelkedés és ereszkedés alatt a al-
kalmazzon további intézkedéseket. Figyelem! A jelzett értéket standard leesés teszt-
tel értük el, 100 kg merev tömeggel. Figyelem! A léghuzat számításához vegye fi-
gyelembe a kötél rugalmasságát, ami módosulhat a használat feltételeitől függően.
6.4 - EN12841:2006. Az Easy Move olyan egyéni védőfelszerelés, melynek célja, 
hogy drótköteles hozzáférési rendszerekbe építsék be. A drótkötél beállító beren-
dezések nem alkalmasak zuhanásgátló rendszerekben való használatra. Az Easy 
Move olyan drótkötél beállító eszköz, mely használható az „A” típus biztonsági 
kötelein, valamint a „B” típus rögzítő kötelén történő felmászásra. Amikor a rögzítő 
kötélre ránehezedik a felhasználó teljes súlya, az adott kötél munkavégzési kötéllé 
válik, ezért nem alkalmas a zuhanás megakadályozására. Tehát a biztonsági 
kötélhez csatlakoztatott „A” típusú (zuhanásgátló) beállító eszköz szükséges (11. 
ábra). Mindig ellenőrizni kell, hogy a zuhanásgátló eszköz ne terhelje a biztonsági 
kötelet. Figyelmeztetés: 10,5-11 mm átmérőjű, EN 1891 „A” típusú, félstatikus (mag 
+ köpeny) kötelet kell használni (a tanúsításhoz az alábbi köteleket használtuk: Teu-
felberger Patron Ø 10,5 mm és Patron PLUS Ø 11 mm); kerülni kell a beállító eszköz 
bármely túlterhelését vagy dinamikus terhelését, mivel károsíthatja a rögzítő kötelet; 
a használat során a berendezésnek mindig a heveder beakasztási pontja felett kell 
lennie; a rögzítő kötél jellemzői kopás, piszok, nedvesség vagy az adott kötélszaka-
sz ismételt használata miatt a használat alatt változhatnak: ellenőrizni kell, mert ezek 
a jellemzők befolyásolhatják a kötél csúszását az eszközön belül; maximális névle-
ges terhelés: 100 kg.
7) RENDSZERES ELLENŐRZÉSEK. Legalább 12 havonta (tengerben való alkalma-
zás esetén 6 havonta) a gyártónak vagy a gyártó kifejezett engedélyével rendelke-
ző szakembernek el kell végeznie az eszköz alapos ellenőrzését. A gyakoriság a 
használat gyakoriságától és intenzitásától függően megváltoztatható. A rendszeres 
ellenőrzések elvégzése elengedhetetlen fontosságú az eszköz folyamatos hatékony-
ságához és tartósságához, melytől a felhasználó biztonsága függ. Az ellenőrzések 
eredményeit fel kell tüntetni a megfelelő kartonon, melyet minden eszközhöz mellé-
kelni kell. Figyelem! Ne használja az eszközt a karton hiányában, vagy ha a karton 
nem olvasható. Eszköz azonosító karton („A” ábra): A) Védjegy; B) Gyártó; C) Ter-
mék (típus, modell, cikkszám); D) Felasználó (társaság, név és cím); E) Sorozatszám / 
tételszám; F) Gyártási év; G) Vásárlás dátuma; H) Első használat dátuma; I) Lejárat; 
L) Hivatkozott szabványok; M) Illetékes hatóság, mely elvégezte a CE vizsgálatot; N) 
Illetékes hatóság, mely ellenőrzi a gyártást. Az eszköz rendszeres ellenőrzésére vo-
natkozó karton („B” ábra): O) Dátum; P) Ellenőrzés oka: rendszeres ellenőrzés vagy 
rendkívüli ellenőrzés; Q) Az ellenőrzésért felelős személy neve és aláírása; R) Meg-
jegyzések (feltárt hibák, elvégzett javítások vagy egyéb, vonatkozó információk); S) 
Az ellenőrzés eredménye: az eszköz használatra alkalmas, használatra nem alkal-
mas, vagy ellenőrizendő eszköz; T) A következő ellenőrzés dátuma.
8) JELMAGYARÁZAT. Rögzítés (1.1 ábra); Testhevedera (1.2 ábra); Kéz (1.3 ábra).
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Instrukce k použití tohoto zařízení jsou tvořeny všeobecným návodem a technickým 
popisem a obě tyto části je nutno před použitím pozorně přečíst. Pozor! Tento doku-
ment tvoří pouze technickou část návodu. 
SPECIFICKÉ POKYNY EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358. Jakákoliv činnost, 
která se provádí ve výšce nad dva metry, vyžaduje použití osobních ochranných 
prostředků (OOP) chránících před rizikem pádu. Před vstupem na pracoviště musíte 
vzít v úvahu všechny rizikové faktory (životní prostředí, souběžné, následné faktory).
0) OBLAST POUŽITÍ (Obr. 0). 
Zařízení je dostupné ve dvou verzích, se spojovacím popruhem nebo bez něj. 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Systémy lanového přístupu / Nastavovací 
zařízení lana (typu A) nebo stoupací zařízení (typu B). Používá se se statickými či po-
lostatickými lany (jádro + oplet) - EN 1891 typu A 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. EN 353-
2:2002 - Pohyblivé zachycovače pádu včetně poddajného zajišťovacího vedení. 
Používá se výhradně s lanem TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11, s polyamidovým 
opletem a jádrem a konci s našitými očnicemi chráněnými tepelně smrštitelným 
pouzdrem nebo s očnicemi s uzly (osmičkový uzel), s pevností v tahu ≥ 22 kN. EN 
358:1999 - Pásy pro pracovní polohování a zadržení a pracovní polohovací spojo-
vací prostředky. Používá se výhradně s lanem TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11. 
0.2 - Easy Move Kit. EN 12841:2006-A - Systémy lanového přístupu / Nastavo-
vací zařízení lana. Používá se výhradně se statickými či polostatickými lany (jádro + 
oplet) - EN 1891 typu A Ø 11 mm. EN 353-2:2002 - Pohyblivé zachycovače pádu 
včetně poddajného zajišťovacího vedení. Používá se výhradně s lanem BORNACK 
Tec Static PRO Ø 11, s polyamidovým opletem a jádrem a konci s našitými očnicemi 
chráněnými tepelně smrštitelným pouzdrem nebo s očnicemi s uzly (osmičkový uzel), 
s pevností v tahu ≥ 22 kN.
1) NÁZVOSLOVÍ. A) Pohyblivá bočnice; B) Pevná bočnice; C) Výstupní čep; D) 
Regulační páčka; E) Připojovací otvor; F) Blokovací kolečko; G) Opěrný blok; H) 
Pohyblivá blokovací vačka (Obr. 2.2).
2) OZNAČENÍ. Na zařízení jsou uvedeny následující informace (Obr. 2.1): 1) 
Číslo, rok a popis referenčních norem EN. 2) Logo, které upozorňuje uživatele, 
aby si důkladně přečetl návod před použitím. 3) Označení CE. 4) 0333 - Číslo 
orgánu, který provádí kontrolu během výroby. 5) Číslo šarže (0000). 6) Země výro-
by. 7) Sériové číslo (AAAA-DD-YY). 8) Směr správného použití polohovače a ma-
ximální povolené zatížení (100 kg). 9) Model výrobku. 10) Jméno výrobce nebo 
osoby zodpovědné za uvedení výrobku na trh. 11) Označení polohy blokovacího 
kolečka: REST: poloha pro funkci stoupání / polohování; GO: poloha pro funkci za-
chycení pádu. 
3) DOHLEDATELNOST (obr. 12).
Zařízení je opatřeno individuálním sériovým číslem (AAAA-DDD-YY) složeným ze vze-
stupného čísla (AAAA), dne výroby (DDD) a roku výroby (YY).
4) KONTROLY. Před každým použitím zkontrolujte: zda nejsou přítomny známky 
opotřebení, praskliny, koroze nebo deformace; zda se blokovací vačka otáčí 
správně a plynule; zda ji pružina regulační páčky spouští v poloze zablokování 
lana; zda se karabina zasunutá do připojovacího otvoru může plynule otáčet, aniž 
by jí cokoliv bránilo zevně; zda zavírací systém karabin funguje správně; zda nejsou 
přítomny nečistoty (např. písek); zda na laně, popruhu či případných švech nejsou 
přítomny trhliny, stopy opotřebení, odření, spálení či koroze. Pozor! V případě 
pádu nepoužívejte dále systém pro zachycení pádu ani jakoukoliv jeho část. Před 
zahájením práce na laně: je nutno promyslet účinný postup pro záchranu pracovní-
ka v nouzi; informujte pracovníka o existenci zamýšleného záchranného postupu. 
Při každém použití je nutné: stále kontrolovat správné umístění lana uvnitř zařízení; 
věnujte pozornost zledovatělému či zabahněnému lanu a případným cizím částicím, 
které by mohly bránit správnému fungování blokovací vačky na laně; pravidelně kon-
trolujte správné fungování polohovače a optimální připojení a rozložení ostatních 
prvků systému; kontrolujte perfektní dovření páčky a uzavření instalovaných karabin; 
ujistěte se, že je lano stále napnuté, aby se zamezilo případným pádům; vyvarujte 
se uvolnění lana mezi kotvicím bodem a uživatelem.
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89/686/CEE - 
Personal Protective Equipment against falls from a height. 

MADE IN ITALY
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Putoamisen pysäyttävä köysivarmistin.
Bevegelig fallsikringsanordning for tau.
Faldsikringsanordning ført med tov. 
Mobiele antivalbeveiliging op touw. 
Halat üstü kılavuzlu tip düşme önleyici. 
Kötéltechnikai, vezérelt típusú zuhanásgátló eszköz. 
Zařízení pro zastavení pádu na laně. 
Διάταξη ανακοπής πτώσης καθοδηγούμενου τύπου για 
σχοινί.
Urządzenie samozaciskowe przesuwne na linie. 
Средство защиты от падения ползункового типа на канате. 
Защита от падане от типa направляване с въже. 
ロープ用携帯墜落防止装置
绳索移动止坠器



5) UPOZORNĚNÍ. Toto zařízení bylo navrženo pro použití v klimatických 
podmínkách běžně snášených člověkem (provozní teplota mezi -30 °C a +40 
°C včetně). Všechny použité materiály a úpravy jsou antialergické, nezpůsobují 
podráždění ani vyšší citlivost pokožky. Během používání je pro zajištění bezpečnosti 
pracovníka nutné, aby zařízení či kotvicí bod byly vždy správně umístěné a aby 
práce byla vykonávána způsobem, který sníží na minimum riziko a výšku případného 
pádu. Ověřte potřebný volný prostor pod pracovníkem na pracovišti, aby v případě 
pádu nedošlo ke kolizi se zemí či s jinými překážkami v trajektorii pádu. Pro zlepšení 
funkce zachycovače pádu je nezbytné, aby byl spodní konec poddajného vedení 
stále zatížen závažím o hmotnosti 2-5 kg.
5.1 - Kompatibilita. Ověřte všechny body určené pro připojení zařízení k úvazku 
(Obr. 7), jelikož se jedná o jediné zařízení pro ochranu těla, které lze použít v 
systému pro zastavení pádu: pro funkci jako zachycovač pádu (EN 353-2 a EN 
12841-A) ce nutné připojení k certifikovaným připojovacím bodům EN 361, s 
upřednostněním předních připojovacích bodů; při stoupání (EN 12841-B) je nut-
no použít připojovací body dle EN 813; pro funkci jako nastavovací zařízení (EN 
358) je nutné připojení k bodům dle EN 813 v případě čelního použití nebo k 
připojovacím bodům dle EN 358 pro použití z boku. Pro instalaci lana (především v 
případě poddajného zajišťovacího vedení) je nutno používat výhradně připojovací 
body ve shodě s normou EN 795 (minimální pevnost 12 kN či 18 kN v případě 
nekovového kotvení), které nemají ostré hrany. Zařízení lze používat pouze s lanem 
odpovídajících vlastností (Obr. 0). Pozor! Nepoužívejte zařízení na kovovém laně 
či na zapleteném laně.
6) NÁVOD K POUŽITÍ. Zařízení Easy Move musí být přímo připojeno k 
bezpečnostnímu úvazku prostřednictvím karabiny odpovídající normě EN 362, vyba-
vené zámkem s objímkovou pojistkou, s minimální pevností 15 kN. Zařízení Easy 
Move Kit je vybaveno neodpojitelným spojovacím popruhem vloženým mezi dvě ka-
rabiny, které spojují zachycovač s úvazkem. Pozor! Používejte zařízení s karabina-
mi o maximální délce 120 mm nebo s vhodným popruhem a karabinou určenou 
výrobcem (celková délka 440 mm). Pozor! Je absolutně zakázáno nahrazovat spojo-
vací popruh dodaný výrobcem jiným typem popruhu. Nepoužívejte další smyčky pro 
prodloužení připojení zařízení k úvazku či kotvicímu bodu.
6.1 - Instalace. Založení lana. Otevřete otočením pohyblivou bočnici a zkontro-
lujte, zda je blokovací kolečko v poloze GO (Obr. 3.1). Umístěte zařízení na lano 
s dodržením správného směru použití (Obr. 3.2), zavřete pohyblivou bočnici (Obr. 
3.3) a do připojovacího otvoru vložte karabinu odpovídající normě EN 362:2004 
(Obr. 3.4). Smrtelné nebezpečí! Zachycovač pádu je jednosměrný a jeho použití 
v opačném směru představuje smrtelné nebezpečí! Test funkčnosti. Zachycovač 
posouvejte pomocí karabiny směrem nahoru, abyste zkontrolovali, zda se volně 
pohybuje po laně (Obr. 3.5). Rychle jím pak zatáhněte směrem dolů pro kontro-
lu, že se zachycovač ihned zasekne na laně (Obr. 3.6). Pozor! Teprve po prove-
dení výše uvedené zkoušky lze připojit karabinu k bezpečnostnímu úvazku (Obr. 
4.1). Pro umožnění otevření zařízení a vyjmutí lana je nutné odepnout karabi-
nu z připojovacího otvoru v bočnicích zařízení. Přechod na funkci stoupání (EN 
12841:2006-B) nebo jako nastavovací zařízení lana (EN 358:1999). Pro přechod 
do režimu umožňujícího stoupání/nastavení postačí otočit blokovací kolečko do 
polohy REST (Obr. 5.1 / 6.1): v této poloze se může zařízení posouvat pouze 
v jednom směru. Pro návrat do režimu pro zachycení pádu otočte blokovacím 
kolečkem do polohy GO.
6.2 - Použití. Funkce zachycení pádu. Zařízení Easy Move umožňuje bezpečný 
výstup a sestup po svislé ploše bez zásahu uživatele. V případě pádu se systém 
okamžitě zablokuje (Obr. 4.2-4.3). Není nutná přítomnost systému pro tlumení pádu. 
Uživatel se musí stále nacházet pod kotvicím bodem, v maximálním úhlu 30° vůči 
svislé ose. Během postupu po laně je nutné kontrolovat, aby bylo lano stále napnuté 
(Obr. 9.1), aby se nedřelo o hranu a aby se nedostalo do styku s agresivními látkami 
(Obr. 12.2). Dále je zakázáno pohybovat se nad kotvicím bodem (Obr. 10/9.2). 
Funkce stoupání. Zařízení se posouvá směrem nahoru a zasekne se v poloze, ve kte-
ré se právě nachází v okamžiku jeho zatížení uživatelem (Obr. 5.2-5.3). Funkce 
jako nastavovací zařízení lana. Zatáhněte za volný konec lana pro přiblížení se ke 
kotvicímu bodu (Obr. 6.2), nebo otočte zařízením pro oddálení se od něj (Obr. 6.3). 
Zkontrolujte, že je volný pohyb omezený na maximálně 0,6 m. Pozor! Nastavovací 
zařízení lana není vhodné pro zastavení pádu, tudíž je nutné zajistit vhodný ochranný 
prostředek (kolektivní či osobní) proti pádu z výšky.
6.3 - Bezpečná výška. Hloubka pro volný pád. Hloubka pro volný pád je minimál-
ní vzdálenost pod nohama uživatele, kterou je nutno dodržet, aby se zamezilo kolizi 
s konstrukcí, zemí či jinými překážkami v případě pádu z výšky. Pozor! Před a bě-
hem používání vezměte v úvahu uvedenou hodnotu hloubky volného pádu (Obr. 8). 
Pozor! Pokud se uživatel nalézá pod uvedenou výškou potřebnou pro bezpečný vol-
ný pád, nebude proti takovému pádu chráněn: doporučujeme aplikovat dodatečné 
bezpečnostní opatření během výstupu či sestupu. Pozor! Uvedená hodnota byla vy-
počítána na základě standardní pádové zkoušky s pevným břemenem o hmotnosti 
100 kg. Pozor! K výpočtu hloubky pro volný pád připočítejte příslušnou průtažnost 
lana, která se může lišit podle daných podmínek použití.
6.4 - EN12841:2006. Easy Move je osobní ochranný prostředek (OOP) určený pro 
začlenění do systémů lanového přístupu. Nastavovací zařízení lana nejsou vhodná 
pro použití v systému pro zachycení pádu. Easy Move je zařízení určené pro nasta-
vení lana typu A pro bezpečnostní vedení, ale i typu B pro stoupání po kotvicím ve-
dení. Pokud je kotvicí vedení zatíženo celou váhou uživatele, stává se vedením pra-
covním, které není vhodné pro zastavení pádu. Je tedy nutné použít nastavovací 
zařízení lana typu A (proti pádu) připojené k bezpečnostnímu vedení (Obr. 11). 
Vždy dbejte na to, aby zařízení pro zachycení pádu nezatěžovalo bezpečnostní 
vedení. Upozornění: používejte polostatická lana (jádro + oplet) od průměru 10.5 
do 11 mm EN 1891 typu A (při certifikaci byla použita následující lana: Teufelber-
ger Patron Ø 10.5 mm a Patron PLUS Ø 11 mm); zamezte jakémukoliv přetížení či 
dynamickému zatížení nastavovacího zařízení, jelikož by mohlo dojít k poškození 
kotvicího vedení; během používání se zařízení musí vždy nacházet nad kotvicím bo-
dem na úvazku; vlastnosti kotvicího vedení se mohou během používání měnit, a to v 
důsledku opotřebení, nečistot, vlhkosti nebo opakovaného použití na stejné části la-
na: věnujte této skutečnosti velkou pozornost, protože tyto podmínky mohou ovlivnit 
prokluz lana uvnitř zařízení; maximální nominální zatížení: 100 kg.
7) PRAVIDELNÉ KONTROLY. Minimálně jednou za 12 měsíců (6 měsíců při použití 
na moři) je třeba provést důkladnou kontrolu zařízení, tuto kontrolu musí provést výrob-
ce nebo personál oprávněný výrobcem. Četnost těchto kontrol se může měnit podle 
četnosti a intenzity používání výrobku. Provádění pravidelných kontrol je rozhodující 
pro zajištění další účinnosti a funkčnosti zařízení, což ovlivňuje i bezpečnost uživa-
tele. Výsledky kontrol budou uvedeny na evidenční kartě, která je součástí každého 
zařízení. Upozornění! Pokud tato karta chybí nebo je nečitelná, zařízení nepouží-
vejte. Identifikační štítek zařízení (obr. A): A) Obchodní označení; B) Výrobce; C) 
Výrobek (typ, model, kód); D) Uživatel (název a adresa společnosti); E) Výrobní 
číslo/šarže; F) Rok výroby; G) Datum prodeje; H) Datum prvního použití; I) Datum 
ukončení platnosti; L) Referenční normy; M) Notifikovaný orgán, který provedl test 
CE; N) Notifikovaný orgán, který kontroluje výrobu. Evidenční karta pro pravidelné 
kontroly zařízení (obr. B): O) Datum; P) Důvod kontroly: pravidelná nebo mimořádná 
kontrola; Q) Jméno a podpis osoby zodpovědné za kontrolu; R) Poznámky (zjiště-
né závady, opravy nebo jiné důležité informace); S) Výsledek kontroly: zařízení je 
vhodné pro použití, zařízení není vhodné pro použití nebo musí být zkontrolováno; 
T) Datum příští kontroly.
8) VYSVĚTLIVKY. Kotvení (obr. 1.1); Úvazek (obr. 1.2); Ruka (obr. 1.3).

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Οι οδηγίες για τη χρήση της συσκευής αυτής αποτελούνται από ένα γενικό και ένα ειδι-
κό μέρος, πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά και τα δύο πριν από τη χρήση. Προσοχή! 
Αυτό το φυλλάδιο περιέχει μόνο τις ειδικές οδηγίες. 
ΕΙΔΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 353-2.
Κάθε δραστηριότητα που διεξάγεται πάνω από τα δύο μέτρα σε ύψος απαιτεί τη χρή-
ση μέσων ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) κατά του κινδύνου των πτώσεων. Πριν από την 
πρόσβαση στην θέση εργασίας θα πρέπει να εξετάσετε όλους τους παράγοντες κινδύ-
νου (περιβαλλοντικούς, συνακόλουθους, επακόλουθους). 
0) ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ (Εικ. 0). 
Η συσκευή είναι διαθέσιμη σε δύο εκδόσεις, με ή χωρίς κορδόνι σύνδεσης. 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Συστήματα πρόσβασης με σχοινί/
Διάταξη προσαρμογής γραμμής ασφαλείας (τύπου Α) ή αναβατήρας γραμμής 
εργασίας (τύπου Β). Για χρήση με σχοινιά (πυρήνας + περίβλημα) στατικά ή ημι-
στατικά - EN 1891 τύπου A 10 ≤ Ø ≤ 13 mm. EN 353-2:2002 - Διάταξη 
ανακοπής πτώσης καθοδηγούμενου τύπου σε γραμμή που περιλαμβάνει εύκαμπτη 
γραμμή αγκύρωσης. Για χρήση αποκλειστικά με σχοινί με σχοινί TEUFELBERGER Pa-

tron PLUS Ø 11, με κάλτσα και πυρήνα από πολυαμίδιο, που τελειώνει με καψούλια 
ραμμένα με προστατευμένη θερμοσυρρικνούμενη θήκη ή κουμπότρυπες με κόμπους 
(κόμπος 8), με αντοχή στη θραύση ≥ 22 kN. EN 358:1999 - Ζώνες για τη θέση και 
τη συγκράτηση κατά την εργασία και κορδόνια διατήρησης θέσης κατά την εργασία. Για 
χρήση αποκλειστικά με σχοινί με σχοινί TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11. 
0.2 - Easy Move Kit. EN 12841:2006-A - Συστήματα πρόσβασης με σχοινί / Διάταξη 
προσαρμογής της γραμμής ασφαλείας. Για χρήση με σχοινιά (πυρήνας + περίβλημα) 
στατικά ή ημι-στατικά - EN 1891 τύπου A Ø 11 mm. EN 353-2:2002 - Διάταξη 
ανακοπής πτώσης καθοδηγούμενου τύπου σε γραμμή που περιλαμβάνει εύκαμπτη 
γραμμή αγκύρωσης. Για χρήση αποκλειστικά με σχοινί με σχοινί BORNACK Tec Static 
PRO Ø 11, με κάλτσα και πυρήνα από πολυαμίδιο, που τελειώνει με καψούλια ραμμένα 
με προστατευμένη θερμοσυρρικνούμενη θήκη ή κουμπότρυπες με κόμπους (κόμπος 8), 
με αντοχή στη θραύση ≥ 22 kN.
1) ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ. A) Κινητό μάγουλο• B) Σταθερό μάγουλο• C) Πείρος εξόδου• 
D) Μοχλός ρύθμισης• E) Οπή σύνδεσης• F) Ροδέλα ασφάλισης• G) Ασφάλεια 
κόντρας• H) Κινητό έκκεντρο ασφάλισης (Εικ. 2.2).
2) ΣΗΜΑΝΣΗ. Στη διάταξη ανακοπής πτώσης υπάρχουν οι ακόλουθες ενδείξεις 
(Εικ. 2.1): 1) Αριθμός, έτος και χαρακτηριστικά των προτύπων αναφοράς EΝ. 2) 
Λογότυπο που προειδοποιεί τον χρήστη να διαβάσει προσεκτικά τις οδηγίες πριν από 
τη χρήση. 3) Σήμανση CE. 4) 0333 – Αριθμός του οργανισμού που συμμετέχει στη 
φάση ελέγχου της παραγωγής. 5) Αριθμός παρτίδας (0000). 6) Χώρα κατασκευής. 7) 
Αριθμός σειράς (AAAA-DD-YY). 8) Κατεύθυνση ορθής χρήσης του ρυθμιστή και μέγιστο 
επιτρεπόμενο φορτίο (100 κιλά). 9) Κωδικός Προϊόντος. 10) Όνομα του κατασκευαστή 
ή του υπεύθυνου για τη διάθεση στην αγορά. 11) Ένδειξη για τη θέση της ροδέλας 
ασφάλισης : REST: Η θέση λειτουργίας αναβατήρα/ρυθμιστής ιμάντων ασφαλείας• 
GO: θέση σε λειτουργία ανακοπής πτώσης. 
3) ΙΧΝΗΛΑΣΙΜΟΤΗΤΑ (Εικ. 12). Στη συσκέυη αναγράφεται ένας ατόμικος αριθμός 
σειράς (AAAA-DDD-YY) που διαμορφώνεται άπο εναν αύξων αριθμό (AAAA), ημέρα 
κατασκευής (DDD) και έτος κατασκευής (YY).
4) ΕΛΕΓΧΟΙ. Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε ότι: δεν υπάρχουν σημάδια φθοράς, 
ρωγμές, διάβρωση ή παραμόρφωση• η διάταξη κλειδώματος περιστρέφεται σωστά 
χωρίς εμπλοκές• το ελατήριο του μοχλού ρύθμισης τον κάνει να εκτινάσσεται αμέσως στη 
θέση ασφάλισης του σχοινιού• το καραμπίνερ που μπαίνει στην οπή σύνδεσης μπορεί 
να περιστρέφεται χωρίς εξωτερικά εμπόδια• το σύστημα κλεισίματος των καραμπίνερ 
λειτουργεί σωστά• δεν υπάρχουν ακαθαρσίες (π.χ. άμμος)• το σχοινί, οι ιμάντες και 
οι ενδεχόμενες ραφές δεν παρουσιάζουν κοψίματα, σημεία φθοράς, γδαρσίματα, 
καψίματα ή διαβρωμένα σημεία. Προσοχή! Σε περίπτωση πτώσης μην χρησιμοποιήσετε 
ξανά το σύστημα προστασίας από πτώση ούτε οποιοδήποτε άλλο μέρος του ίδιου. Πριν 
να ξεκινήσετε μια δραστηριότητα σε σχοινί: πρέπει να προβλεφθεί μία αποτελεσματική 
διαδικασία παροχής βοήθειας για τη διάσωση των προσώπων που αντιμετωπίζουν 
πρόβλημα• ενημερώστε τον χρήστη για την ύπαρξη της διαδικασίας διάσωσης που 
προβλέπεται. Κατά τη διάρκεια κάθε χρήσης είναι απαραίτητο: να ελέγχετε πάντα τη 
σωστή τοποθέτηση του σχοινιού στο εξάρτημα• να προσέχετε για σχοινιά παγωμένα 
ή λασπωμένα και για τυχόν ξένα σώματα που μπορούν να παρεμποδίσουν τη σωστή 
λειτουργία του έκκεντρου ασφάλισης στο σχοινί• να ελέγχετε τακτικά τη καλή λειτουργία 
του ρυθμιστή και τη σωστή σύνδεση και διάταξη των άλλων στοιχείων του συστήματος• 
να ελέγχετε το τέλειο κλείσιμο του μοχλού και το σχετικό κλείδωμα των καραμπίνερ που 
χρησιμοποιούνται• να βεβαιώνεστε ότι το σχοινί παραμένει υπό τάση για τον περιορισμό 
τυχόν πτώσεων• να αποφεύγετε να σχηματίζονται χαλαρά σημεία στο σχοινί μεταξύ του 
σημείου αγκύρωσης και του χρήστη.
5) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ. Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να χρησιμοποιηθεί στις 
κλιματολογικές συνθήκες που αντέχει συνήθως ο άνθρωπος (θερμοκρασία λειτουργίας 
μεταξύ -30 °C και +40 °C). Όλα τα υλικά και οι επεξεργασίες είναι αντιαλλεργικά, 
δεν προκαλούν ερεθισμό ή ευαισθητοποίηση του δέρματος. Κατά τη χρήση, είναι 
απαραίτητο, για την ασφάλεια του χειριστή, η συσκευή ή το σημείο αγκύρωσης να είναι 
πάντα σωστά τοποθετημένα και η εργασία να διεξάγεται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να 
ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος πτώσης και το ύψος πτώσης. Βεβαιωθείτε ότι ο ελεύθερος 
χώρος που χρειάζεται κάτω από τον χρήστη, στο σημείο της θέσης εργασίας, επαρκεί, 
ούτως ώστε σε περίπτωση πτώσης, να μην υπάρξει πρόσκρουση στο έδαφος ή σε άλλα 
εμπόδια στην τροχιά της πτώσης. Για βελτίωση της απόδοσης της διάταξης αποτροπής 
πτώσης, το κατώτερο άκρο της γραμμής αγκίστρωσης πρέπει να ασφαλίζεται πάντοτε με 
τη βοήθεια ενός βάρους (2 έως 5 kg).
5.1 - Συμβατότητα. Ελέγξτε τα σημεία πιθανής σύνδεσης στην εξάρτυση (Εικ. 7), ως το 
μόνο μέσο συγκράτησης του σώματος που μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε ένα σύστημα 
αποτροπής πτώσης: ως σύστημα αποτροπής πτώσης (EN 353-2 και EN 12841-
A) για σύνδεση με τα πιστοποιημένα σημεία προσάρτησης ΕΝ 12841, προτιμώντας 
μετωπικά σημεία σύνδεσης; ως αναβατήρας (EN 12841-B) για σύνδεση με τα σημεία 
προσάρτησης EN 813; ως ρυθμιστής ιμάντων ασφαλείας (EN 358) collegarsi a pun-
ti di attacco EN 813 για σύνδεση με τα σημεία προσάρτησης EN 358 για μετωπική 
χρήση ή με σημεία προσάρτησης EN 358 για πλευρική χρήση. Για την εγκατάσταση του 
σχοινιού (ιδιαίτερα στην ευέλικτη γραμμή αγκίστρωσης), πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μόνο σημεία αγκύρωσης, σύμφωνα με το πρότυπο EN795 (ελάχιστη αντοχή 12 kN o 
18 kN για μη μεταλλικά σημεία αγκύρωσης), που δεν παρουσιάζουν αιχμηρές ακμές. 
Η διάταξη πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με σχοινί επαρκών χαρακτηριστικών (Εικ. 0). 
Προσοχή! Μην το χρησιμοποιείτε σε σύρμα ή πλεγμένο σχοινί.
6) ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ. Η διάταξη Easy Move πρέπει να χρησιμοποιηθεί απευθείας 
συνδεδεμένη στην εξάρτυση μέσω καραμπίνερ, σύμφωνου με το πρότυπο EN 362, 
εφοδιασμένου με βιδωτό δακτύλιο ασφάλισης και με ελάχιστη αντοχή 15 kN. Η διάταξη 
Easy Move Kit είναι εφοδιασμένη με ένα κορδόνι, που δεν χάνεται από το εργαλείο και 
που βρίσκεται μεταξύ των καραμπίνερ που συνδέουν το σύστημα αποτροπής πτώσης 
με την εξάρτυση. Προσοχή! Χρησιμοποιείτε τη διάταξη μόνο με καραμπίνερ μέγιστου 
μήκους 120 mm ή με το κατάλληλο κορδόνι με συνδέσμους που παρέχεται από τον 
κατασκευαστή (συνολικό μήκος 440 mm). Προσοχή! Απαγορεύεται αυστηρά να 
αλλάξετε τον ιμάντα ασφαλείας που παρεχεται απο τον κατασκευαστη με άλλου τύπου 
ιμάντα. Μην χρησιμοποιείτε άλλα κορδόνια για να επεκτείνετε τη σύνδεση τησ συσκευήσ 
με την εξάρτυση ή την αγκύρωση.
6.1 - Εγκατάσταση. Πέρασμα του σχοινιού. Ανοίξτε το κινητό μάγουλο περιστρέφοντας 
το και επαληθεύστε ότι η θέση της ροδέλας ασφάλισης είναι στο GO (Εικ. 3.1). 
Τοποθετήστε το εργαλείο στο κορδόνι κατά τη σωστή κατεύθυνση χρήσης (Εικ. 3.2), 
κλείστε το κινητό μάγουλο (Εικ. 3.3) και περάστε στην τρύπα σύνδεσης το καραμπίνερ 
που συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 362: 2004 (Εικ. 3.4). Κίνδυνος θανατηφόρου 
ατυχήματος! ΗΗ διάταξη αποτροπής πτώσης είναι μιας κατεύθυνσης και η χρήση της 
σε αντίθετη κατεύθυνση αποτελεί θανάσιμο κίνδυνο! Δοκιμή λειτουργίας. Σύρετε προς 
τα επάνω τη διάταξη αποτροπής πτώσης, , τραβώντας την με το καραμπίνερ, για να 
βεβαιωθείτε ότι κινείται ελεύθερα (Εικ. 3.5). Στη συνέχεια, τραβήξτε γρήγορα προς τα 
κάτω, για να βεβαιωθείτε ότι η διάταξη αποτροπής πτώσης κλειδώνει στο σχοινί (Εικ. 
3.6). Προσοχή! Μόνο αφού κάνετε προσεκτικά όλα όσα αναφέρονται παραπάνω, 
μπορείτε να συνδέσετε το καραμπίνερ στην εξάρτυση συγκράτησης (Εικ. 4.1). Για 
να μπορείτε να βγάλετε το σχοινί πρέπει να αφαιρέσετε το καραμπίνερ από την οπή 
σύνδεσης των μάγουλων. Για να γυρίσετε σε λειτουργία αναβατήρα (EN 12841:2006-
B) ή ρυθμιστή ιμάντων (EN 358:1999). Για να γυρίσετε σε λειτουργία αναβατήρα/
ρυθμιστή αρκεί να περιστρέψετε μέχρι τη θέση REST τη ροδέλα ασφαλείας (Εικ. 5,1 / 
6,1): σε αυτή τη θέση το εργαλείο μπορεί να μετακινηθεί μόνο προς μία κατεύθυνση. 
Για να επιστρέψετε στη λειτουργία αποτροπής πτώσης αρκεί να γυρίσετε τη ροδέλα 
ασφάλισης στη θέση GO.
6.2 - Χρήση. Λειτουργία αποτροπής πτώσης. Το Easy Move επιτρέπει την ανάβαση 
και κατάβαση από ένα κατακόρυφο στήριγμα με ασφάλεια και χωρίς την παρέμβαση 
του χρήστη. Σε περίπτωση πτώσης, το σύστημα κλειδώνει αμέσως (Εικ. 4.2-4.3). Δεν 
χρειάζεται ένα σύστημα εκτόνωσης της δύναμης. Ο χρήστης πρέπει να είναι πάντα κάτω 
από το σημείο αγκύρωσης, με μέγιστη γωνία 30° σε σχέση με την κατακόρυφο. Κατά 
τη διάρκεια της κίνησης στο σχοινί, πρέπει να ελέγχετε ότι το σχοινί είναι τεντωμένο (Εικ. 
9.1), ότι δεν χτυπάει σε γωνία και ότι δεν έρχεται σε επαφή με επιθετικές ουσίες (Εικ. 
12.2). Επιπλέον, δεν θα πρέπει ποτέ να βρεθείτε πάνω από το σημείο αγκυρώσεως (Εικ. 
10/9.2). Λειτουργία αναβατήρα. Το εργαλείο ολισθαίνει προς τα επάνω και κλειδώνει 
στη θέση στην οποία βρίσκεται τη στιγμή κατά την οποία φορτώνεται το βάρος του χρήστη 
(Εικ. 5.2-5.3). Λειτουργία ρυθμιστή ιμάντων. Τραβήξτε το ελεύθερο άκρο του σχοινιού 
για να πλησιάσετε στο σημείο αγκύρωσης (Εικ. 6.2) ή περιστρέψτε το εργαλείο για να 
απομακρυνθείτε από αυτό (Εικ. 6.3). Βεβαιωθείτε ότι ελεύθερη κίνηση είναι περιορισμένη 
σε ένα μέγιστο των 0,6 m. Προσοχή! Μια διάταξη προσαρμογής ιμάντων δεν είναι 
κατάλληλη για την αποτροπή πτώσεων και είναι ως εκ τούτου αναγκαίο να προβλεφθεί 
μια ειδική διάταξη (συλλογική ή ατομική) προστασίας έναντι πτώσεων από ψηλά.
6.3 - Ελάχιστο ύψος αιώρησης. Η έννοια του ελάχιστου ύψους αιώρησης ορίζει την 
ελάχιστη απόσταση κάτω άπο τα πόδια του χρήστη που πρέπει να τηρηθεί γιά την απο-
φυγή σύγκρουσης με τη δομή, το έδαφος η ενδεχόμενα εμπόδια, σε περίπτωση πτώσης 
από ύψος. Προσοχή! Πριν και κατά τη διάρκεια χρήσης πρέπει να υπολογιστεί το ανα-
φερόμενο ελάχιστο ύψος αιώρησης (Εικ.8). Προσοχή! Αν ο χρήστης βρεθεί σε χαμηλό-
τερο σημείο άπο το ελάχιστο ύψος αιώρησης, ενδέχεται να μην είναι ασφαλισμένος σε 
περίπτωση πτώσης: σε αυτή τη περίπτωση συνιστάσται να παρθούν πρόσθετα μέτρα κατά 

как на канатах типа A для каната обеспечения безопасности, так и канатах типа 
В для подъёма по анкерной линии. Анкерная линия, нагруженная полным весом 
оператора, должна рассматриваться как рабочая линия, не предназначенная 
для защиты от падений. Поэтому здесь необходимо использовать устройство 
позиционирования на канатах типа A (защита от падений), соединённое с 
канатом обеспечения безопасности (Рис. 11). Внимательно следите за тем, чтобы 
средство защиты от падения никогда не создавало нагрузку на канат обеспечения 
безопасности. Предупреждение: Используйте полустатические верёвки (сердечник 
+ оплётка) 10,5 - 11 мм, сертифицированные по EN 1891, тип А (для сертификации 
использовались следующие верёвки: Teufelberger Patron Ø10,5 мм и Patron PLUS 
Ø11 мм); избегайте перегрузки или динамической нагрузки на устройство, т.к. 
они могут привести к повреждению анкерной линии; при эксплуатации устройство 
должно всегда находиться выше анкерной точки обвязки; характеристики анкерной 
линии могут изменяться в процессе эксплуатации из-за износа, грязи, влаги или 
спусков, повторяющихся на одной и той же стороне линии. Имейте в виду, что 
эти условия могут повлиять на скольжение линии внутри устройства. Максимальная 
номинальная нагрузка 100 кг.
7) ПЕРИОДИЧЕСКАЯ ПРОВЕРКА. Хотя бы раз в 12 месяцев (6 месяцев при исполь-
зования на море) необходимо проводить тщательный контроль устройства заводом-
изготовителем или квалифицированным персоналом, специально уполномоченными 
производителем. Частота может варьироваться в зависимости от частоты и интен-
сивности использования. Проведение периодических проверок имеет важное зна-
чение для обеспечения эффективности и долговечности устройства, от которых за-
висит безопасность пользователя. Результаты контроля вносятся в сопроводительную 
карточку, которая должна прилагаться к каждому устройству. Внимание! При отсут-
ствии карточки или невозможности её прочесть следует воздержаться от использо-
вания устройства. Идентификационная карточка устройства (рис. A): A) Торговая 
марка; B) Производитель; C) Изделие (тип, модель, код); D) Пользователь (компа-
ния, наименование и адрес); E) Номер серии/партии; F) Год выпуска; G) Дата по-
купки; H) Дата первого использования; I) Срок годности; L) Применимый стандарт; 
M) Центр сертификации, производивший испытания для маркировки CE; N) Центр 
сертификации, контролирующий производство. Карточка периодической провер-
ки устройства (рис. B): O) Дата; P) Тип проверки: периодическая проверка или вне-
очередная проверка; Q) Имя и подпись ответственного за проведение проверки; R) 
Примечания (выявленные дефекты, выполненные ремонтные работы и другая необхо-
димая информация); S) вывод по результатам проверки: устройство пригодно к экс-
плуатации, устройство непригодно к эксплуатации или устройство необходимо про-
верить; T) Дата следующего контроля. 
8) УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ. Крепление (рис. 1.1); Ручная (рис. 1.2); обвязка 
(Рис. 1.3).

БЪЛГАРСКИ

Инструкциите за употреба на това устройство са съставени от една обща част и една 
специфична, и двете трябва да бъдат прочетени внимателно преди употреба. Внимание! Тази 
листовка съдържа единствено специфични инструкции. 
СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358. Всяка дейност, 
извършвана над два метра височина, изисква използването на Средства за Индивидуална 
Защита (СИЗ) срещу риска от падане. Преди достъпа до работното място, трябва да се вземат 
под внимание рисковите фактори (околната среда, пряко свързани, последствия). 
0) ПОЛЕ НА ПРИЛОЖЕНИЕ (Фиг. 0). 
Устройството се предлага в два варианта, със или без ремък за свързване. 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Системи за достъп с въже / Устройство за 
регулиране на обезопасителната линия (тип А) или уред за изкачване на работната 
линия (тип В). Да се употребява с въжета (сърцевина + обвивка), статични или полу-
статични - EN 1891 тип A 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. EN 353-2:2002 - Устройство за 
защита срещу падане от тип с насочване на линия, включващо една линия за 
гъвкаво захващане. За употреба само с въже TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11, с 
обвивка и сърцевина от полиамид, краища с пришити илици, защитени с обвивка, 
с термично свиване или заплетени илици (верига) (възел на 8), с издържливост на 
товар ≥ 22 kN. EN 358:1999 - Колани за позициониране по време на работа и за 
обезопасяване и въжета за позициониране по време на работа. За употреба само с 
въже TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11. 0.2 - Комплект Easy Move. EN 12841:2006-
A - Системи за достъп с въже / Устройство за регулиране на обезопасителната 
линия. За употреба с въжета (сърцевина + обвивка) статични или полу-статични - EN 
1891 тип A Ø 11 mm. EN 353-2:2002 - Устройство за защита срещу падане от тип 
с насочване на линия, включващо една линия за гъвкаво захващане. За употреба 
само с въже BORNACK Tec Static PRO Ø 11, с обвивка и сърцевина от полиамид, 
краища с пришити илици, защитени с обвивка, с термично свиване или заплетени 
илици (верига) (възел на 8), с издържливост на товар ≥ 22 kN.
1) НОМЕНКЛАТУРА. A) Подвижна приставка; B) Фиксирана приставка; C) Изходен 
щифт; D) Лост за регулиране; E) Отвор за свързване; F) Блокиращо колело; G) Блок 
на контраст; H) Подвижен блокиращ зъбец (Фиг. 2.2).
2) МАРКИРОВКА. Върху устройството е изложена следната индикация (Фиг. 2.1): 
1) Номер, година и характеристики на референтни стандарти EN. 2) Символ, 
който предупреждава потребителя, да прочетете внимателно инструкциите преди 
употреба. 3) Маркировка CE. 4) 0333 - Номер на орган, който се намесва по 
време на фазата на производствен контрол. 5) сериен номер (0000). 6) Държава на 
производство. 7) Сериен номер (AAAA-DDD-YY). 8) Правилна посока на употреба 
на регулатора и максимален допустим товар (100 kg). 9) Модел на продукта. 
10) Име на производител или на лицето, отговорно за пускането на пазара. 11) 
Указания за позицията на блокиращото колело: REST: позиция режим на изкачване/
регулатор на ремък; GO: позиция в режим защита срещу падане. 
3) ТРАСИРАНЕ (Фиг. 12).
Върху устройството е нанесен индивидуален сериен номер (AAAA-DDD-YY), състоящ се от: 
пореден номер (АААА), ден на производство (DDD) и година на производство (YY). 
4) ПРОВЕРКИ. Преди всяка употреба, проверете дали: няма признаци на 
износване, пукнатини, корозия или деформации, зъбеца за блокиране се върти 
правилно без да засича; пружината на лоста за регулиране го привежда в позиция 
за блокиране на въжето; конекторът, поставен в отвора за окачване може да 
се върти без външни препятствия; системата за затваряне на конекторите работи 
правилно; няма налично замърсяване (напр. пясък), въжето, ремъка и евентуално 
наличните колани нямат разрези, точки на износване, ожулвания, изгаряния или 
корозия. Внимание! В случай на падане, не използвайте системата за защита от 
падане или който и да е друг компонент на нея. Преди да започнете работа по 
въже: трябва да бъде подготвена ефективна спасителна процедура за връщане на 
оператора на земята; потребителят трябва да бъде информиран за съществуването 
на подготвена спасителна процедура. По време на всяка употреба е необходимо: 
винаги да се проверява правилното позициониране на въжето във вътрешността на 
съоръжението; да се обърне внимание на заледените или замърсени с кал въжета 
и евентуалното наличие на чужди тела, които могат да попречат на нормалното 
функциониране на заключващия палец върху въжето; да се проверява редовно 
доброто функциониране на регулатора и оптималното свързване и разположение 
на другите компоненти на системата; да се проверява перфектното затваряне на 
лоста и съответното блокиране на използваните конектори; да се проверява дали 
въжето остава винаги обтегнато, за да се сведе до минимум евентуална възможност 
от падане; да се избягва разхлабване на въжето между точката на окачване и 
потребителя.
5) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ. стройството е предназначено да бъде използвано в 
климатични условия, нормално понасяни от човека (температура на употреба 
в рамките между -30°C и +40°C). Всички материали и обработки са анти-
алергични, не предизвикват дразнене или кожата. По време на употреба е от 
съществено значение за безопасността на оператора, че съоръжението или точката 
за захващане да бъдат винаги поставени правилно и работата да се извършва по 
начин, по който да се сведе до минимум риска от падане, както и височината 
на падане. Да се провери изискваното свободно пространство под потребителя, 
в съответствие с работната позиция, така че, в случай на падане, да няма сблъсък 
със земята или други препятствия по траекторията на падането. За да се подобри 
защитата срещу падане, долният край на гъвкавата линия за окачване трябва винаги 
да бъде обезопасен с тежест (2-5 kg).
5.1 - Съвместимост. Проверете възможните точки за свързване на системата за 
захващане (Фиг. 7) като единствено средство за поддържане на тялото, което може 
да бъде използване в една система за защита от падане: като средство з защита 
от паданеa (EN 353-2 и EN 12841-A) свързвайте се към точките на захващане, 
сертифицирани EN 361, като се предпочитат предните точки на захващане; като 
устройство за изкачване (EN 12841-B) свързвайте се към точките на захващане EN 
813; като регулатор на ремък (EN 358) свързвайте се към точките за захващане, 
EN 813 за предна употреба или точки на захващане EN 358 за странична 
употреба. За инсталиране на въжето (по-специално гъвкавата линия на окачване) 

την ανάβαση η την κατάβαση. Προσοχή! Το αναφερόμενο ύψος υπολογίστηκε μέσω των 
πρότυπων δοκιμών πτώσης με σκληρή μάζα 100 κιλών. Προσοχή! Προσθέστε στον υπο-
λογισμό του ελάχιστου ύψους αιώρησης την ελαστικότητα του σχοινιού που μπορεί να 
αλλάξει ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης.
6.4 - EN12841:2006. Το Easy Move είναι ένα μέσο ατομικής προστασίας (ΜΑΠ), 
σχεδιασμένο να ενσωματώνεται σε συστήματα πρόσβασης με σχοινί. Οι διατάξεις 
ρύθμισης του σχοινιού δεν είναι κατάλληλες για χρήση σε ένα σύστημα ανακοπής 
πτώσης. Το Easy Move είναι μια συσκευή για την προσαρμογή του σχοινιού τόσο τύπου 
Α για γραμμές ασφάλειας, όσο και τύπου Β για την ανάβαση της γραμμής αγκύρωσης. 
Όταν μια γραμμή αγκύρωσης φορτίζεται από το σύνολο του βάρους του χρήστη, γίνεται 
γραμμή εργασίας και δεν είναι κατάλληλη για την ανακοπή πτώσεων. Επομένως, είναι 
αναγκαία η χρήση μιας διάταξης ρύθμισης τύπου Α (ανακοπής πτώσης) που συνδέεται με 
μία γραμμή ασφαλείας (Εικ. 11). Να προσέχετε πάντα ώστε η διάταξη ανακοπής πτώσης 
να μην φορτίζει τη γραμμή ασφαλείας. Προειδοποιήσεις: χρησιμοποιείτε ημι-στατικά 
σχοινιά (πυρήνας + περίβλημα) από 10,5 έως 11 mm EN 1891 τύπου Α (για την 
πιστοποίηση έχουν χρησιμοποιηθεί, τα ακόλουθα σχοινιά: Teufelberger Patron Ø 10,5 
mm και Patron PLUS Ø 11 mm)• αποφύγετε οποιαδήποτε υπερφόρτωση ή δυναμικό 
φορτίο στη διάταξη ρύθμισης, επειδή θα μπορούσε να βλάψει τη γραμμή αγκύρωσης• 
μην χρησιμοποιείτε άλλα κορδόνια για να επεκτείνετε τη σύνδεση της διάταξης στην 
εξάρτυση, ή με το σημείο αγκύρωσης• κατά τη διάρκεια της χρήσης, η διάταξη πρέπει να 
είναι πάντα επάνω το σημείο σύνδεσης της εξάρτυσης• τα χαρακτηριστικά της γραμμής 
αγκύρωσης μπορεί να διαφοροποιηθούν κατά τη διάρκεια της χρήσης λόγω φθοράς, 
βρωμιάς, υγρασίας ή επανειλημμένων χρήσεων στο ίδιο τμήμα της γραμμής: προσοχή, 
διότι αυτές οι συνθήκες μπορούν να επηρεάσουν την ομαλότητα κίνησης της γραμμής 
στο εσωτερικό του εργαλείου• μέγιστο ονομαστικό φορτίο: 100 kg.
7) ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ. Τουλάχιστον κάθε 12 μήνες (6 μήνες για χρήση στη θά-
λασσα) είναι απαραίτητος ένας ενδελεχής έλεγχος της συσκευής από τον κατασκευαστή 
ή από αρμόδιο προσωπικό ειδικά εξουσιοδοτημένο από τον ίδιο τον κατασκευαστή. Αυ-
τή η συχνότητα μπορεί να μεταβληθεί σε συνάρτηση της συχνότητας και της έντασης χρή-
σης. Οι τακτικοί περιοδικοί έλεγχοι είναι απαραίτητοι για να εξασφαλιστεί η αποτελε-
σματικότητα και ανθεκτικότητα της συσκευής, από τις οποίες εξαρτάται η ασφάλεια του 
χρήστη. Τα αποτελέσματα των ελέγχων θα πρέπει να αναγράφονται στην ειδική καρτέλα 
που παρέχεται και πρέπει να συνοδεύει κάθε συσκευή. Προσοχή! Στην περίπτωση που η 
καρτέλα δεν υπάρχει ή αν είναι δυσανάγνωστη, αποφύγετε την χρήση. Καρτέλα αναγνώ-
ρισης της συσκευής (Εικ. Α): Α) Εμπορικό σήμα• Β) Κατασκευαστής• C) Προϊόν (τύ-
πος, μοντέλο, κωδικός)• D) Χρήστης (εταιρεία, επωνυμία και διεύθυνση)• Ε) Αριθμός 
σειράς/παρτίδα• F) Έτος κατασκευής• G) Ημερομηνία αγοράς• H) Ημερομηνία πρώ-
της χρήσης• I) Ημερομηνία λήξης• L) Πρότυπα αναφοράς• M) Κοινοποιημένος οργα-
νισμός που διενήργησε τον έλεγχο CE• Ν) Κοινοποιημένος οργανισμός που ελέγχει την 
παραγωγή. Καρτέλα περιοδικού ελέγχου της συσκευής (Εικ. B): O) Ημερομηνία P) Αιτία 
ελέγχου: περιοδικός ή έκτακτος έλεγχος• Q) Όνομα και υπογραφή του υπεύθυνου ελε-
γκτή• R) Σημειώσεις (ελαττώματα που εντοπίστηκαν, επισκευές που έγιναν ή άλλες σχετικές 
πληροφορίες)• S) Αποτέλεσμα ελέγχου: συσκευή κατάλληλη για χρήση, συσκευή ακατάλ-
ληλη για χρήση ή συσκευή για επανέλεγχο• Τ) Ημερομηνία της επόμενης επιθεώρησης.
8) ΥΠΟΜΝΗΜΑ. Αγκύρωση (Εικ. 1.1)• Εξάρτυση (Εικ. 1.2)• Χέρι (Εικ. 1.3).

POLSKI

Instrukcja obsługi przyrządu składa się z instrukcji ogólnej oraz instrukcji szczegółowej. 
Przed pierwszym użyciem należy uważnie przeczytać każdą z nich. Uwaga! Poniższa 
część zawiera tylko instrukcję szczegółową. 
SZCZEGÓŁOWE INSTRUKCJE EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358. Jakiekolwiek 
działania dokonywane na wysokości powyżej dwóch metrów wymagają zastosowa-
nia Środków Ochrony Osobistej (PPE) na wypadek zagrożenia ryzykiem upadku. Przed 
przystąpieniem do czynności na stanowisku pracy należy rozważyć wszystkie czynniki 
ryzyka (środowiskowe, towarzyszące, następcze). 
0) ZAKRES ZASTOSOWANIA (Fig. 0). 
Urządzenie jest dostępne w dwóch wersjach, z lonżą lub bez. 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Systemy dostępu z liną / Urządzenie 
regulacyjne liny zabezpieczającej (typu A) lub kroll liny (typu B). Do użycia z lina-
mi (oplot + rdzeń) statycznymi i pół statycznymi - EN 1891, typu A 10.5 ≤ Ø ≤ 
11 mm. EN 353-2:2002 - Urządzenie przeciwupadkowe z prowadnicą na linie 
zawierającej elastyczną linę blokującą. Do użytku wyłącznie z liną TEUFELBERGER 
Patron PLUS Ø 11, z oplotem i rdzeniem z poliamidu, z brzegami posiadającymi 
szyte otwory osłonięte materiałem termokurczliwym lub otwory węzłowe (węzeł 8), 
o wytrzymałości ≥ 22 kN. EN 358:1999 - Pasy pozycjonujące i podtrzymujące i 
linki pozycjonujące. Do użytku wyłącznie z liną TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11. 
0.2 - Easy Move Kit. EN 12841:2006-A - Systemy dostępu z liną / Urządzenie re-
gulacyjne linii bezpieczeństwa. Do użycia z linami (oplot + rdzeń) statycznymi i pół 
statycznymi - EN 1891, typu A Ø 11 mm. EN 353-2:2002 - Urządzenie przeciwu-
padkowe z prowadnicą na linie zawierającej elastyczną linę blokującą. Do użytku 
wyłącznie z liną BORNACK Tec Static PRO Ø 11, z oplotem i rdzeniem z poliamidu, 
z brzegami posiadającymi szyte otwory osłonięte materiałem termokurczliwym lub ot-
wory węzłowe (węzeł 8), o wytrzymałości ≥ 22 kN.
1) NAZEWNICTWO. A) Blok przesuwny; B) Blok Stały; C) Sworzeń wychodzący; D) 
Drążek regulacyjny; E) Otwór łączący; F) Pokrętło blokujące; G) Blokada kontrastująca; 
H) Przesuwna krzywka blokująca (Rys. 2.2).
2) ZNAKOWANIE.Na urządzeniu widnieją następujące informacje (Rys. 2.1). 1) 
Numer, rok i odpowiednie normy EN. 2) Logo, które przypomina użytkownikowi o 
uważnym zapoznaniu się z instrukcją obsługi; 3) Znak towarowy CE 4) 0333 - Nu-
mer organu przeprowadzającego kontrolę produkcji. 5) Numer lotu (0000). 6) Kraj 
produkcji. 7) Numer serii (AAAA-DD-YY). 8) Poprawny kierunek użytkowania regulatora 
i maksymalne dozwolone obciążenie (100 kg). 9) Model produktu. 10) Nazwa pro-
ducenta i jednostki odpowiedzialnej za wejście na rynek. 11) Wskazówki dotyczące 
ustawienia pokrętła blokującego: REST: pozycja trybu kroll/regulacji lonży; GO: 
pozycja trybu przeciwupadkowego. 
3) IDENTYFIKACJA POCHODZENIA (Rys. 12).
Urządzenie posiada indywidualny numer seryjny (AAAA-DDD-YY) składający się z nu-
meru porządkowego (AAAA), dnia produkcji (DDD) i roku produkcji (YY). 
4) KONTROLE. Przed każdym użyciem sprawdzić czy: nie istnieją oznaki zużycia, pr-
zedziurawienia, korozji lub deformacji; krzywka blokująca obraca się poprawnie i 
nie zacina się; sprężyna drążka regulacyjnego wyzwala go w pozycji blokady liny; 
łącznik umieszczony w otworze zaczepu może się obracać bez zewnętrznych pr-
zeszkód; system zamykania łączników działa poprawnie; nie istnieją zanieczyszcze-
nia (np. piach); lina, lonża i ewentualne szycia nie posiadają śladów cięć, zużycia, 
przetarć, przepaleń lub korozji. Uwaga! W razie upadku nie używać systemu pr-
zeciwupadkowego lub jakiegokolwiek jego elementu. Przed użyciem liny: należy 
zapoznać się z procedurą udzielania pomocy operatorowi znajdującemu się w 
niebezpieczeństwie. Przed każdym użyciem należy: sprawdzić poprawne ułożenie 
liny w oprzyrządowaniu; zwrócić uwagę na liny zamrożone i zabłocone oraz na 
ewentualne ciała obce, które mogą negatywnie wpłynąć na działanie krzywki 
blokującej zamieszczonej na linie; sprawdzać regularnie poprawne działanie regu-
latora i połączenia urządzenia z innymi elementami systemu; skontrolować idealne 
zamknięcie drążka i odpowiednie blokady używanych połączeń; upewnić się, że lina 
jest naprężona, aby zapobiec ewentualnym upadkom; unikać rozluźnienia liny między 
użytkownikiem a zaczepem.
5) OSTRZEŻENIA. Urządzenie zostało zaprojektowane do użytku w warunkach kli-
matycznych normalnych dla człowieka (temperatura użytkowania obejmuje zakres 
między 30°C i +40°C) Wszystkie materiały są antyalergiczne, nie powodują 
podrażnień lub nadwrażliwości skóry. Podczas użytkowania, dla bezpieczeństwa 
użytkownika, niezbędne jest, aby urządzenie lub punkt zaczepienia były zawsze po-
prawnie ustawione oraz aby praca z urządzeniem była wykonywana w taki sposób, 
aby zmniejszyć do minimum ryzyko upadku oraz wysokość upadku. Sprawdzić ilość 
wymaganego wolnego miejsca pod użytkownikiem, w odniesieniu do miejsca wspi-
naczki tak, aby w razie upadku nie doszło do zderzenia z ziemią lub innymi przeszko-
dami obecnymi na linii upadku. Aby ulepszyć wydajność systemu przeciwupadko-
wego, dolny koniec liny elastycznego zaczepu musi być zawsze zabezpieczony za 
pomocą ciężarka 2÷5 kg).
5.1 - Kompatybilność. Sprawdzić możliwe punkty zaczepienia uprzęży (Rys. 7) 
ponieważ jest to jedyne urządzenie podtrzymujące ciało, które może być użyte w 
systemie hamującym upadek: w przypadku systemu przeciwupadkowego (EN 353-
2 e EN 12841-A) przyczepić się do punktów zaczepienia certyfikowanych EN 
361, wybierając czołowe punkty zaczepienia; w przypadku kroll (EN 12841-B) 
przyczepić się do punktów zaczepienia EN 813; w przypadku regulatora lonży (EN 
358) przyczepić się do punktów zaczepienia EN 813 przy użytkowaniu czołowym 
lub punktów zaczepienia EN 358 przy użyciu bocznym. Przy instalacji liny (w 
szczególności liny elastycznego zaczepu), należy użyć wyłącznie punktów zaczepie-

nia zgodnych z normą EN 795 (minimalna wytrzymałość 12 kN lub 18 kN dla 
zaczepów nie metalowych), które nie posiadają tnących krawędzi. Należy używać 
urządzenia wyłącznie z liną posiadającą odpowiednie cechy (Rys.. 0). Uwaga! Nie 
stosować metalowych kabli lub plecionych lin.
6) INSTRUKCJA OBSŁUGI. Urządzenie Easy Move musi być przyczepione 
bezpośrednio do uprzęży poprzez złącze, zgodne z normą EN 362, wyposażone 
w pierścień zamykający o minimalnej wytrzymałości 15 kN. Urządzenie Easy Move 
Kit wyposażone jest w lonżę umieszczoną na stałe między dwoma łącznikami, które 
łączą system przeciwupadkowy z uprzężą. Uwaga! Używać urządzenie wyłącznie z 
łącznikami o maksymalnej długości 120 mm, lub z odpowiednią lonżą wyposażoną 
w łączniki przewidziane przez producenta (całkowita długość 440 mm). Uwaga! Sta-
nowczo zabrania się zamieniania lonży dostarczonej przez producenta na inny rodzaj 
lonży. Nie używać dodatkowych lin, aby przedłużyć połączenie urządzenia z uprzężą 
lub z punktami zaczepienia.
6.1 - Instalacja. Umieszczenie liny. Umieścić przesuwny blok obracając goi sprawdzić 
czy pozycja pokrętła blokującego jest w pozycji GO (Rys. 3.1). Umieścić przyrząd na 
linie zwracając uwagę na poprawny kierunek użytkowania (Rys. 3.2); zamknąć blok 
przesuwny (Rys. 3.3) i umieścić w otworze łączącym łącznik zgodny z EN 362:2004 
(Fig. 3.4). Zagrożenie życia! System przeciwupadkowy jest jednokierunkowy i jego 
użytkowanie w przeciwnym kierunku stanowi ryzyko śmierci! Test działania. Przesunąć 
urządzenie przeciwupadkowe w górę, za pomocą łącznika, aby sprawdzić czy pr-
zesuwa się płynnie (Rys. 3.5). Następnie przeciągnąć zdecydowanym ruchem 
w dół, aby sprawdzić, czy system przeciwupadkowy blokuje się natychmiastowo 
na linie (Rys. 3.6). Uwaga! Dopiero po dokładnym wykonaniu czynności opisany-
ch powyżej, można przyczepić łącznik do uprzęży podtrzymującej (Rys. 4.1). Aby 
umożliwić otwieranie i odczepianie liny, konieczne jest odczepienie łącznika z ot-
woru łączącego bloki. Przejście do trybu kroll (EN 12841:2006-B) lub regulatora 
ściągacza (EN 358:1999). Aby przejść do trybu kroll/regulatora wystarczy ustawić 
pokrętło blokujące w pozycji REST (Rys. 5.1 / 6.1): w tym położeniu urządzenie może 
przesuwać się tylko w jednym kierunku. Aby powrócić do trybu przeciwupadkowego 
wystarczy ustawić pokrętło blokujące w pozycji GO.
6.2 - Użytkowanie. Tryb przeciwupadkowy. Easy Move pozwala na wchodzenie i 
schodzenie pionowo w sposób bezpieczny i bez potrzeby interwencji użytkownika. W 
razie upadku, system blokuje się natychmiastowo (Rys.. 4.2-4.3). Nie jest konieczny 
absorber energii. Użytkownik musi zawsze znajdować się pod punktem zaczepu, pod 
maksymalnym kątem 30° w odniesieniu pionowym. Podczas przesuwania się po linie, 
należy kontrolować czy lina jest napięta (Rys. 9.1),czy nie ociera się o krawędzie i nie 
ma kontaktu z substancjami żrącymi (Rys. 12.2). Ponadto, nie należy nigdy ustawiać 
się nad punktem zaczepienia (Rys. 10/9.2). Tryb kroll. Przyrząd przesuwa się do gó-
ry i blokuje się w momencie, w którym zostaje włączony ciężar użytkownika (Rys. 
5.2-5.3). Tryb regulacji lonży. Pociągnąć za wolną część liny, aby zbliżyć się do 
punktu zaczepienia (Rys. 6.2) lub obrócić przyrząd, aby się od niego oddalić (Rys. 
6.3). Sprawdzić czy zasięg ruchów jest ograniczony maksymalnie do 0,6 m. Uwaga! 
Urządzenie regulacyjne lonży nie jest dostosowane do hamowania upadku, w związku 
z czym konieczne jest zastosowanie odpowiedniej odzieży ochronnej (zbiorowej lub 
indywidualnej) zapobiegającej upadkom w wysoka.
6.3 - Prześwit pionowy. Prześwit pionowy to minimalna odległość pod stopami użyt-
kownika, której należy przestrzegać w celu uniknięcia kolizji z budynkiem, podłożem 
lub ewentualnymi przeszkodami w przypadku upadku z wysokości. Uwaga! Przed każ-
dym użytkowaniem i podczas każdego użytkowania brać pod uwagę wskazaną war-
tość prześwitu pionowego (Rys. 8). Uwaga! Jeśli użytkownik znajduje się poniżej wy-
sokości określanej jako prześwit pionowy, może nie być chroniony przed upadkiem: 
należy w takim przypadku zastosować dodatkowe środki bezpieczeństwa podczas 
wchodzenia i schodzenia. Uwaga! Wskazana wartość została określona na podsta-
wie standardowych testów upuszczania sztywnej masy o wadze 100 kg. Uwaga! Do 
wartości prześwitu pionowego należy dodać również elastyczność liny, która może 
być różna w zależności od warunków użytkowania.
6.4 - EN12841:2006. Easy Move to indywidualne urządzenie ochronne będące 
częścią systemów dostępu z linami. Urządzenia regulacyjne liny nie są odpowiednie 
dla systemów hamujących upadek. Easy Move to urządzenie regulujące liny, zarówno 
typu A dla lin bezpieczeństwa, jak i typu B dla wspinaczki z liną zaczepową. Kie-
dy lina zaczepowa jest poddawana całkowitemu ciężarowi użytkownika, staje się liną 
wspinaczkową i nie jest odpowiednia do hamowania upadków. Konieczne jest zatem 
zastosowanie urządzeń regulujących typu A (przeciwupadkowych) połączonych z linią 
bezpieczeństwa (Rys. 11). Uważać zawsze, aby urządzenie przeciwupadkowe nie 
obciążało lin bezpieczeństwa. Ostrzeżenia: używać lin pół statycznych (oplot + rdzeń) 
od 10.5 do 11 mm EN 1891 typu A (do certyfikatów zostały użyte następujące liny: 
Teufelberger Patron Ø 10.5 mm i Patron PLUS Ø 11 mm); unikać wszelkich przeciążeń 
lub ciężarów dynamicznych na urządzeniu regulacyjnym, ponieważ mogłyby one 
uszkodzić linę zaczepową; podczas użytkowania urządzenie musi się zawsze 
znajdować pod punktem zaczepienia uprzęży; właściwości liny zaczepowej mogą się 
zmieniać podczas użytkowania, ze względu na zużycie, zabrudzenia, wilgotność lub 
stałe użytkowanie tej samej części liny: należy być uważnym, ponieważ te właściwości 
mogą wpłynąć na płynność przechodzenia liny wewnątrz przyrządu; maksymalny 
ciężar nominalny: 100 kg.
7) KONTROLA OKRESOWA. Przynajmniej co 12 miesięcy (6 miesięcy dla użytku 
na morzu) niezbędna jest dogłębna kontrola urządzenia ze strony producenta lub też 
kompetentnego personelu wyraźnie upoważnionego przez samego producenta. Czę-
stotliwość ta może być zmienna w zależności od częstotliwości i intensywności użyt-
kowania. Dokonywanie regularnych kontroli okresowych jest niezbędne do zagwaran-
towania ciągłej skuteczności i trwałości urządzenia, od której zależy bezpieczeństwo 
użytkującego. Wyniki kontroli będą podawane na właściwej karcie, która towarzyszy 
i musi być dołączona do każdego urządzenia. Uwaga! Przy braku karty lub też wów-
czas, gdy jest ona nieczytelna powstrzymać się od użytkowania. Karta identyfikacyj-
na urządzenia (Rys. A): A) Znak handlowy; B) Producent; C) Produkt (typ, model, kod); 
D) Użytkownik (spółka, nazwa i adres); E) Numer seryjny / partia; F) Rok produkcji; G) 
Data zakupu; H) Data pierwszego użytkowania; I) Data ważności; L) Odnośne normy; 
M) Jednostka certyfikująca, która przeprowadziła kontrolę CE; N) Jednostka certyfikują-
ca, która kontroluje produkcje. Karta kontroli okresowej urządzenia (Rys. B): O) Data; 
P) Powód kontroli: kontrola okresowa lub kontrola wyjątkowa; Q) Nazwisko i podpis 
osoby odpowiedzialnej za kontrolę; R) Adnotacje (odnotowane wady, przeprowadzo-
ne naprawy lub inne odnośne informacje); S) Wynik kontroli: urządzenie nadające się 
do zastosowania, urządzenie nienadające się do zastosowania lub urządzenie, które 
należy sprawdzić; T) Data kolejnej kontroli.
8) LEGENDA. Punkt kotwiczący (Rys. 1.1); Szelki/Pas bezpieczeństwa (Rys. 1.2); 
Warstwa (Rys. 1.3).

РУССКИЙ

Инструкции по использованию этого устройства включают в себя общую и специ-
альную части. Перед началом использования необходимо внимательно ознакомить-
ся с двумя частями. Внимание! Здесь содержатся только специальные инструкции. 
СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358.
Любая деятельность, осуществляемая на высоте более двух метров, предполагает 
использование средств индивидуальной защиты (СИЗ) от падений. Перед нача-
лом работы необходимо учесть все факторы риска (связанные с местностью, со-
путствующие, косвенные).
0) ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ (Fig. 0). 
Устройство доступно в двух версиях, с или без соединительными лонжами. 
0.1 - Easy Move. EN 12841:2006-A/B - Системы для промышленного альпинизма 
/ Устройство для регулирования страховочной системы (тип А) или повторного 
подъёма рабочей системы (тип B). Для использования со статическими или 
полустатическими канатами (сердечник + оплётка) - EN 1891 тип А - 10,5 ≤ Ø ≤ 
11 mm. EN 353-2:2002 - Средство защиты от падения ползункового типа на гибкой 
анкерной линии. Для использования только с верёвкой TEUFELBERGER Patron PLUS 
Ø 11, с полиамидной оплёткой и сердечником, концы со сшитыми проушинами, 
защищёнными термоусадочной оплёткой или петлями, стянутыми узлом (узел 
на 8), предел прочности ≥ 22 кН. EN 358:1999 - Ремни позиционирования 
и крепления на рабочей системе и ремешки позиционирования на рабочей 
системе. Для использования со статическими или полустатическими канатами 
(сердечник + оплётка) - EN 1891 тип А - 10,5 ≤ Ø ≤ 11 mm. EN 353-2:2002 - 
DiСредство защиты от падения ползункового типа на гибкой анкерной линии. Для 
использования исключительно с верёвкой TEUFELBERGER Patron PLUS Ø 11. 0.2 
Комплект Easy Move EN 12841:2006-A Системы для промышленного альпинизма 
/ Устройство для регулирования страховочной системы. Для использования со 
статическими или полустатическими канатами (сердечник + оплетка) - EN 1891 
тип A Ø 11 мм EN 353-2:2002 Средство защиты от падения ползункового типа 

на гибкой анкерной линией. Для использования только с верёвкой BORNACK Tec 
Static PRO Ø 11, с полиамидной оплёткой и сердечником, концы со сшитыми 
проушинами, защищёнными термоусадочной оплёткой или петлями, стянутыми 
узлом (узел на 8), предел прочности ≥ 22 кН.
1) НОМЕНКЛАТУР. A) Выдвижная боковая пластина; B) Фиксированная боковая 
пластина; C) Выходной шарнир; D) Регулировочный рычаг; Е) Соединительное 
отверстие; F) Стопорное колёсико; G) Контр-фиксатор; Н) Подвижный стопорный 
кулачок (рис. 2.2).
2) МАРКИРОВКА. На устройстве указана следующая информация (рис. 2.1): 1)
Номер, год и характеристики применяемого стандарта ЕС. 2) Надпись с 
предупреждением пользователю о том, что перед началом эксплуатации 
необходимо внимательно ознакомиться с инструкциями. 3) Маркировка ЕС. 4) 
0333 - Номер учреждения, осуществлявшего контроль на этапе производства. 
5) Номер партии (0000). 6) Страна изготовления. 7) Серийный номер AAAA-
DD-YY. 8) Направление правильного использования регулятора и максимальная 
нагрузка (100 кг). 9) Модель изделия. 10) Наименование изготовителя или 
имя ответственного за размещение на рынке. 11) Инструкции для блокировки 
колёсика: СБРОС: положение в режиме подъёма/регулировки лонжа; ПУСК: 
положение в режиме защиты от падения.
3) ОТСЛЕЖИВАЕМОСТЬ (рис. 12).
На устройстве приводится индивидуальный серийный номер (AAAA-DDD-YY), со-
стоящий из порядкового числа (AAAA), день (DDD) и год (YY) изготовления.
4) КОНТРОЛЬ. Перед каждым использованием снаряжения убедитесь,что : 
отсутствуют признаки износа, трещины, коррозия; стопорный кулачок вращается 
свободно, не заедает; пружина кулачка защёлкивается в положении блокировки 
троса; карабин, установленный в соединительное отверстие, беспрепятственно 
вращается; система блокировки карабинов функционирует исправно; 
отсутствуют загрязнения (например, песок); проверьте трос, лонжи и возможные 
швы на наличие порезов, истирания, обгорания или коррозии. Внимание! В 
случае падения не используйте снова систему защиты от падения или любой 
другой её компонент. Перед началом проведения работ на высоте: необходимо 
предусмотреть процедуру для оказания помощи оператору, оказавшемуся в 
проблемной ситуации; уведомлять оператора о плане спасательных работ. При 
каждом использовании: обязательно проверьте правильность расположения 
верёвки в устройстве; обратите внимание на заледеневшие или грязные верёвки 
и наличие посторонних предметов, которые могут помешать правильной работе 
кулачка на верёвке; проверьте правильность работы регулятора и правильность 
соединения и расположения других компонентов системы; проверьте правильность 
блокировки карабинов и закрытия защёлки; убедитесь, что верёвка остаётся 
натянутой для исключения возможных падений; избегайте провисания верёвки 
между анкерным креплением и страховочной системой.
5) МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И РЕКОМЕНДАЦИИ. 
Устройство предназначено для использования в климатических условиях, 
выносимых человеком (температура от -30 ° C до +40 °C). Все материалы 
и покрытия гипоаллергенные, не вызывают раздражения или повышенной 
чувствительности кожи. В целях безопасности оператора необходимо, чтобы 
устройство или точки анкерного крепления были всегда правильно расположены, 
и работа выполнялась таким образом, чтобы риск и высота падения были 
минимальные. Всегда проверяйте наличие свободного пространства, чтобы в 
случае падения, избежать столкновения с землёй или другими препятствиями на 
траектории падения. Для улучшения эксплуатационных качеств средства защиты от 
падения, нижний конец гибкой анкерной линии всегда должен быть закреплены с 
помощью веса (от 2 до 5 кг).
5.1 - Совместимость. Проверьте возможные точки соединения со страховочной 
системой (рис. 7) как единственного средства для удержания тела, которое может 
использоваться в системах противодействия падению: в качестве: устройства 
защиты от падения (EN 353-2 e EN 12841-A) соединяется с точками крепления, 
сертифицированными EN 36, выбирая передние точки крепления; в качестве 
устройства подъёма (EN 12841-B) соединяется с точками крепления EN 813; 
в качестве регулятора лонж (EN 358) соединяется с точкам крепления EN 813 
для переднего использования или точками крепления EN 358 для бокового 
использования. Допускается использование исключительно точек анкерного 
крепления (в частности гибкая анкерная линия), соответствующих стандарту EN 
795 (минимальный предел прочности 12 кН или 18 кН для неметаллического 
крепления) без острых краёв. Устройство должно использоваться только с верёвкой 
с соответствующими характеристиками (рис. 0). Внимание! Не используйте 
металлические тросы или плетёные верёвки.
6) ИНСТРУКЦИИ. Устройство Easy Move крепиться непосредственно к обвязке 
при помощи карабина со стопорным кольцом, соответствующего стандарту 
EN 362, с минимальным пределом прочности 15 кН. Устройство Easy Move Kit 
оснащено несъёмной лонжей, проходящей между двух карабинов, соединяющих 
страховочную систему с обвязкой. Внимание! Используйте устройство только 
с карабинами максимальной длины 120 мм или с соответствующей лонжей с 
карабинами, предусмотренными изготовителем (общая длина 440 мм). Внимание! 
Категорически запрещается заменять поставляемую производителем лонжу лонжей 
другого типа. Не используйте удлинители для соединения устройства с обвязкой 
или анкерным креплением.
6.1 - УСТАНОВКА. Установка верёвки. Поверните и откройте выдвижную боковую 
пластинку и убедитесь, что стопорное колёсико установлено в положение GO 
(рис. 3.1). Установите устройство на верёвку, учитывая правильное направление 
использования устройства (рис. 3.2), затем закройте выдвижную боковую 
пластинку (рис. 3.3) и вставьте карабин, соответствующий нормам EN 362:2004, 
в соединительное отверстие (рис. 3.4). Опасно для жизни! Страховочное 
устройство работает только в одном направлении. Неправильная установка 
смертельно опасна! Проверка функционирования. Убедитесь, что ничто не 
препятствует скольжению устройства, протянув его вверх при помощи карабина 
(рис. 3.5). Затем быстро потяните устройство вниз, чтобы проверить немедленное 
срабатывание блокировки устройства на верёвке (рис. 3.6). Внимание! Только 
после аккуратного выполнения указанных выше инструкций можно закрепить 
карабин на страховочном устройстве (рис. 4.1). Для того, чтобы открыть 
устройство и извлечь верёвку, необходимо извлечь карабин из соединительного 
отверстия боковых пластин. Переход в режим подъёма (EN 12841: 2006-B) или 
регулятора лонж (EN 358: 1999). Для переключения в режим подъём/регулятор 
просто поверните стопорное колёсико в положение REST (рис 5.1/6.1.): в этом 
положении устройство скользит только в одном направлении. Для возврата в режим 
страховки поверните стопорное колёсико в положение GO.
6.2 - Использование. Режим защиты от падения. Easy Move позволяет выполнять 
безопасный подъём и спуск по вертикальной опоре без вмешательства 
пользователя. В случае падения система мгновенно блокируется (рис. 4.2-4.3). 
Система гашения рывка не требуется. Пользователь должен всегда находиться 
ниже анкерной точки крепления под максимальным углом 30° по вертикали. 
При перемещении по верёвке необходимо следить, чтобы верёвка оставалась 
натянутой (рис. 9.1), убедитесь, что она не соприкасается с острыми краями 
и не вступает в контакт с агрессивными веществами (рис. 12.2). Кроме того, 
пользователь никогда не должен располагаться выше анкерной точки (рис. 
10/9.2). Режим подъёма. Устройство скользит вверх и блокируется в положении, 
в котором находится в момент загрузки веса пользователя (рис. 5.2-5.3). Режим 
регулятор лонжи. Потяните свободный конец верёвки, чтобы приблизиться к 
точке крепления (рис. 6.2) или поверните устройство, чтобы отдалиться от него 
(рис. 6.3). Убедитесь, что свободное перемещение составляет макс. 0,6 м. 
Внимание! Устройство регулировки лонжей не подходит для остановки падений, и 
следовательно необходимо обеспечить специальное устройство защиты от падения 
(коллективное или индивидуальное).
6.3 - Запас высоты. Запас высоты – это минимальное необходимое расстояние под 
ногами пользователя, для предотвращения столкновения с конструкцией, зе млей 
или другими препятствиями в случае падения с высоты. Внимание! До и во время 
каждого использования необходимо учитывать указанное значение запаса высо-
ты (рис. 7). Внимание! Если пользователь будет находиться ниже указанной высо-
ты, он может быть незащищён от падения. Таким образом, во время подъема или 
спуска рекомендуется принять дополнительные меры. Внимание! Указанное значе-
ние было определено в ходе стандартных испытаний на падение с использовани-
ем жёсткой массы 100 кг. Внимание! В расчет запаса высоты необходимо доба-
вить эластичность стропа, которая может варьироваться в зависимости от условий 
использования. 
6.4 - EN12841:2006. Easy Move это средство индивидуальной защиты (СИЗ), 
предназначенное для интеграции в системы канатного доступа. Устройства 
позиционирования на канатах не пригодны для использования в качестве систем 
защиты от падения. Easy Move представляет собой устройство позиционирования 

трябва да се използват само точки на окачване, съответстващи на стандарт EN795 
(минимална издържливост 12 kN или 18 kN за неметални окачвания), които нямат 
режещи ръбове. Устройството трябва да се използва само с въже, с подходящи 
характеристики (Фиг. 0). Внимание! Да не се използва по метален кабел или 
оплетено въже.
6) ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА. Устройството Easy Move трябва да се използва, 
закачено директно закачено към задържащите ремъци за окачване посредством 
конектор, в съответствие със стандарт EN 362, оборудван с гайка за затваряне и 
с минимална издържливост от 15 kN. Устройството Easy Move Kit е оборудвано с 
ремък, направен непромокаем от устройството и поставен между двата конектора, 
които свързват съоръжението за защита от падане със задържащите ремъци за 
окачване. Внимание! Използвайте устройството само с конектори с максимална 
дължина 120 mm или с подходящ ремък с конектори, изработен от производителя 
(обща дължина 440 mm). Внимание! АБСОЛЮТНО се забранява замяната на 
ремъка, предоставен от производителя, с друг тип ремък. Не използвайте други 
въжета за да удължите свързването на устройството към задържащите ремъци за 
окачване или към устройството за захващане.
6.1 - Инсталиране. Поставяне на въжето. Отворете подвижната приставка чрез 
завъртане и проверете дали позицията на блокиращото колело е в позиция GO 
(Фиг. 3.1). Позиционирайте инструмента върху въжето, като спазвате правилната 
посока на употреба (Фиг. 3.2), затворете подвижната приставка (Фиг. 3.3) 
и поставете в отвора за свързване конектора, съответстващ на стандарт EN 
362:2004 (Фиг. 3.4). Смъртоносна опасност! Обезопасяването срещу падане 
е еднопосочно и неговата употреба в обратна посока представлява смъртна 
опасност! Тест на функциониране. Плъзнете нагоре съоръжението за защита от 
падане, като го плъзгате посредством конектора, за да се провери дали се движи 
свободно (Фиг. 3.5). След това бързо издърпайте надолу, за да се уверите, че 
съоръжението за защита от падане се блокира незабавно върху въжето (Фиг. 3.6). 
Внимание! Единствено след внимателното изпълнение на описаното по-горе, може 
да бъде закачен конектора към задържащите ремъци за окачване (Фиг. 4.1). За да 
бъде възможно отварянето и изваждането на въжето е необходимо да се отстрани 
конектора от отвора за свързване на приставките. Преминаване към режим 
изкачване (EN 12841:2006-B) или регулатор на ремъка (EN 358:1999). За да 
преминете към режим изкачване/регулатор е достатъчно да завъртите до позиция 
REST блокиращото колело (Фиг. 5.1 / 6.1): в тази позиция инструментът може да 
се движи само в една посока. За да се върнете към режим защита от падане, е 
достатъчно да се зареди колелото за блокиране в позиция GO.
6.2 - Употреба. Режим защита от падане. Easy Move позволява изкачването и 
слизането по вертикална подпора в пълна безопасност и без намесата на 
потребителя. В случай на падане, системата незабавно се блокира (Фиг. 4.2-
4.3). Не е необходима една дисипативна система на скъсването. Потребителят 
трябва винаги да се намира в точка, по-ниска от тази на захващане, с максимален 
ъгъл от 30° спрямо вертикала. По време на развиването на въжето, трябва да се 
провери дали въжето е обтегнато (Фиг. 9.1), да не се ударя в един от ъглите и да 
не влиза в контакт с агресивни вещества (Фиг. 12.2). Освен това, потребителят 
никога не трябва да застава над точката на закачване (Фиг. 10/9.2). Режим 
изкачване. Инструментът се плъзга нагоре и се блокира в позицията, в която се 
намира в момента, в който бъде натоварено с теглото на потребителя (Фиг. 5.2-
5.3). Режим регулатор на ремък. Издърпайте свободния край на въжето, за да 
се приближите до точката на захващане (Фиг. 6.2) или завъртете инструмента, 
за да се отдалечите от нея (Фиг. 6.3). Проверете дали свободата на движение е 
ограничена до максимум 0,6 m. Внимание! Устройството за регулиране на ремъка 
не е подходящо за блокиране на падания и поради тази причина е необходимо да 
се предвиди едно специално устройство (колективно или индивидуално) за защита 
срещу падане от високо.
6.3 - Въздушен обтегач. Въздушния обтегач посочва минималното разстояние под краката на 
оператора, което трябва да се спазва с цел да се избегне сблъсък със структурата, земята 
или евентуални пречки при вероятно падане от високо. Внимание! Преди и по време на 
всяка употреба, да се има предвид посочената стойност от въздушния обтегач. (Фиг.8). 
Внимание! Ако оператора се намира под посоченото ниво от въздушния обтегач е възможно 
да не бъде защитен от падания: следователно се препоръчва прилагането на допълнителни 
мерки за защита при изкачване и слизане. Внимание! Посочената стойност е получена чрез 
стандартни тестове на падане на твърдо тяло от 100 кг. Внимание! Добавете към изчислението 
на въздушния обтегач еластичността на въжето, която може да варира според условията на 
ползване. 
6.4 - EN12841:2006. Easy Move е едно средство за индивидуална защита 
(СИЗ) предназначено за вграждане в системи за достъп с въже. Устройствата 
за регулиране на въжето не са подходящи за употреба в система за защита 
от падане. Easy Move е устройство за регулиране на въже, както от тип A за 
линиите за безопасност, така и от тип В за изкачване по линията на захващане. 
Когато една линия за захващане е заредена с цялата тежест на потребителя, се 
превръща в работна линия и не е подходяща за защита от падане. Следователно 
е необходимо да се използва съоръжението за регулиране от тип А (защита от 
падане), свързано към обезопасителната линия (Фиг. 11). Винаги да се обръща 
внимание, дали съоръжението за защита от падане не оказва натоварване 
върху обезопасителната линията. Предупреждения: използвайте полу-статичните 
въжета (сърцевина + обвивка) от 10.5 до 11 mm EN 1891 тип А (за издаване 
на сертификата са използвани следните въжета: Teufelberger Patron Ø 10.5 mm 
и Patron PLUS Ø 11 mm); да се избягва всякакво претоварване или динамично 
натоварване върху устройството за регулиране, тъй като може да се повреди 
линията на захващане; по време на употреба, устройството трябва да се намира 
винаги над точката на закачване на ремъците на захващане; характеристиките 
на линията на закачване могат да се променят по време на употреба в следствие 
на износване, замърсяване, влага или многократна употреба на една и съща 
част на линията: обърнете внимание, тъй като тези условия могат да повлияят на 
плъзгането на линията във вътрешността на съоръжението; максимално номинално 
натоварване: 100 kg.
7) ПЕРИОДИЧЕН КОНТРОЛ. Поне веднъж на 12 месеца (6 месеца за употреба в 
открито море), е задължителна цялостна проверка на устройството от производителя или от 
компетентен персонал, изрично упълномощен от производителя. Тази честота може да се 
променя в зависимост от честотата и интензитета на употреба. Изпълнението на редовните 
периодични проверки е от съществено значение, за да се осигури продължителната 
ефикасност и трайност на съоръжението, от които зависи безопасността на потребителя. 
Резултатите от проверките ще бъдат изложени в съответната листовка, която трябва да е 
приложена и да придружава всяко съоръжение. Внимание! При липса на листовка, или 
ако е нечетлива, въздържайте се от употреба. Листовка за идентификация на съоръжението 
(Фиг. A): А) Търговска марка; B) Производител; С) Продукт (вид, модел, код); D) Потребител 
(фирма, търговско име и адрес); E) Сериен номер / партида; F) Година на производство; G) 
Дата на закупуване; H) Дата на първа употреба; I) Дата на срока на годност; L) Референтни 
стандарти; M) Нотифициран орган, извършил тестването СЕ; N) Нотифициран орган, който 
контролира производството. Листовка за периодичната проверка на съоръжението (Фиг. 
B): O) Дата; P) Причина на проверката: периодичен или извънреден контрол, Q) Име и 
подпис на отговорника за проверката; R) Забележки (открити дефекти, извършени ремонти 
или друга информация); S) Резултат от проверката: съоръжението е годно за употреба, 
съоръжението не е годно за употреба или съоръжение, което трябва да бъде тествано; T) 
Дата на следващата проверка.
8) ЛЕГЕНДА. Закотвяне (Фиг. 1.1) Ремъците на захващане (Фиг. 1.2); Ръка (Фиг. 1.3).
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此说明包含设备的通用信息和专门信息，使用前须认真阅读。注意！此说明只
包含专用说明。
EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358专用说明。所有在超过2M的高度进行的工作
都必须使用个人保护设备（PPE）以防止发生坠落。在进入工作面以前，必须对
所有的风险因素进行评估（环境，直接原因与间接原因）。
0）使用范围（图0）。
此设备可以有两种使用模式，使用或不使用连接挽索。
0.1-EASY MOVE. EN 12841:2006-A/B-绳索作业系统/备份绳调节器（A类）或工
作绳上升器（B类）。只能在静力绳（绳芯+绳皮）-半静力绳-EN 1891 A类10,5 
≤ Ø ≤ 11绳索上使用。EN 353-2：2002。在固定的绳索上作为导向型止坠器。
只能与TEUFELBERGER PATRON PLUS Ø11绳索配合使用，绳芯和绳皮为尼龙材质，
采用热缩管保护的缝合终端或八字结，强度≥22KN。EN 358：1999-用于工作定
位，限制性作业或工作定位挽索。只能与TEUFELBERGER PATRON PLUS Ø11绳索
配合使用。0.2-EASY MOVE KIT。EN 12841:2006-A-绳索作业系统/备份绳索调
节器。只能在静力绳（绳芯+绳皮）-半静力绳-EN 1891 A类Ø 11的绳索上使用。 
EN 353-2：2002-带有固定锚点的导向型止坠器。只能使用BORNACK TEC STATIC 

PRO Ø 11绳索，绳皮和绳芯采用尼龙材质，采用热缩管保护的缝合终端或八字
结，强度≥22KN。
1）组成部分。A) 移动侧板; B) 固定侧板; C)阻挡杆  D) 调节杆; E)连接孔; 
F) 开关轮; G) 阻挡块; H) 移动释放凸轮 (图2.2)。
2）标记。设备上刻有以下信息（图2.1）：1) EN相关标准的代码和年份。 2) 
使用设备前建议使用者仔细阅读说明书的LOGO。 3) CE标志。 4) 0333 – 负
责生产控制的认证机构代码。 5) 批号 (0000). 6) 生产国家。 7) 独立编码 
(AAAA-DDD-YY) 8) 正确使用和最大工作负荷 (100 KG)。 5) CE标志。 9) 产品
型号。 10) 生产商名称或市场品牌名称。 11) 开关轮指示：REST：上升模式/
挽索调节；GO：止坠器模式。
3）追踪。设备包括一个独立编码（AAAA-DDD-YY），由生产号码（AAAA），生
产日期（DDD）和生产年份构成（YY）。
4）检查表。每次使用前确认：无可见的腐蚀，过度磨损或形变；凸轮能自由
旋转，无卡住的现象，凸轮弹簧能卡住绳索；主锁能在设备的连接孔中自由旋
转；主锁的锁门能正常工作；检查污渍（如泥沙）；绳索，挽索和缝线无腐
蚀，烧灼，过度磨损，切割或起毛。注意！如果系统受过一次大的冲击，那么
不要继续使用系统中的部件。进行高空作业前：必须制定一个救援预案能快速
帮助受困的人员；并且提前将救援预案告知作业人员。每次使用时：经常确认
绳索在设备中是否处于正确的位置；注意结冰，潮湿，泥土和其他外界物体会
干扰凸轮的制停；经常检查调节挽索与系统中其他部分的连接位置。确定主锁
正确关闭并锁住；确保绳索是指处于受力状态防止发生自由落体；防止锚点与
安全带之间的绳索出现松弛的状态。
5）警告。设备的设计使用环境是人体正常所能接受的自然环境（使用温
度-30℃至+40℃）。所有的材料和处理工艺都是低过敏性的，不会造成皮肤过
敏。使用时，为了确保自己的安全，设备和锚点必须正确设置，作业过程符合
要求，以减小坠落的风险。确保使用者下方有足够的空间以防止坠落时与地面
或障碍物发生碰撞。为了提高防坠落设备的性能，备份绳索下方需挂有一定的
重量的物体（2-5KG）。
5.1-兼容性。检查安全带上所有可以连接的点（图7），只有安全带才能连接防
坠系统：作为防坠器时（EN 353-2和EN 12841-A）:连接EN 361挂点，建议连接
胸部的挂点；作为上升器时（EN12841-B）：连接EN 358挂点；作为可调节挽索
（EN 358），连接EN 813挂点用于前部使用或EN 358挂点用于横向使用。在绳
索上安装时（特别是一端活动的固定绳索），只有锚点强度达到EN 795标准（
最小强度12KN或18KN的非金属锚点）可以使用，并且无锋利边缘。设备使用的
绳索必须符合要求（图0）。注意！不能使用钢缆或螺旋绳。
6）使用说明。EASY MOVE必须直接使用带有上锁结构的EN 362标准的主锁与安
全带相连，最小强度15KN. EASY MOVE KIT配有挽索，不能分开使用，使用两个
主锁与安全带相连。注意！使用主锁长度最大不得超过120MM或使用相应的挽索
和主锁（总长440MM）。注意！不得使用其他挽索代替生产商提供的挽索。不得
使用其他挽索延长止坠器与安全带之间的长度。
6.1-安装。安装绳索。打开移动侧板，确定开关轮指向GO（图3.1）。将绳索以
正确的方向安装到止坠器中（图3.2）。关闭移动侧板（图3.3），在孔内安装
EN 362：2004标准的主锁（图3.4）。致命警告！止坠器只沿一个方向工作，
错误的安装可能导致致命后果。功能测试。将止坠器用主锁提起，检查是否能
自由滑动（图3.5），再快速下拉，检查止坠器是否能快速制动（图3.6）。注
意！只有在上述测试进行后才能用主锁连接安全带（图4.1）。当需要将设备从
绳索上取下时，先将主锁从孔中取下。转换成上升模式（EN 12841：2006-B）
或可调节挽索时（EN 358：1999）。将调节轮调至REST（图5.1/6.1）:在这种
模式下设备只能沿着一个方向移动。如果需要重新转换到止坠模式，将调节轮
调至GO。
6.2-使用说明。止坠器模式。EASY MOVE可以进行垂直的无需手干预的攀爬。当
发生坠落时，将会迅速制动（图4.2-4.3）。设备不需要使用势能吸收器。使用
者必须时刻低于锚点的高度，最大的倾角不得大于30°。沿绳索上升时，检查
绳索处于拉伸状态（图9.1），并且不与任何边缘或与其他磨损的位置接触（图
12.2）。此外，使用者不能高于锚点的高度（图10/9.2）。上升模式。设备向
上移动，在使用者体重吃力时制停（图5.2-5.3）。可调节挽索模式。拉剩余的
绳索让设备接近锚点（图6.2），或者旋转设备让其远离锚点（图6.3）。确定
剩余的绳索长度最小为0.6M。注意！可调节挽索不能用于止坠，所以必须使用
其他合适的止坠措施（集体或个人保护设备）。
6.3-坠落净空距离。坠落净空距离是指作业者脚下需要的在坠落时防止与其他
物体或地面碰撞的最小高度。注意！每次作业前和作业时，你必须要遵守所标
示的净空距离（图8）。注意！当作业人员低于净空距离时，设备可能无法保护
其坠落，因此建议攀爬或下降时采用补充的措施。注意！标示的净空距离是按
照标准的坠落测试得出的，使用的是100KG的重物。注意！要将绳索的的延展性
增加到净空距离中，这要根据作业的现场情况。
6.4-EN12841：2006。EASY MOVE 是一款个人保护设备（PPE）用于绳索作业系
统中。绳索调节器不能用于止坠。EASY MOVE 也是一款A类的绳索调节器，配合
备份绳索使用。也可以作为B类绳索调节器，用于在固定的绳索上上升。当一条
固定的绳索承载了使用者的体重时，它就变为了工作绳索，工作绳索不能用于
止坠。为了进行工作必须使用一个A类的设备与备份绳索相连（图11）。确认止
坠设备不能用于工作绳索。警告：只能使用符合EN 1891 A类的10.5-11MM的半
静力绳（绳皮+绳芯）（对此设备认证时使用的绳索是：TEUFELBERGER PATRON 
Ø 10.5 MM E PATRON PLUS Ø 11 MM）；避免在设备上施加过大的重量，防止其
伤害绳索；使用时，腰带的连接点必须始终低于锚点的高度；由于各种原因，
锚点的性能可能会有很大变化，如污损，潮湿，结冰，反复的拉伸，记住这些
因素可能会影响绳索在设备中的性能；最大负荷100KG。
7) 周期检查。至少每12个月（或在海洋环境下使用6个月后），要对设备进行
一次全面的严格检查，检查由生产商或生产商认证的专业人员进行。检查周期
要根据使用的频率来定。进行周期检查是为了保证设备继续使用的耐久性和效
率，同时也是保证使用者的安全。检查结果必须记录在随设备附带的表格上，
并始终与设备放在一起。警告！当表格丢失或不合格，不要继续使用该设备。
设备说明表（图A）：A)商标; B) 生产商; C) 产品 (类型，型号，代码); D) 
使用者 (公司，姓名，地址); E) 系列号 / 批号; F)生产年份; G) 购买时间; 
H) 第一次使用时间; I) 过期时间; L) 相关标准; M) 进行CE测试的授权机构; 
N) 进行产品控制的授权机构。设备周期检查表（图B）：O) 时间; P) 检查原
因: 定期检查或额外检查; Q) 检查人员签名 ; R) 记录 (发现缺陷，修理或相
关信息); S) 检查结果: 设备适合继续使用，设备不适合继续使用或设备需进一
步检 查; T) 下次检查时间。
8）图例。锚点（图1.1）；安全带（图1.2）；手（图1.3）。

日本語

この装置の取扱説明は一般部と特定部で構成されておりますので、お使いいただ
く前に両方とも注意してお読みください。 ご注意ください! このリーフレットには特
定部の取扱説明が書いてあるだけです。
特定の指示 EN 12841-A/B | EN 353-2 | EN 358。 2メートル以上の高所で行う活動
において、墜落の危険に対する保護として、個人保護用具(PPE)の使用が義務付け
られています。ワークステーションへ行く前に、全ての危険因子を評価します(環境
的、付属的、間接的)。 
0) 適用範囲 (図0)。
製品には、接続ランヤードあり、なしの二つのバージョンがあります。
0.1 - イージームーブ。 EN 12841:2006-A/B - ロープアクセスシステム/セーフティラ
インアジャストメントデバイス(タイプA)もしくはワーキングラインアッセンダー(タ
イプB)。ロープ(コア+シース)スタティック-セミスタティック - EN 1891タイプA 10,5 
≤ Ø ≤ 11とのみ使用すること。 EN 353-2:2002 - フレキシブル・アンカーラインを含
むガイド付きタイプフォールアレスター。ポリアミド製コアおよびシース、サーモ格
納式シースで保護した縫製処理されたアイレットの末端、もしくは結んだアイレッ
ト(図8ノット)、破断ひずみ≥22 kNの「TEUFELBERGER Patron PLUS Ø11」ロープと
のみ使用すること。 EN 358:1999 - ワークポジショニングおよびレストレイン用ベ
ルトおよびワークポジショニングランヤード。「TEUFELBERGER Patron PLUS Ø11」
ロープとのみ使用すること。0.2 - イージームーブキット。 - EN 12841:2006-A - ロー
プアクセスシステム/セーフティラインアジャストメントデバイス。ロープ(コア+シ
ース)スタティック-セミスタティック- EN 1891タイプA Ø 11とのみ使用すること。 EN 
353-2:2002 - フレキシブル・アンカーラインを含むガイド付きタイプフォールアレ
スター。ポリアミド製コアおよびシース、サーモ格納式シースで保護した縫製処理
されたアイレットもしくは結んだアイレットの末端(図8ノット)、破断ひずみ≥22 kNの

「BORNACK Tec Static PRO Ø 11」ロープとのみ使用すること。
1) 各部の名称。 A) 可動サイドプレート; B) 固定サイドプレート; C) 出口ピンバネ D) 
アジャストメントレバー; E) コネクションホール; F) ブロッキングホイール; G) カウ
ンターブロック; H) モバイルリリースカム(図2.2)。
2) マーキング。 製品には以下の情報が刻印されています(図2.1):1) 参照EN規格
番号、年、特性。2) 製品の使用前に取扱説明書をよく読むよう、ユーザーに対する
警告ロゴ。3) CEマーキング。4) 0333 - 製造管理責任通知団体番号。5) バッチ番号
(0000)。6) 製造国。7) シリアル番号(AAAA-DD-YY) 8) 正確な用途ならびに最大使
用荷重(100 kg)。5) CEマーキング。9) 製品型番。10) 製造者名もしくは市場導入責

任者名。11) ブロッキングホイールのポジションの指示:停止: アッセンダーモー
ドのポジション/ランヤードアジャストメント; 進行: フォールアレスターモード
のポジション。
3) トレーサビリティ。 製品は、累進番号(AAAA)、製造日(DDD)、製造年(YY)で構
成される個々のシリアル番号(AAAA-DDD-YY)を含みます。 
4) チェックリスト。. 毎回使用前に下記を確認してください: 製品に腐食、磨耗、
変形がない。カムがスムーズに回転し、カムのスプリングがロープロッキングポ
ジションで動く。デバイスアタッチメントホールのカラビナがスムーズに回転す
る。カラビナロッキングシステムが正しく作動する。埃がない(例、砂や泥)。ロー
プ、ランヤードおよびタックが腐食、燃焼、摩耗、亀裂もしくはヤーンが損傷して
いない。 注意! システムが墜落/衝撃を受ける場合、フォールアレスターシステ
ムやその部品を使用しないでください。 高所で作業する前に: ユーザーは、こ
の製品の使用中に問題が生じた際にすみやかに対処できるよ う、レスキュー
プランをあらかじめ用意しておく必要があります。作業者にレスキュープランに
ついて通知します。 使用中の注意点: 常にデバイス内のロープが正確な位置に
あるか確認してください。ロープ上のロッキングカムのスムーズな動作を妨害
するような、冷たい、濡れた、泥のついた、汚れたロープならびに異物を使用す
る際は注意して下さい。システムに含まれるその他の部品の正確な位置で構
成される、ランヤードアジャスターの作業状況を定期的に確認してください。コ
ネクタが適切にロックされ、セーフティーキャッチが閉じていることを確認しま
す。急降下を避けるため、ロープは常にテンションがかかった状態を保つ必要
があります。ハーネスのアンカーとアタッチメント間のロープはたるませないよ
うにします。 
5) 警告。 当製品は、通常人間が耐えられる気象条件での使用を前提として設計
されました(作業温度範囲-30°C～+40°C)。材料および加工は全て低刺激性で、
皮膚に刺激もしくは過敏性を引き起こしません。使用中、お客様自身の安全の
ため、製品またはアンカーポイントは常に正しく設置し、高所からの墜落の危
険性を最小限に抑えるため、作業をそのような方法で行うことが不可欠です。
墜落した場合に地面もしくは他の障害物との衝突を避けるため、ワークステー
ションでユーザーの下に十分な空間があることを確認します。墜落防止デバイ
スの性能を改善させるため、フレキシブルアンカーラインの低い縁は常に重量
(2÷5 kg)で固定します。
5.1 - 適合性。 フォールアレスターシステムと導入できる唯一の身体運搬デバイ
スなので、ハーネスへの接続ポイントを全て確認します(図7): 
フォールアレスターとして (EN 353-2ならびにEN 12841-A) EN 361に従い、承認
されたアンカーポイントへ接続します。前面アタッチメントポイントが理想的で
す; アッセンダーとして  (EN 12841-B) EN 358に従い、承認されたアンカーポイン
トへ接続します; ランヤードアジャスターとして  (EN 358) 前面の場合、EN 813に
従い、承認されたアンカーポイントへ、横使用の場合、アタッチメントポイント
EN 358へ接続します。ロープの設置(特にフレキシブルアンカーラインの場合)
には、EN 795基準に適合した、鋭角の縁のないアンカーポイントのみ使用(最低
強度12 kNもしくは18 kN非金属アンカー用)できます。製品は、適切な特性のロ
ープでしか使用できません(図0)。 注意! 金属ケーブルもしくはパイルロープで
使用しないでください。
6) 使用説明。 イージームーブは、EN 362に適合し、ロッキングゲートのある、最
低破断荷重15 kNのコネクタ付ハーネスに直接取り付けて使用します。イージ
ームーブキットは、デバイスからそれ自身を外すことが出来ないランヤードを備
えており、これは、フォールアレスターデバイスとハーネスを接続する、二つのコ
ネクタ間に挿入されています。. 注意! 120mm以下の長さのコネクタ、もしくは
製造業者から提供されたコネクタのある適切なランヤードでのみデバイスを
使用します(全長 440 mm)。 注意! 製造業者から提供されたランヤードと他の
ランヤードモデルを交換することは厳禁です。デバイスの接続をハーネス、もし
くは他のポイントに延長するために、他のランヤードを使用しないでください。
6.1 - 設置。 ロープの挿入。  可動サイドプレートを回転させながら開き、ブロッ
キングホイールの位置が進行の位置にあることを確認します(図3.1)。正しい側
が上にあることを確認し、ロープをデバイスに挿入します(図3.2)。可動サイドプ
レートを閉じ(図3.3)、EN362:2004適合コネクタをスロットを通し挿入します(図
3.4)。 死の危険! フォールアレスターは一方向にのみ作動します。間違った/反対
の方向に組み付けると、それは、死の危険に繋がります。 作動点検。  フォールア
レスターを上にずらし、コネクタを引っ張り、スムーズに動作するか確認します
(図3.5)。そして、素早く下へ引っ張り、フォールアレスターが瞬時にロープをロッ
クするかを確認します(図3.6)。 注意! 上記手順を注意深く実行した後、コネクタ
をレストレインハーネスにカップリングします(図4.1)。ロープからデバイスを取
り外す際、コネクタをスロットから外す必要があります。 アッセンダーモード(EN 
12841:2006-B)またはランヤードアジャスター(EN 358:1999)への切り替え。 アッ
センダー/アジャスターモードへ切り替えるには、ブロッキングホイールをREST
ポジションまで回転します(図5.1 / 6.1): このポジションでは、デバイスは一方向
にしか動きません。フォールアレストモードに戻すには、ブロッキングホイール
をGOポジションまで回転します。
6.2 - ユーザーへの注意。 フォールアレスターモード。  イージームーブにより、
垂直構造において安全でハンズフリーの上昇が出来ます。事故の場合、墜落は
すぐに停止します(図4.2-4.3)。ショックアブソーバーと組み合わせてデバイスを
使用する必要はありません。ユーザーは、アンカーポイントより低い高さで作業
し、最大可能傾斜は30°以下とします。ロープに沿って進行する間、ロープが強
く引っ張られていることを確認し(図9.1)、縁に対して摩擦したり、衝撃性/摩耗性
物質と接触しないようにします(図12.2)。さらに、ユーザーはアンカーポイント
より上のポジションに絶対にならないこと(図10/9.2)。 アッセンダーモード。  デ
バイスは上向きに作動し、ユーザーの重量が掛かる時にあるポジションで止ま
ります(図5.2-5.3)。 ランヤードアジャスターモード。 ロープの固定されていない
末端を引っ張り、アンカーポイントへ近付ける(図6.2)、またはデバイスを回転さ
せ、そこから離します(図6.3)。動作の自由が最大0.6 mに抑制されていることを
確認します。 注意! ランヤードアジャスターは、墜落停止のには不適切で、その
ため、高所からの墜落に対する適切な保護用具(共有もしくは個人)を提供する
必要があります。
6.3 - クリアランス落下距離。クリアランス落下距離は、地面や建築物、または高
所から落下した場合の障害物との衝突を回避するために尊重されなければな
らない使用者の足元に必要な最小距離です。警告！使用前と使用時には必ず（
図8）に指示されたクリアランス落下距離の値を考慮して下さい。警告！使用者
が気流距離に示されている部分より下方に位置する場合は落下から保護され
ないことがありますので、上昇または下降中にロープに余裕を持たせることを
お勧めします。警告！当該数値は、100kgの剛体質量による標準的な落下試験に
よって得られたものです。警告！使用条件に応じて変更することができるロープ
の弾力性も、クリアランス落下距離の計算に踏まえて下さい。
6.4 - EN12841:2006. イージームーブは、ロープアクセスシステムに組み込むた
めの個人保護用具(PPE)です。ロープアジャストメントデバイスは、フォールアレ
スト環境で使用しないでください。イージームーブは、セーフティラインで使用
する、タイプAロープアジャストメントデバイス、アンカーラインの上昇用タイプ
Bロープアジャストメントデバイスです。アンカーラインに常にユーザーの重量
が掛かる場合、それはワークラインになります。ワークラインは、墜落を停止す
るように設計されていません。適切なバックアップアンカーラインに接続した、
フォールアレストデバイスタイプAと組み合わせて使用する必要があります(図
11)。フォールアレスターがワークラインで使用されていない事を常に確認して
ください。 警告: EN 1891タイプAに適合した直径10.5～11mmのセミスタティッ
クロープ（コア+シース）のみを使  用します（このデバイスの認証テストには以
下のロープを使用しました:Teufelberger Patron Ø 10.5 mmおよびPatron PLUS 
Ø 11 mm); アンカーラインを傷つける恐れがあるため、デバイスに過負荷また
は荷重を掛けないようにします;使用中、アンカーポイントはハーネスのウェス
トベルトアタッチメントポイントの上に置きます; アンカーラインの技術性能
は、ほこり、湿度、氷、同じ破損箇所を繰り返し使用することにより、かなり変化し
ます: これらの変化がデバイス内のロープの動きに影響することを心にとめて
おいてください; 最大荷重100 kg。 
7 - 定期点検。 少なくとも12か月毎（海で使用する場合は6ヶ月毎）に製造者、又
は製造者が任命した有資格者による装置のより詳しい点検が必要です。点検の
頻度は装置の使用頻度及び強度によって異なることがあります。定期点検の実
施は、使用者の安全性により異なる装置の効果、耐久性を連続して保証するた
めに必要です。点検の結果は付属の専用書類に記録され、すべての装置に添付
しなければなりません。注意！点検書類がない場合、又は読み取れない場合、使
用を控えてください。 装置の識別カード (図A): A) 商標 B) 製造者 C) 製品 (タイ
プ、モデル、コード番号) D) 使用者 (企業、名前、住所) E) シリアル/ロット番号 F) 
製造年 G) 購入日 H) 使用開始日 I) 使用期限 L) 参照規則 M) CE試験を実施した
公認機関 N) 製造を監視する公認機関 。装置の定期点検カード (図B): O) 日付 P) 
点検理由: 定期点検又は特別点検 Q) 点検責任者の名前及び署名 R) 注記 (不具
合、修理実施状況、またはその他の関連情報) S) 点検結果: 装置の使用可、装置
の使用不可、又は要検査 T) 次回の点検日 。 
 8) 凡例。 アンカー(Fig. 1.1);ハーネス (Fig. 1.2); ハンド (Fig. 1.3).


